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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
tjie Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio ievery treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des tra'ités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux ternes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 [I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné â mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
S la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires â effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Sans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative 9 cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are fiTst 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie â un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené â accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe â ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité» ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d1 ass istance et de coopération d'obj et 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique ; 

b) Accords portant sur 1'organis ation de confé rences , 
séminai res ou réunions ; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
1'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Con formément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 

« 



TREATIES AND IXTKÏ»iTIO»*L AGBEEHEITS 
REGISTERED DORIR6 THE RORTH OF OCTOBER 1981 

•os. 20422 to 20557 

RO. 20422. ORITED RATIORS <DNITED «ATIOUS CAPITAL 
DEVBLOPHEMT FORD) AID SODAN: 

• I g n t i n t concerning a project for the rehabilitation and 
iaproveaent of sugar cane production at Assalaya (with 
annexes). signed at Khartoua on 1 October 1981 
Caaa into force on 1 October 1981- b; signature, in 

accordance with section 7.1. 
authentic 
Reqistere. 

text: English. 
Etered ex officio on 1 October 1981. 

TRAITES ET ACCOBDS IHTEBNATIONAOX 
ENREGISTRES PERDAIT LE HOIS D"OCTOBRE 1981 

Ros 20022 S 20557 

Ro 20922. ORGANISATION DES NATIONS DRIES (FORDS 
D'EQUIPEMENT DES RATIORS DRIES) ET SODDAR : 

* Accord relatif S an projet de reorganisation et 
d'amelioration de la production de canne ft sucre 3 Assalaya 
(avec annexes). Signé ft Khartoua le 1er octobre 1981 

'' Entre en vigueur le 1er octobre 1981 par la signature, 
conforaeaent ft la section 7.1. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistra d'office le 1er octobre 1981. 

RO. 20423. ORITED RATIORS (0RITED RATIORS CAPITAL 
DBVILOPBENT FORD) ARD SODAR: 

* Agreeaent concerning a project for the rehabilitation and 
improvement of sugar cane production at Guneid (Kith 
annexes). Signed at Khartoua on 1 October 1981 
Came into force on 1 October 1961 by signature, in 

accordance with section 7.1. 
Authentic text: gnqlfgt, 
Registered ex officio « 1 <?ÇÎ9tÇj 1?P1« 

RO 20423. ORGANISATION DBS NATIONS DRIES (FORDS 
D'EQOIPERENT DES RATIORS DRIBS) ET SOODAN : 

* Accord relatif â un projet de reorganisation et 
d'amelioration de la production de canne ft sucre a Guneid 
(avec annexes). Signe ft Khartoua le 1er octobre 1981 
Entre en vigueur le 1er octobre 1981 par la signature, 

conforatfaent ft la section 7.1. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistre d'office le 1er octobre 1981. 

RO. 20424. ORITED RATIORS (ORITED RATIORS CAPITAL 
DBTEIOPHERT FORD) ARD SODAR: 

• Agreeaent concerning a project for the rehabilitation and 
improvement of sugar cane production at Rev Haifa (uith 
annexes) . Signed at Khartoua on 1 October 1981 
Caae into force on 1 october 1981 by signature, in 

accordance vith article 7.1. 

W t t W t t t Ulti Registered ex officio on 1 October 1981. 

Ro 20424. ORGARISATION DES NATIONS DNIES (FONDS 
D'BQUIPENERT DES RATIORS DNIES) ET SODDAR : 

* Accord relatif ft un projet de reorganisation et 
d'aneiioration de la production de canne ft sucre ft Nev 
Balfa (avec annexes). Signe ft Khartoua le 1er octobre 1981 
Entre en vigueur le 1er octobre 1981 par la signature, 

conforaeaent ft la* section 7.1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistre d'office le 1er octobre 1981. 

RO. 20425. ORITED RATIORS (ORITED RATIORS CAPITAL 
DETELOPBERT FORD) ARD SODAR: 

• Agreeaent concerning a project for the rehabilitation and 
iaproveaent of sugar cane production at Sesnar (uith 
annexes). Signed at Khartoua on 1 October 1981 
Caae into force on 1 October 1981 by signature, in 

accordance with section 7.1. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 1 October 1981. 

No 20425. ORGANISATION DES NATIONS 0NIES (FONDS 
D'EQOIPEHENT DES NATIONS DRIES) ET SOODAN : 

* Accord relatif ft un projet de reorganisation et 
d'aaeiioration de la production de canne ft sucre ft Sennar 
(avec annexes)• Signé ft Khartoua le 1er octobre 1981 
Bntre en vigueur le 1er octobre 1981 par la signature, 

confornenent S la section 7.1. 
Texte authentique i anglais. 
Enregistre d'office le 1er octobre 1981. 

RO. 20426. BRAZIL ARD VERBZOELA: 
• agreeaent for the avoidance of double taxation on incoae 

derived froa the business of air transport. Signed at 
Caracas on 7 Roveaber 1979 
Caae into force on 11 August 1981, the date of the last of 

the notifications by which the Parties notified each other of 
the completion of the reguired constitutional procedures, in 
accordance vith article V. 
authentic texts: Portuguese and Spanish. 
Registered bv Brazil on 5 October 1981. 

NO 20426. BRESIL ET VERBZOELA : 
* Convention tendant ft éviter la double inposition des 
benefices realises par les entreprises de transport aérien. 
Signée ft Caracas le 7 novenbre 1979 
Entrée en vigueur le 11 aofft 1981, date de la dernière des 

notifications par lesguelles les Parties s'étaient notifie 
1'accomplissement des procédures constitutionnelles reguises, 
conforaeaent ft l'article V. 
Textes authentiques : portugais et espagnol. 
Enregistrée par le Brésil le 5 octobre 1981. 
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Ho. 20427. UNITED RATIONS AND INDONESIA : 
* Agreement on Dnited Nations regional seminar on remote 
sensing applications and satellite communications for 
education and development to be held at Jakarta from 18 to 
25 Hovember 1981. Signed at New York on S October 1981 

Cane into force on 5 October 1981 by signature, in 
accordance vith article VIII (1). 
Authentic tfert: English. 
Beaistered ex officio on 5 October 1981. 

See article Til for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO 20427. OBGARISATION DES NATIONS ONIES ET INDONESIE : 
* Accord relatif an séminaire régional des Nations Unies sur 
les applications de la télédétection et les communications 
par satellites pour l'éducation et le développement devant 
avoir lieu 1 Jakarta du 18 au 25 novembre 1981. Signé a 
New ïork le 5 octobre 1981 -• 
Entré en vigueur le 5 octobre 1981 par la signature, 

conformément S l'article VIII, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 5 octobre 1981. 
-» Voir l'article VII pour les dispositions relatives ft la 

désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 20428. DNITED NATIONS (DNITED RATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FDHD) AND DJIBOUTI: 

Basic Agreement concerning assistance by the United Nations 
Capital Development Fund to the Governnent of Djibouti. 
Signed at Djibouti on 6 October 1981 -• 
Cane into force on 6 October 1981 by signature, in 

accordance Kith article VIII (1). 
Authentic texts: French and English. 
Registered ex officio on 6 October 1981. 

See article VII (2) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 20428. OBGANISATION DES NATIONS DRIES (FORDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIORS DRIES) ET DJIB00TI : 

Accord de hase concernant une assistance du Fonds 
d'éguipeaent des Rations Unies au Gouvernement de Djibouti. 
Signé 3 Djibouti le 6 octobre 1981 -• 
Entré en vigueur le 6 octobre 1981 par la signature, 

conformément I l'article VIII, paragraphe 1. 
Textes authentiques : français et anglais. 
Enregistré d'office le 6 octobre 1981. 
-» Voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 

relatives 8 la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

NO. 20429. DRUGUAT ARD CHILE: 
Agreement on the free entry of tourists and of their personal 

belongings and vehicles. Signed at Santiago on 19 July 
1979 
Came into force on 16 October 1981, i.e., 30 days after the 

exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Ëontevideo on 16 September 1981, in accordance vith 
article XII. 

W t e B U C Spanish. Beaistered bv Uruguay on 9 October 1981. 

Ho 20429. UBUGUAT BT CHILI : 
Accord relatif ft la libre entrée des touristes et de leurs 

effets personnels et véhicules. Signé ft Santiago le 19 
juillet 1979 
Bntré en vigueur le 16 octobre 1981, soit 30 jours après 

l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu ft 
Rontevideo le 16 septembre 1981, conformément ft l'article 
XIX. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Uruguay le 9 octobre 1981. 

No. 20 4 30. UBUGUAT AND CBILE: No 20430. UBUGUAT ET CHILI : 
Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
regulations applicable to the transfer of vehicles imported 
duty-free. Montevideo, 16 September 1981 

Came into force on 16 September 1981 by the exchange of the 
said notes. 

Bchange de notes constituant un accord relatif au régime 
applicable ft la cession des véhicles importés en franchise 
de douane. Hontevideo, 16 septembre 1981 

Entré en vigueur le 16 septembre 1981 par l'échange 
desdites notes. 

Authentic text: Spanish. 
Registered by Uruguay on 9 October 1981. Texte authentigue : espagnol. 

Enregistré par l'Uruguay le 9 octobre 1981. 

NO. 20431. FINLAND ARD IRAQ: 
Cultural Agreement, signed at Helsinki on 7 November 1980 

Came into force on 2 April 1981, i.e., 30 days after the 
date (2 March 1981) on which the Parties notified each other 
that their constitutional requirements had been complied 
with, in accordance vith article 5. 

^ t ; Epql^fr, 
Registered by Finland on 12 October 1981. 

HO 20431. FIHLAHDB ET IRAQ : 
Accord culturel. Signé ft Helsinki le 7 novembre 1980 

Entré en vigueur le 2 avril 1981, soit 30 jours après la 
date, (2 mars 1981) ft laquelle les Parties se sont notifié 
l'accomplissement de leurs formalités constitutionnelles, 
conformément ft l'article 5. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Finlande le 12 octobre 1981. 
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KO. 20432. UNITED NATIONS AND ECUADOB : Mo 20432. ORGANISATION DES MATIONS DRIES ET EQUATEUR : 
* Agreement on a United Mations regional seminar on space 

applications in preparation for the Second United Nations 
Conference on the exploration and peaceful oses of outer 
space (UNISPACE 82). Signed at Nev York on 13 October 
1981 
Came into force on 13 October 1981 by signature, in 

accordance vith article VIII (1). 
AutheptJ.c textg^ Spanish ^nd Kuqlish. 
Beaistered ex officio on 13 October 1981, 

See article VII for the provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Coort of Justice. 

* Accord concernant un séminaire régional des Mations Unies 
sur les applications spatiales en vue de l'organisation de 
la Deuxième Conférence des Mations Unies sur l'exploration 
et l'utilisation pacifigue de l'espace extra-atnosphériqae 
(UMISPACE 82) . Signé â Nev York le 13 octobre 1981 -« 

Entré en vigueur le 13 octobre 1981 par la signature, 
conformément â l'article VIII, paragraphe 1. 
Textes authentiques : espagnol anglais» 
Enregistré d'çjîfice le 13 octçbye 1981T 
-•"Voir article VII pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 20433. UNITED NATIONS AMD URUGUAY: 

* Agreement regarding the arrangements for the Ad Hoc Meeting 
of Senior Government officials expert in environmental lav 
(vitb annex) . Signed at Mev York on 22 October 1981 

Came into force on 22 October 1981 by signature, in 
accordance with article XIII (2). 
Autfceptic textg: [ English and Spanish. 
Beaistered ex officio on 22 October 1981. 
1 See article XII for provisions relating to the appointment 

of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO 20433. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET URUGUAY : 
* Accord relatif ft des arrangements pour la tenue d'nne 

réunion ad hoc de hauts fonctionnaires nationaux 
spécialistes du droit de l'environnement (avec annexe). 
Signé ft Nev York le 22 octobre 1981 -» 
Entré en vigueur le 22 octobre 1981 par la signature, 

conformément ft l'article XIII, paragraphe 2. 
Teytes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré d'office le 22 octobre 1981. 
-» vôîr l'article XII pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

MO. 20434. UNITED NATIONS (ECONOMIC AND SOCIAL COMMISSION 
FOR ASIA AND THE PACIFIC) AND PHILIPPINES: 

* Agreement concerning the arrangements for the regional 
intergovernmental preparatory meeting for the world 
Assembly on Aging, to be held at Manila from 19 to 23 
October 1981 (vith attachment and annexes). signed at 
Bangkok and Manila on 23 October 1961 -» 
Came into force on 23 October 1981 by signature, in 

accordance Kith article XIII. 
Authentic text,: , English. 
Beaistered ex officio on 23 October 1981. 
-» See article XI for provisions relating to the appointment 

of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 20434. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (COMMISSION 
ECONOMIQUE ET SOCIALE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE) ET 
PHILIPPINES : 

* Accord relatif ft l'organisation de la Réunion régionale 
intergouvernementale préparatoire de l'Assemblée mondiale 
sur le vieillissement devant se tenir ft Manille du 19 au 23 
octobre 1981 (avec document connexe et annexes) . Signé ft 
Bangkok et Manille le 23 octobre 1981 , 
Entré en vigueur le 23 octobre 1981 par la signature, 

conformément ft l'article XIII. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 23 octobre 1981. 

voir article XI pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 20435. SPAIN AND BULGARIA; 
Long-term Agreement on trade, navigation, transport and 
economical, industrial and technical co-operation. Signed 
at Sofia on 2 June 1971 
Cane into lorce provisionally from 1 January 1971, in 

accordance vith the provisions of article XXI. 
Authentic text: French. 
Registered by Spain on 27 October, 1981_. 

NO 20135. ESPAGNE ET BULGARIE : 
Accord ft long terme sur le commerce, la navigation, le 
transport et la coopération économique, industrielle et 
technigue. Signé ft Sofia le 2 juin 1971 
Entré en vigueur ft titre provisoire ft compter du 1er 

janvier 1971, conformément aux dispositions de l'article XXI. 

Texte authentique : français. 
Enregistré, par l'Espagne le 27 octobre 1981. 

NO. 20436. SPAIN AND BULGARIA: 
Long-term Trade Agreement. Signed at Madrid on 24 January 

1979 
Came into force on 11 January 1980, the date ot the last of 

the notes (2 October 1979 and 11 January 1980) by vhich the 
Parties informed each other of the completion of the reguired 
constitutional procedures, in accordance vith article XIV. 

Authentic textes Spanish and Bulgarian. 
Registered bv Spain on 27 October 1981. 

No 20436. ESPAGNE ET BULGARIE : 
Accord commercial ft long terme. Signé ft Madrid le 24 janvier 

1979 
Entré en vigueur le 11 janvier 1980, date de la dernière 

des notes (2 octobre 1979 et 11 janvier 1980) par lesquelles 
les Parties s'étaient informées de l'accomplis- sement des 
procédures constitutionnelles requises, conformément ft 
l'article XIV. 
Textes authentiques : espagnol et bulgare. 
Enregistré.p^r l'Espagne le 27 octobre 1981. 
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Ro. 20*37. SPAIR AID BULGARIA: 
Long-tar» Agreeaent concerning econonic, industrial and 
technical co-operation, signed at Radrid on 21 January 
1979 

£ VwA 

5% 

Caae iato force on 11 January 1980, the date of the last of 
the notes (Mr october 1979 and 11 January 1980) by »hich the 
Parties iaforaed each other of the completion of the required 
constitutional procedures, in accordance »ith article XI. 

Authentic textst Spanish and Buloarian. 
IWlBtCTrt t>T f W t » g» OçtrtW W } , 

Mo 20437. ESPAGNE BT BULGARIE gAccord ft long terne relatif S la coopération économique, 
industrielle et technique. Signé S Madrid le 24 janvier 

A 
1979 
Entré en vigueur le 11 janvier 1980, date de la dernière 

des notes {2AT octobre 1979 et 11 janvier 1980) par lesquelles 
les Parties s'étaient informées de l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles reguises, conformément ft 
l'article II. 
Textes authentjgues : espagnol et bulgare. 
Enregistré par l'Espagne le 27 octobre 1981. 

•o. 20438. SPAIN ARD ECUADOR: 
Supplementary Agreeaent relating to technical co-operation 
concerning the development of irrigation areas (with 
protocol and annexes) '. Signed at Quito on 27 April 1981 
Caae into force on 27 April 1981 by signature, in 

accordance «ith article VIII. 
Authentic text: Spanish. 
Registered by Spain on 27 October 1981. 

No 20438. ESPAGNE ET EQ0ATE0R : 
Accord complémentaire relatif ft la coopération technigue pour 

l'aaénagenent de zones d'irrigation (avec protocole et 
annexes). signé ft Quito le 27 avril 1981 
Entré en vigueur le 27 avril 1981 par la signature, 

conformément S l'article VIII. 
Texte authentigue : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 27 octobre 1981. 

Ro. 20439. BOLTXLATBRAL: 
Convention on co-operation for the restructuring of the Latin 

American Institute for Educational Communication. 
Concluded at Mexico City on 31 Ray 1978 
Caae into force provisionally from 31 Bay 1978 for the 

following signatory States, in accordance vith article 31: 

No 20439. BOLTILATERAL : 
Convention de coopération pour la restructuration de 

1'Institut latino-aaéricain de la communication éducative• 
Conclue ft Mexico le 31 mai 1978 
Entrée en vigueur ft titre provisoire le 31 mai 1978 pour 

les Etats signataires suivants, conforaéaent ft l'article 31 : 

States 
Bolivia 
Colombia 
Costa Rica 
Ecuador 
81 Salvador 
Guatemala 
Haiti 
Honduras 
Hexico 
Panama 
Paraguay 
Venezuela 

Authentic text: Spanish. 
8 » U g y ? m PT I H i W PB 2? Q c W e r <S2£$: » 1 s o see sane number in annex A.) 

Etats 
Bolivie 
Coloabie 
Costa Rica 
Equateur 
El Salvador 
Guatemala 
Haiti 
Honduras 
Hexigue 
Panama 
Paraguay 
Venezuela 

Tefte authentique ; e?PjtqBq>^, 
Enregistrée par le Hexigue le 28 octobre 1981. (Note : Voir 

aussi même nuaéro en annexe A.) 

RO. 20440. HBXICO AND SPAIN: 
Agreeaent on co-operation in the field of energy and 

minerals. Signed at Hexico City on 21 Noveaber 1978 
Applied provisionally from 21 November 1978, the date of 

signature, and definitively on 22 Rovenber 1979, the date 
•hen the Parties had notified each other of the completion of 
the required legal procedures, in accordance with article X. 

Authentic text: Spanish. 
Registered by Rexico on 28 october 1981. 

NO 20440. MEXIQUE ET ESPAGNE : 
Accord de coopération en matière énergétique et minière. 

Signé ft Mexico le 21 novembre 1978 
Appliqué ft titre provisoire ft compter du 21 novembre 1978, 

date de la signature, et ft titre définitif le 22 novenbre 
1979, date ft laquelle les Parties s'étaient notifié 
1'accoaplisseaent des procédures requises, conformément ft 
l'article X. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par le Mexique le 28 octobre 1981. 

RO. 20441. HEXICO AMD EL SALVADOR: 
Agreement on economic co-operation. Signed at Mexico City on 

19 January 1979 
Applied provisionally from 19 January 1979, the date of 

sigmmture, and cane into force definitively on 30 January 
1980, the date «hen the Parties had notified each other of 
the completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article VII. 

Authentic text: Spanish. 
Registered by Mexico on 28 October 1981. 

Ho 20441. MEXIQUE ET EL SALVADOR : 
Accord de coopération économique, signé ft Mexico le 19 

janvier 1979 

Appliqué â titre provisoire ft coapter du 19 janvier 1979, 
date de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif 
le 30 janvier 1980, date 1 laquelle les Parties s'étaient 
notifié l'accomplissement des procédures constitutionnelles 
reguises, conformément ft l'article VII. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par le Mexique le 28 octocre 1981. 
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Ko. 20442. HBXICO AND PANAMA: 
Treaty on the execution of penal sentences, signed at Mexico 

City on 17 August 1979 
Cane into force on 11 July 1980, i.e., 30 days after the 

date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Panama City on 11 June 1980, in 
accordance with article XII (1). 

Authentic text; Spanish. 
Registered by Mexico on 28 October 1981. 

Mo 20442. MEXIQUE ET PANAMA : 
Traité relatif a 1"exécution des condamnations pénales. 

Signé 3 Mexico le 17 aoflt 1979 
Entré en vigueur le 11 juillet 1980, soit 30 jours après la 

date de laéchange des instruments de ratification, qui a eu 
lieu a Panama le 11 juin 1980, conformément a l'article XII, 
paragraphe 1. 

Texte authentique s espagnol. 
Enregistré par le Mexique le 28 octobre 1981. 

HO. 20*43. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND YEMEN : 

» Development Credit Agreement—Third Highway Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 March 1974)• Signed at 
•ashington on 31 May 1978 -» 

Came into force on 4 April 1979, upon notification by the 
Association to the Government of Yemen. 
Authentic texts English. 
Registered by the International Development Association on 28 

October 1981. 
-» See section 10.03 (3) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

to 20443. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
XBMEN : 

» Contrat de crédit de développement — Troisième projet 
relatif au réseau rentier (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). signé a Washington 
le 31 mai 1978 -. 
Entré en vigueur le 4 avril 1979, dès notification par 

1 Association au Gouvernement yéménite. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 28 octobre 1981. 

-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20444. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION ARD TEREN: 

* Development Credit Agreement—Second. Southern Oplands Rural 
Development Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 30 Jane 
1980) . Signed at B ashington on 24 November 1980 

Came into force on 26 June 1981, upon notification by the 
Association to the Government of Temen• 
Authentic text: pB<frlshT 
Registered by the International Development Association on 28 
October 1981. 

-» See section 10*03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 20444. ASSOCIATION INTERNATI0HALE DE DEVELOPPEMENT ET 
TSHBV : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième projet 
relatif au développement rural dans la pflptje.sud des 
frauts-plateaux (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 30 juin 1980) • Signé â Hashington le 24 novembre 1980 -» 

Entré en vigueur le 26 juin 1981, dés notification par 
l'Association au Gouvernement yéménite. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 octobre 1981. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 9 la désignation d*un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 20445. IHTSBRATIONAL DEVELOPHEHT ASSOCIATION AND NIGER: 

• Development Credit Agreement—-Baplovment Creation Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed 
at Hashington on 7 June 1978 
Came into force on 7 February 1979, upon notification by 

the Association to the Government of Niger. 
Authentic text: English. 
Beaistered bv. ]tfre ̂ nt^rn^tional Development Association on 
October 1981. 

-V See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 20445. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
HIGEB : 

* Contrat de crédit de développement — Projet,yelatif ft la 
py^frtion <j*çpp].ois (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé ft Hashington le 7 juin 1978 
Entré en vigueur le 7 février 1979, dés notification par 

l'Association au Gouvernement nigérien. 
yeyte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 octobre 1981. 
i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 20446. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND NIGER: 

• Development Credit A g r e e m e n t — P r o j e c t (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 7 June 1978 -» 
Came into force on 7 February 1979, upon notification by 

the Association to the Government of Niger. 
Authentic text: English. 
Beaistered bv the International Development Association on 28 
PÇtQteg i 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 20446. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
HIGEB : 

* Contrat de crédit de développement — Projet forestier 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974) . Signé ft Hashington le 7 juin 1978 
Entré en vigueur le 7 février 1979, dés notification par 

l'Association au Gouvernement nigérien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 octobre 1981. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ro. 20417. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND NIGER: No '20447. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
NIGER : 

• Development Credit Agreement—Feeder Roads Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Narch 1974). Signed at 
•ashington on 27 April 1979 

Came into force on 10 December 1979, upon notification by 
the Association to the Government of Niger. 
Authentic te»t: English. 
Registered by the International Development Association on 28 

-i See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointéent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat de crédit de développement — Projet relatif > la 
construction de routes de desserte (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). signé à Washington 
le 27 avril 1979 
Entré en vigueur le 10 décenbre 1979, dés notification par 

l'Association au Gouvernement nigérien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 28 octobre 19él. 

-i Voir paragraphe 10.03 C) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20448. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND NIGER: 

* Development Credit Agreement—Second Maradi Bural 
Developnent Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreements dated 15 March 
1974) . Signed at Washington on b June 198U -» 

Caae into force on 26 February 1981, upon notification by 
the Association to the Governeaent of Niger. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Developaent Association on 28 

-» see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20448. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
RIGER : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième projet 
relatif au développement rural dans la province de Haradi 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974) . Signé t Rashington le 6 juin 1980 -• 
Entré en vigueur le 26 février 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernement nigérien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20449. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND NIGER: 

* Development Credit Agreement—Dosso Agricultural 
Developnent Project (with schedules and General Conditions 
Appplicable to Development Crédit Agreements dated 15 March 
1974) . Signed at Rashington on 13 June 1980 

Came into force on 25 February 1981, upon notification by 
the Association to the Government of Niger. 
Authentic text: English. 
BWle^red bY Tn*«?rflmoRal Deyelop^fft Assoçj?t49p ç B 
S £ i S Ë £ £ _ m U 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20449. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
NIGER : 

* Contrat de crédit de développement — Projet de 
développement agricole de la province de Dosso (avec 
annexes et conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 15 mars 1974). signé S 
Rashington le 13 juin 1980 
Entré en vigueur le 25 février 1981, d&s notification par 

1'Association au Gouvernement nigérien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

Qftofrt? m i f 

-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20450. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND ZAIRE: 

* Development Credit Agreement—Oil Palm Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreenents dated 15 March 1974). Signed at 
Rashington on 8 June 1978 
Came into force on 30 January 1981, upon notification by 

the Association to the Government of Zaire. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 28 
October 1981. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20450. ASSOCIATION IRTBRNATIOHALB DE DEVELOPPEMERT ET 
ZAIRE : 

» Contrat de crédit de développement — Projet relatif au 
palmier t huile (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé S Rashington le 8 juin 1978 •» 

Entré en vigueur le 30 janvier 1981, dfis notification par 
l'Association au Gouvernement zaïrois. 

Tf»*y flHtfrentjgue ; affllngi 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
l£_22_2££SÈES-!2âlt 

-> Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 20051. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND ZAIRE: NO 20451. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ZAIRE : 

» Development Credit Agreement—Railway Protect (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 March 1974)• Signed at 
Hashington on 14 June 1979 
Came into torce on 27 January 19B1, upon notification by 

the Association to the Government of Zaire. 
Authentic tent: English. 
ypqistered by the International Development Association on 28 
ÛStSÈECJUai. 
see section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif aux 
chemins de fer (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . signé a Hashington le 14 juin 1979 
Entré en vigueur le 27 janvier 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernement zaïrois. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 28 octobre 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
' dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20452. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND DNITED 
REPUBLIC OP TANZANIA: 

* Development Credit Agreement—Tobacco Handling Pro-iect 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed 
at Hashington on 14 June 1978 -• 
Cane into force on 5 January 1979, upon notification by the 

Association to the Government of the United Republic of 
Tanzania. 
Authentic text: gnql^h, 
Registered bv the International Development Association on 28 

1981r 
-i see section 10.03 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20452. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BEPUBLIQUE-UNIE DE TANZAHIE : 

• Contrat de crédit de développement — Projet relatif a la 
ifl|)T|*«j»ption du tabac (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé 3 Hashington le 14 juin 1978 -. 
Entré en vigueur le 5 janvier 1979, dés notification par 

l'Association an Gouvernement tanzanien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 octobre 1981. 
-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20453. INTERNATIONAL DEVELOPNENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

• Development Credit Agreement—Drainage and Plood Control 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 March 1974). 
Signed at Hashington on 22 December 1978 i 

Came into force on 19 October 1979, upon notification by 
the Association to the Government of Bangladesh . 

Pfgis'epedtby the'lnternational Development Association on 28 
2£t2ÈÊt-12êli 

-• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20453. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BANGLADESH : 

» Contrat de crédit de développement — Projet relatif au 
drainage et a la lutte contre les inondations (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développement en date du 15 mars 1974). Signé a 
Hashington le 22 décembre 1978 -. 

Entré en vigueur le 19 octobre 1979, dés notification par 
l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 

T m e i , m W ; i 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 octonre 1981. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20454. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH: 

» Development Credit Agreement—Pertilizpr Jfftnsport Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreement dated 30 June 1980). signed 
at Hashington on 13 February 1981 -> 
Came into force on 24 July 1941, upon notification by the 

Association to the Government of Bangladesh. 
Autheptic text: English. 
Beqistered by the International Development Association on 28 
October 1981. 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20454. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BANGLADESH : 

» Contrat de crédit de développement — Projet Relatif au 
transport d'engrais (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 30 juin 1980). Signé 3 Hashington le 13 février 1981 
Entré en vigueur le 24 juillet 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 octobre 1981. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20*55. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AID 
BARGLADBSH: 

• Development credit Agreeaent—Fourth Technical Assistance 
Project («ith schedule and General Conditions Applicable to 
Development credit Agreements dated 30 June 1980). Signed 
at Rashington on 31 Harch 1981 -. 

Caae into force on 10 June 1981, upon notification by the 
Association to the Government of Bangladesh. 
Aatheatlc telt: Bnnlish. 
Registered ET the International Development Association on 28 
October 19817 

•• Sae section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•o 20*55. ASSOCIATION INTERNATIONALE DB DEVELOPPEMENT ET 
BANGLADESH : 

* Contrat de credit de développement — Quatrième projet 
relatif ft l'assistance technique (avec annexe et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 30 juin 1980). Signé ft Washington 
le 31 mars 1981 -» 
Entré en vigueur le 10 juin 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 

T m ? ; angrier Enregistré par l'Association internationale de développement 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 1 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 20*56. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION ARD 
BAMGLADESB: 

• Development Credit Agreement—Second Bangladesh Shilpa BanU 
Protect («ith General conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 30 June 1980). Signed at 
Rashington on 31 Harch 1981 

Caae into force on 12 August 1981, upon notification by the 
Association to the Governaent of Bangladesh. 
Authentic text: English. 
Beqistered by the International Development Association on 28 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ro 20*56. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BANGLADESH : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxiéne projet 
relatif » la Bangladesh shilpa Bank (avec Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 30 juin 1980). signé S Rashington 
le 31 nars 1981 -. 

Entré en vigueur le 12 aotlt 1981, dès notification par 
l'Association au Gouvernenent du Bangladesh. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développemep^ 
le 28 octobre 1981. 

•t Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 20*57. IRTBRRATIORAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
BANGLADESH : 

» Developnent Credit Agreeaent—Agricultural Credit Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 30 June 1980). Signed 
at Rashington on 9 June 1981 -. 
Caae into force on 6 October 1981, upon notification by the 

Association to the Government of Bangladesh. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 28 
October 1981. 

-• See section 10.03 (c) of tne General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20*57. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BANGLADESH : 

» Contrat de crédit de développenent — Projet de crédit 
agricole (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développenent en date du 30 juin 
1980). Signé ft Rashington le 9 juin 1981 -• 
Entré en vigueur le 6 octobre 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent du Bangladesh. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 octobre 198Î: 
-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 8 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 20*58. INTEBNATIORAL BARK FOR KECONSTROCTION AND 
DEVELOPHENT ARD ROMANIA: 

• Guarantee Agreeaent—Second Turceni Thermal Po«er Project 
(«ith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 197*). Signed at Nashington on 
26 February 1979 -. 

Caae into force on 29 June 1979, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Romania. 
Authentic text: English -
Registered by International Bank for Reconstruction and 

Development on 26 October 1981. 
See section 10.0* (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20*58. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ROUMANIE : 

* Contrat de garantie — Deuxième projet relatif ft la 
centrale thermique de Turceni (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1971) . Signé ft Nashington le 26 février 1979 
Entré en vigueur le 29 juin 1979, dés notification par la 

Banque au Gouvernement roumain• 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 2B octocre 1981. 

-. Voir paragraphe 10.00 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20*59. INTERNATIONAL BARK FOR RECOBSÏRUCTION AID 
DBTBLOPBBNT AID BOBARIA: 

• Soaraatee teMMMt-Roman Seamless Pipe Project (vith 
t m n l Coalitions applicable to Loan and Guarantee 
Igreeaeats dated 15 Barch 197*) . Signed at «ashington on 
26 February 1979 -> 

Can* into force on 30 July 1979, opon notification by the 
Bank to the Government of Romania. 

H t U l t t C Wlti twltrt. 
i M i r t m a bv the International Bank for Reconatrnction and 

Development on 28 October i W l T 
i See section 10.0* (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 20*59. BARQUE IITEBHATIORALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHERT ET B00NAHIE : 

» Contrat de garantie — Projet relatif > la fabrication de 
tuvauv ans joints par l'entreprise "Boaan" (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 197*) . Signé à. Hashington 
le 26 février 1979 
Entré en vigueur le 30 juillet 1979, dés notification par 

la Banque au Gouvernement roumain. 

Tette m n m * q " 9 ; 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 
* Voir paragraphe 10.01 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 20*60. i n n n n o i i L b a r for recoistboctiob aid 
DEVEL0PBEHT AHD HOHDOBAS: 

• Loan Agreement—Industrial credit Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
I g m i n t a dated 15 Barch 197*) . signed at Hashington on 8 
•arch 1979 -
Caae into force on 5 July 1979, upon notification by the 

Bank to the Government of Honduras. 
iuth.ntic text: English-
Bealmtered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 Qctober 1981T 

i See section 10.0* (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the president of the International court of Justice. 

lo 20*60. BAHQ0E IHTEBHATIOHALS POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPEHERT ET HONDURAS : 

» Contrat d'emprunt — Projet de crédit Industriel (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 197*). Signé I 
Hashington le 8 mars 1979 
Entré en vigueur le 5 juillet 1979, dés notification par la 

Banque au Gouvernement hondurien. 
Texte authentigue s anglais. 
tmilftrf pat ^ Pwnif lafrgmUpnale h?°F reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 
i Voir paragraphe 10.0* c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20*61. IITIKIATIOBll. DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SUDAN: 

* Development Credit Agreement—Southern Region Agriculture 
Pmiect (vith General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Igreeaeats dated 15 Barch 197*). Signed at 
•ashington on It Hay 1979 -» 
Cane lato force on 1* February 1980, upon notification by 

the Association to the Governnent of Sudan. 

i i a w m twti a i t t a . Reentered bv the International Developaent Association on 28 
asteto-UBl* 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20*61. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHERT ET 
SOUDAN : 

» Contrat de crédit de développeaent — Projet agrico^y danq 
la région du Sud (avec Conditions qénérales applicables aux 
contrats de crédit de développeaent en date du 15 aars 
197*). Signé t Hashington le 11 aai 1979 -» 
Entré en vigueur le 1* février 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernement soudanais. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 octobre 1981. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

•O. 20*62.' INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION, 
IITERHATIOHAL FORD FOB AGRICULTURAL DEVELOPHENT ABD S0DAB: 

• Joint Project Agreement—Southern Beqion Agriculture 
Project (vith schedules). Signed at Hashington and Hoae on 
11 Bay 1979 
Cane lato force on 1* February 1980, the date when the 

corresponding Developaent Credit Agreenent became effective, 
in accordance vith section 5.0* (a). 
I d e n t i c texts English. 
Registered bv the International Developaent Association on 28 
October 198?: 

Bo 20*62. ASSOCIATION IHTERRATIONALE DE DEVELOPPEMENT, 
PONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLB ET SOUDAN : 

» Accord de projet commun — Projet agricole dans la région 
du sud (avec annexe). Signé S Hashington et Roae le 11 mal 
1979 

Entré en vigueur le 1* février 1980, date S laquelle le 
Contrat de crédit de développeaent y relatif a pris effet, 
conformément S la section 5.04, paragraphe a. 

I « t e mheuttq"? ; a u q i w t 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

PÇtobTE t 
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No. 20463. INTERNATIONAL BANK FOB RECORSTRUCTION AHD 
DEVBLOPHENT AND EL SALVADOR: 

» Loan Agreeaent—Fourth Education Project (vith schedules 
and General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Barch 1974). Signed at Rashington on 
29 June 1979 

Cane into force on 15 January 1980, upon notification by 
the Bank to the Government of El Salvador. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 October 1981. 
-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20463. BARQ0E INTERNATIONALE POOR LA RECORSTROCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET EL SALVADOR : 

* Contrat d'emprunt — Quatrième projet relatif > 
l'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signe i Rashington le 29 juin 1979 -» 
Entre en vigueur le 15 janvier 1980, dSs notification par 

la Banque au Gouvernenent salvadorien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistre par la Banque internationale pouy la 

reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la designation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20464. IRTERRATIONAL BANK FOR BECONSTROCTIOR ARD 
DETELOPIIEHT ARD GREECE: 

« Loan Agreeaent—Integrated Forestry Development Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreenents dated 15 March 1974). Signed at 
Nashington on 9 July 1979 

Caae into force on 31 July 1981, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Greece. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 October 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

RO 20464. BARQUE INTERNATIONALE POOR LA RECORSTROCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT KT GRECE : 

» Contrat d'emprunt — Projet relatif au développement 
intggre de la sylviculture lavec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974). Signe S Nashington le 9 juillet 
1979 

Entre en vigueur le 31 juillet 1981, dès notification par 
la Banque au Gouvernenent grec. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistre par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la designation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20465. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRDCTION AND 
DEVELOPMENT AND PORTOGAL: 

» Loan Agreement—Second Highmay Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and'Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). signed at Nashington on 
27 July 1979 

Cane into force on 13 November 1979, upon notification by 
the Bank to the Government of Portugal. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 October 1981. 
-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ro 20465. BARQUE INTERNATIONALE POOR LA RECORSTROCTIOB ET 
LB DEVELOPPEHEBT ET PORTOGAL : 

* Contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signe » Rashington le 27 juillet 1979 -. 
Entre en vigueur le 13 novembre 1979, dfis notification par 

la Banque au Gouvernenent portugais. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistre par la Banane Internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la designation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20466. IRTERRATIORAL BANK FOR RECONSTRUCTIOR ARD 
DEVELOPBERT AND PORTOGAL: 

* Guarantee Agreement—Second Banco de Fomento Nacional IBPN) 
Project («ith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 27 October 1980). Signed at 
Rashington on 27 Harch 1981 

Came into force on lb June 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Portugal. 

«attoBtiÇ English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Developnent on 28 October 19811 
-> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20466. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA RECOBSTROCTIOR ET 
LE DEVBLOPPBRERT ET PORTOGAL : 

» Contrat de garantie — Deuxième projet 
Fomento Nacional IBFBI (avec Conditionsgénerales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date' 
du 27 octobre 1980) . Signe t Nashington le 27 mars 1981 -» 
Entre en vigueur le 16 juin 1981, dês notification par la 

Bangue au Gouvernenent portugais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistre par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la designation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

»? H B 9 9 »? 
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Mo. 20*67. INTERNATIONAL BARK FOR RECOHSTROCTIOR ARD 
DEVELOPMENT ARD COLOMBIA: 

HO 20467. BANQUE IITBRNATIORALE POOR LA RECOHSTROCTIOR ET 
LE DEVELOPPERENT ET COLOMBIE : 

* Guarantee Agreeaent—Third Medina and Sea11 Size Cities 
Rater SudpIt and Sewerage Project (vith General conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents dated IS Harch 
1974) . Signed at Bogota on 30 Hoveaber 1979 -. 

Caae into force on 28 February 1980, upon notification by 
the Bank to the Governaent ot colonbia. 

Authentic text: EagljSft, 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 Qctober 1981. 
-1 See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat de garantie — Troisième projet relatif a 
l'adduction d'eau et a la construction d'éaouts dans les 
petites villes et les villes moyennes layec Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 nars 1974). Signé a Bogota le 30 noveabre 
1979 -. 

Entré en vigueur le 28 février 1980, dés notification par 
la Bangue au Gouvernenent colonbien* 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 28 octobre 1981. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 20468. IHTERRATIOHAL BANK FOR RECORSTROCTION AND 
DEVELOPMENT AND COLOMBIA: 

• Guarantee Agreeaent—Third Saall-Scale Industry Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at Nashington on 
10 Deceaber 1980 -. 

caae into force on 9 July 1981, upon notification by the 
Bank to the Government of Coloabia. 
Authentic text: EpqllBl't 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 October 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20468. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECORSTROCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET COLOMBIE : 

• Contrat de garantie — Troisléae projet relatif a la petite 
industrie (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 Bars 1974). 
Signé a Nashington le 10 déceabre 1980 

Entré en vigueur le 9 juillet 1981, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement colombien. 

ï m e 'nfeenUqgg ; Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 

-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20469. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COLOMBIA: 

* Loan Agreement— Eighth Development Finance Conpanles 
Project (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). signed at 
Nashington on 10 Deceaber 1980 

Caae into force on 9 July 1981, upon notification by the 
Bank to the Governaent ot Colonbia. 
Authentic text: gngJ.igftT 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 October 1981. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20469. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECORSTROCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COLOMBIE : 

• Contrat d'enprunt — Huitième projet relatif aux sociétés 
financières de développenent (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé a Nashington le 10 décembre 1980 -• 

Entré en vigueur le 9 juillet 1981, dès notification par la 
Bangue au Gouvernenent colombien. 

Teite ; 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20470. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND DOMINICAN REPUBLIC: 

• Loan Agreement—Urgent Import Requirements for Hurricane 
Reconstruction Program (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Harch 1974). signed at Santo Domingo on 8 January 
1980 -. 
Cane into force on 20 August 1980, upon notification toy the 

Bank to the Government of the Dominican Republic. 

Authentic text: Epql^H-
Registered By the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 October 1981. 

-> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator Dy 
the President of the International Court of Justice. 

No 20470. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE DOMINICAINE : 

* Contrat d'emprunt — Programme d'importations d'urgence 
pour la reconstruction après-cyclone (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé S 
Saint-Domingue le 8 janvier 1980 
Entré en vigueur le 20 aodt 1980, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement dominicain. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 
-. voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 20471• INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND UPPEB 
VOLTA: 

NO 20471. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
HAUTE—VOLTA : 

* Special Actios Credit Agreement—Hest Volta Agricultural 
development P^ojeç^ (vith schedules and General conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreements dated 15 Harch 
1974) • Signed at Hashington on 8 February 1980 -» 

Case Into force on 4 September 1980, apon notification by 
the Association to the Government of Upper Volta. 
Authentic texts English. 
Beaistered bv tfre international Developa^flt. A^soc^atioq on 28 

w t o t e r ^ a û 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* contrat de crédit d'action spéciale — Projet relatif au 
développement agricole de l'ouest voltalque (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développeaent en date du 15 mars 1974). Signé ft 
Hashington le 8 février 1980 
Entré en vigueur le 4 septembre 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernement voltafgue. 

fifireqi^tré par 1'Ass<^ciat^on,internationale de.développement 
le 28 octobre 1981. 

-»" Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20472. INTERNATIONAL BARK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND ALGERIA: 

* Loan Agreement—Fifth Education Project (vitb schedules and 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
26 Harch 1980 -» 
Came into force on 16 June 1981, upon notification by the 

Bank to the Government of Algeria. 
Aathentic texts English. 
Beaistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 October 1981. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20472. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEBENT ET ALGERIE : 

* Contrat d'emprunt — Cj.qquiéme_pro1et relatif â 
\'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 26 mars 1980 ~> 
Entré en vigueur le 16 juin 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement algérien. 
Texte yuthjefltigug. anglais. 
Enregistré par ,1a Bangue internationale pour la 
Reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 

V Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20473. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: 

* Development Credit Agreement—Second Maharashtra Irrigation 
Protect (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Hashington on 14 April 1980 

Case into force on 6 June 1980, upon notification by the 
Association to the Government of India. 
Authentic texts English. 
^ ^ f f e d by the International D^v^J.ypaept Association on 28 

fls£2te£-12êl* 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20473. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
INDE : 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième pyo-jet 
relatif ft l'irrigation dans l'Etat de Maharashtra (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date du 15 mars 1974) . signé â 
Washington le 14 avril I960 

Entré en vigueur le 6 juin 1980, dés notification par 
l'Association au Gouvernement indien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregiftp^ par l'A^syciation internatjoggle de développement 

le 28 octobre 1981. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 20474. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: 

* Development Credit Agreement—Karnataka Tank irrigation 
Pro~lect (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreements dated 30 June 1980). 
Signed at Hashington on 26 Harch 1981 

Case into force on 5 Bay 1981, upon notification by the 
Association to the Governaent of India. 
Aathentic texts Baalish. 
Beaistered bv the International Development Association on 28 

yçtoter i*i8i t 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20474. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
INDE : 

» Contrat de crédit de développement — Projet relatif ft la 
ppnstryçtipn, de, petits réservoirs d'irriqatioyi dans l'Etat 
de Karnataka (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 30 juin 1980). Signé ft Hashington le 26 mars 1981 -

Entré en vigueur le 5 mai 1981, dès notification par 
l'Association au Gouvernement indien. 
y^xte autheiitifluç , : , anglais. 
Eqrpgistré par l'Association internationale.de développement 

le 28 octobre 1981. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour 3 es 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 20475. IITERIiTIOHAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AID INDIA: •o 20475. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEnBNT ET 
INDE : 

• Development Credit Agreeaent—BtftbW fWflWfc BfttW 
Irrigation Project («ith schedules and General Coaditions 
Applicable to Developnent credit Agreeaents dated 30 June 
1980) . signed at Rashiagtoa on 26 Barch 1981 -• 

Caae into force on 13 6ay 1981, npon notification by the 
Association to the Governaent of India. 
Aathaatic teat: English. 
Bealmfr»dbv the International Develooaent Association on 26 

Qctober 1881. 
-t See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» Contrat de crédit de développenent — Projet d'irrigation 
de moyenne enveronre dans l'Etat de Badhva Pradesh (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développenent en date da 30 Join 1980). Signé S 
Nashington le 26 Bars 1981 -• 

Entré en vigueur le 13 aai 1981, dès notification par 
l'Association an Gouvernement indien. 

T t m i aa<tf»tg> Enregistré par l'Association internationale de développenent 
1s 29 PffWr? m i r 

•* Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 20476. INTERNATIONAL DETBLOPBBR ASSOCIATION ARD IRDIA: 

* Develop»ent Credit Agreeaent—Badhva Pradesh Agricultural 
B t H f ' 1 " Project - Phase II (with schedules and General 
Conditions Applicable to Developaent Credit Agreeaents 
dated 30 Jane I960) . Signed at Nashington on 7 Hay 1981 -» 

Came lato force oa 22 July 1981, upon notification by the 
Association to the Governaent of India. 

h b w m t u n » w i w » i . , 
aealatered by the International Developnent Association oa 28 
October 1981. 

-> See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
tho President of the International Court of Justice. 

IO 20476. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
IIDB : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet de 
vulgarisatioa agricole dans l'Etat de Hadhva Pradesh -
Phase II (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développeaent en date dn 30 juin 
1980) . Signé â Nashington le 7 aai 1981 -• 
Entré en vigneur le 22 juillet 1981, dés notification par 

1'Association au Gouvernenent indien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 

le 28 octobre 1981. 
•> Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour Internationale de Justice. 

HO. 20477. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AID INDIA: 

• Developaeat credit Agreement—Maharashtra Agricultural 
Extension Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Developnent credit Agreeaeats dated 30 June 
1960). Signed at Rashington oa 7 May 1981 -» 

Caae into force on 22 July 1981, upon notification by the 
Assodatloa to the Governnent of India. 

Httwtit tjrti iMUrti , Reolsteredbvthe International Developaeat Association on 28 
a s S E O S S I 
see section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

•O 20477. ASSOCIATIOR INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
Il DE : 

• Contrat de crédit de développeaent — Projet de 
vulgarisation agricole dans l'Etat de Maharashtra (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date du 30 juin 1980). Signé ft 
Nashington le 7 aai 1981 -• 

Entré en viguenr le 22 juillet 1981, dés notification par 
l'Association au Gouvernenent indien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association Internationale de développeaent 

le 28 octobre 1981. 
-. Voir paragraphe 10.03 C) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives I la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 20476. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATIOR AID IRDIA: 

* Development credit Agreement—Tamil Nadu Agricultural 
Extension Project («ith schedules and General Coaditions 
Applicable to Developaent Credit Agreeaents dated 30 June 
1980). Sigaed at Rashington on 7 Hay 1961 -• 

Came lato force on 22 July 1981, upon notification by the 
Assodatloa to the Governaent of India. 
Anthemtic text: English. 
neoimterod by the International Development Association on 26 

gfftffttr 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 20478. ASSOCIATIOR INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
IIDB : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet de 
vulgarisation agricole dans l'Etat de Taall Radu (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date du 30 juin 1980). signé ft 
Rashington le 7 aai 1981 
Entré en vigueur le 22 juillet 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent indien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
1» 29 wtrtr» W1, 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20179. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND BENIN: NO 20179. ASSOCIATION INTERNATIONALE DB DEVELOPPERENT ET 
BERIN : 

* Developaent Credit Agreeaent—Industrial Developaent 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). 
Signed at Hashington on 16 April 19B0 -. 

Caae into force on 10 August 1981, upon notification by the 
Association to the Governaent ot Benin. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Developaent Association on 28 
October 1981. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* contrat de credit de développeaent — Projet relatif au 
développeaent industriel (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). signé S Hashington 
le 16 avril 1980 -. 
Entré en vigueur le 10 aoltt 1981, dés notification par 

1'Association au Gouverneaent béninois. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développant 

l£_2£_oSb2ÊEÊ_1221t 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 8 la désignation d'un arbitre par.le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 20480. INTERNATIONAL BANK POR RECORSTROCTIOR AND 
DEVELOPHENT AND BARBADOS: 

• Loan Agreeaent—Industrial Developaent and Export Pronotion 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974) • 
Signed at Hashington on 28 April 1980 -< 

Caae into force on 28 August 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Barbados. 
Authentic text: gffgl^h, 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

0ft ?» qctobey 19$1T 
i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. . 

Bo 20480. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECORSTROCTIOR BT 
LE DEVELOPPERENT ET BARBADE : 

* Contrat d'eaprunt — Projet relatif au développeaent 
industriel et I la promotion des exportations (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt 
et de garantie en date du 15 aars 1974). Signé 8 
Hashington le 28 avril 1980 

Entré en vigueur le 28 aottt 1980, dés notification par la 
Bangue au Gouverneaent barbadien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 28 octobre 1981. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 1 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

i* 

NO. 20481. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND PEBU: 

* Loan Agreeaent—Puno Rural Developaent Project (vitn 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974)• signed at 
Hashington on 28 April 1980 -» 

Caae into force on 9 July 1981, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Peru. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 28 October 1981. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent ot an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

No 2048Î. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECOHSTRUCTIOR ET 
LE DEVELOPPEHERT ET PEROU : 

* Contrat d'eaprunt — Projet relatif 8 l'amélioration des 
conditions de vie de la population rurale de la région de 
Puno (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). 
Signé 8 Hashington le 28 avril 1980 -» 
Entré en vigueur le 9 juillet 1981, dés notification par la 

Banque au Gouverneaent péruvien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 28 octobre 1981. 

-i voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 20482. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
HADAGASCAB: 

* Development Credit Agreement—Petroleum Exploration 
Pronotion Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development credit Agreements dated 15 Harch 
1974) . Signed at Hashington on 8 Hay 1980 -» 

Cane into force on 20 August 1980, upon notification by the 
Association to the Government of Hadagascar. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Development Association on 28 
October 1981. 

-* See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20482. ASSOCIATION INTEBHATIORALE DB DEVELOPPERENT ET 
HADAGASCAR : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif 8 la 
pronotion de la prospection pétrolière (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé 8 Hashington 
le 8 mai 1980 -> 
Entré en vigueur le 20 aoltt 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernement malgache. 
T<?y*f qutfrçptj.quç ; ^pqlais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 octobre 1981. 
-i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 8 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 20483. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
MADAGASCAR: 

No 20483. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
MADAGASCAR : 

» Developaent Credit Agreement—Agricultural Credit Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 30 June 1980). Signed 
at Hashington on 7 January 1981 -» 
Caae into force on 17 August 1981, upon notification by the 

Association to the Governaent of Madagascar. 
Authentic t « t : ggqltgfr, 
Beaistered bv the International Developaent Association on 28 

October 1981. 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet de crédit 
agricole (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développeaent en date du 30 juin 
1980) . Signé 3 Hashington le 7 janvier 1981 -> 
Entré en vigueur le 17 aottt 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent aalgache. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 octobre 1981. 
— Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20484. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION ARD 
RHANDA: 

• Development Credit Agreement—Telecommunications Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreaents dated 15 Harch 1974). Signed 
at Hashington on 13 August 1980 -« 
Caae into force on 7 July 1981, upon notification by the 

Association to the Governaent of Rvanda. 

H t f r W t v W i t ; SjqlteliT 
Beaistered bv the International Developaent Association on 28 

October 1981. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20484. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHERT ET 
RHANDA : 

• Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif aux 
télécoaaunications (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 aars 1974) . Signé 3 Hashington le 13 aoSt 1980 -> 
Entré en vigueur le 7 juillet 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent rvandais. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 octobre 1981. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20485. INTERNATIONAL BANK POB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND IVORÏ COAST: 

» Loan Agreeaent (Substitution)—Fourth Oil Pala and coconut 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974). 
Signed at Hashington on 18 Septeaber 1980 

Caae into force on 9 October 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of the Ivory Coast. 
Authentic text: English. 
Beaistered bv the International Bank for Reconstruction and 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20485. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET COTE D'IVOIRE : 

» Contrat d'emprunt (Substitution) — Quatrième projet 
relatif au palmier 3 huile et au cocotier (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé 3 Washington 
le 18 septembre 1980 
Entré en vigueur le 9 octobre 1980, dés notification par la 

Banque au Gouvernement ivoirien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

yeyonstruction et le développement le 28 octobre 1981. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20486. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPSBNT, IVORY COAST, SOCIETE POUR LE DEVELOPPERENT ET 
L'EXPLOITATION DO PALHIEB A HUILE (SODEPALB) ARD SOCIETE 
PALHIM DUSTRIE: 

Loan Assumption and Amending Agreeaent 1/. Signed at 
Hashington on 18 Septeaber 1980 

Caae into force on 9 October 1980, upon notification by the 
Bank to the Governaent of the Ivory coast. 
Authentic text: t»glM)U 
Beaistered bv International Bank for Reconstruction and 

Oft 0<^9fref1?SH. 
J/ See Nos. 10567, 10569, 12267, 12268 and 143B2 in annex A. 

No 20486. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPERENT, COTE D'IVOIRE, SOCIETE POOF LE 
DEVELOPPERENT ET L'EXPLOITATION DU PALHIES A HUILE 
(SODEPALH) ET SOCIETE PALHINDUSTRIE : 

Accord portant prise en charge de dettes et aodification des 
accords y relatifs _1/. Signé 3 Hashington le 18 septembre 
1980 

Entré en vigueur le 9 octobre 1980, dés notification par la 
Banque au Gouverneaent ivoirien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction le développement le 28 octobre 1981. 

1/ Voir Nos 10567, 10569, 12267, 12268 et 14382 3 
l'annexe A. 
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•O. 20*87. IITEBI1TIOIAL BARK FOB RECOISTROCTIOI AID 
DETELOPBBBT AID ITORT COAST: 

• Loan Agreement—Hlqhvav sector Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at lashington on 
19 Harch 1981 
Caae into force on 28 July 1981, npon notification by the 

Bank to the Governaent of thé Ivory Coast. 
Aatheatic f a t : English. 
•agistsred by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 October 1981. 

•« See section 10.0* (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International conrt of Justice. 

IO 20*87. BAHQ0E IITERIATIOBALE POOR LA RECORSTROCTIOR ET 
LE DEVELOPPEREIT ET COTE D'IVOIRE : 

• Contrat d'eaprunt — Projet relatif au secteur routier 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date dn 27 octobre 
1980). Signé â Rashington le 19 aars 1981 -> 
Entré en vigueur le 28 juillet 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent ivoirien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré car la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 28 octobre 1981. 

-> Voir paragraphe 10.0* c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20*88. IITEBIAXIOIAL DEVELOPHEIT ASSOCIATIOR ARD SRI 
LARKA: 

• Developnent Credit Agreeaent—Sixth fo.er Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 15 Harch 197*). Signed at 
•askiagton on 2* September 1980 i 

Caae into force on 30 Harch 1981, upon notification by the 
Assodatloa to the Governaent of Sri Lanka. 
Aatheatic text: English-
Begistered by the International Development Association on 28 

October 1981. 

•« See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•O 20*88. ASSOCIATIOR IRTERRATIORALE DE DEVELOPPESEMT ET 
SBI LAIKA : 

» Contrat de crédit de développeaent — Sixième projet 
relatif a l'énergie électrloue (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). signé a Rashington 
le 24 septenbre 1980 
Entré en vigueur le 30 nars 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent sri-lankais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 28 octobre 1981. 

1 Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20489. IRTBRBATIOHAL DBTBLOPHBNT ASSOCIATIOR ARD SRI 
LABKA: 

• Developnent Credit Agreeaent—Construction Industry Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developnent Credit Agreeaent dated 30 June 1980). signed 
at lashington on 1 June 1981 •> 

Caae into force on 19 August 1981, upon notification by the 
Assodatloa to the Governaent of Sri Lanka. 
Aatheatic text: English. 
Boalsteredbythe International Development Association on 28 october 1981. 

See section 10.03 (c) of the 6eneral Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ro 20489. ASSOCIATIOR IITERIATIOBALE DE DEVELOPPERBIT ET 
SRI LAIKA : 

• Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif t 
l'industrie de la construction (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980). Signé t Rashington 
le 1er juin 1981 

Entré en vigueur le 19 aoSt 1981, dès notification par 
l'Asaociation au 6ouvernenent sri-lankais. 

Urtt w t t n t t n w i wrtfligf 
Enregistré par l'Association Internationale de développenent 
le 28 octobre 1981. 

•* Voir paragraphe 10.03 <4 des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20*90. IITEBBATIOIAL DEVELOPHEIT ASSOCIATIOR AID IEPAL: 

» Developaeat Credit Agreeaent—Third later supply and 
Semeraae Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreeaents dated 15 Harch 
1974) . Signed at Rashington on 29 Septenber 1980 -• 

Came lato force oa 27 August 1981, upon notification by the 
Assodatloa to the Governnent of Repal. 
Authentic text: English. 
«eglstered by the International Development Association on 28 
October 1981. 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Ro 20*90. ASSOCIATIOR IRTERRATIORALE DE DEVELOPPEHERT ET 
IBPAL : 

• Contrat de crédit de développeaent — Troisième projet 
d'alimentation en eau et d'assainissement (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aarB 1974). signé a Rashington 
le 29 septenbre 1980 -• 
Entré en vigueur le 27 aottt 1981, dès notification par 

l'Association an Gouvernenent népalais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistre par l'Assodatlon internationale de développement 
le 28 octobre 1981. 

"" Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 
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•O. 20*91. INTERRATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND NEPAL: 

• Developaent credit Agreeaent—Grain Storage Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 30 Jnae 1980). signed at 
•ashington on 1* January 1981 •> 

Caae into force on 31 July 1981, upon notification by the 
Association to the Governaent of Nepal. 
Authentic texts English. 
Begistered by the International Developaent Association on 2« 

g c w t r ^ a H 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•o 20*91. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
NBPAL S 

• Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif t des 
installations de stockage de céréales (avec annexes et 
Conditions générales applicables a u contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 join I960). Signé t Hashington 
Is 1* janvier 1981 -

Entré en vigueur le 31 juillet 1981, dès notificatioa par 
l'Association au Gouverneaent népalais. 

texte authentigue s anglais. 
E B f l i q m t O a t ^ l ^ g g g f l m g B imrnatlonale de développeaeat 

-» Voir paragraphe 10.03 C) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'na arbitre par le 
Président de la Cour iaternationale de Justice. 

•O. 20*92. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND NBPALt 

• Developaent Credit Aqreeaeat—Hill Pood Production Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 30 June 1980). Signed 
at Hashington on b April 1981 •> 

Cane into force on 28 Hay 1981, upon notificatioa by the 
Association to the Governnent of Nepal. 

Authentic text: English. 
i M i s f red by the International Developnent Association on 2B 

October 19817 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•O 20*92. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
NBPAL : 

• Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif » la 
production agricole dans les districts des collines lavac 
nnnexes et conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date du 30 juin 1980). Signé t 
Hashington le t avril 1981 -» 

Entré en vigueur le 28 nai 1981, dés notification par 
1•Association au Gouveraenent népalais. 

texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

ig n wtatt» m i . 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relative» a la désignation d'nn arbitre par le 
Président de la Cour iaternationale de Justice. 

NO. 20*93. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AID IBPALs 

• Developaent Credit Aqreeaeat—Agricultural Extension and 
Besearch Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreenents dated 30 Juae 
1980) . Signed at Hashington on 6 April 1981 •• 

Caae into force on 8 July 1981, upon notification by the 
Assodatioa to the Governnent of Nepal. 

i m m i f f te*t; F w i m . Registered bv the International Developaent Association on 28 
Bctfffrt T a u * 

-* See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•o 20*93. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
NEPAL : 

• Contrat de crédit de développeaent — Projet de 
vulgarisation et de recherche aaricoles (avec annexes et 
Conditions générales applicables ans contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980). Signé t Hashington 
la 6 avril 1981 -
Bntré en vigueur le 8 juillet 1981, dès notification par 

l'Association au Goaverneaêat népalais. 

texte authentigue • aanlala. 
Enregistré par l'Assoctatloa internationale de dévalooeaent 

1? iV T?B1t 
Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'au arbitre par le 
Président de la Coar iaternationale de Jastice. 

•O. 20*9*. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AID 
DEVELOPHENT AND ABGEITIIA: 

• Guarantee Agreeaent—Oil ana Gas Engineering Project (vith 
General coaditloas Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 197*). Signed at Hashington on 3 
October 1980 

Caae into force on 2 Deceéber 1980, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Argentina. 

Antbantlc texts English. 
Registered by International Baak for Reconstruction and 

Developaenton 28 october 1 9 8 1 ~ ; 

i See section 10.0* (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20*9*. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RBCONSTBOCTIOI ET 
LB DEVELOPPERENT BT ARGENTINE : 

• Contrat de garantie — Projet relatif a une étude technique 
des oisaaents de qax et de pétrole favec Conditions 
générales applicables anx contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 aars 197»). signé t «ashington le 3 octobre 
1980 -> 

Entré ea vigueur le 2 déceabre 1980, dés notification par 
la Baagae au Gouverneaent argentin. 

T t m M t h f a U w s anglais. 
Enregistré par la Banane internationale poar la 

reconstruction et le dévelopnenent le 28 octobre 1981. 

Voir paragraphe 10.0* c) des Conditions géaérnles pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Coar internationale de Justice. 
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•o. 20495. INTERRATIONAL DKTBLOPBENT ASSOCIATION AND EGYPT: No 20495. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
EGYPTE : 

* Development: Credit Agreeaent—Third Pover Project (vith 
schedule and General Conditions Applicable to Developaeat 
Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Nashington on 7 Novenber 1980 •» 

Caae into force on 7 July 1981, upon notification by the 
Association to the Governaent of Egypt. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Developnent Association on 28 
Py*oHT 1981, 

-« See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat de crédit de développeaent — Troisième projet 
relatif 8 l'énergie électrique (avec annexe et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 nars 1974). signé S Rashington 
le 7 novenbre 1980 
Entré en vigueur le 7 juillet 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent égyptien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
19, » 99*9^9 1?91r 

i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ro. 20496. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTIOH ARD 
DEVELOPNENT ARD EGTPT: 

* Guarantee Agreeaent—Third Pover Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 27 October 1980). Signed at Nashington on 7 Novenber 
1980 --

Case into force on 7 July 1981, upon notification by the 
Bank to the Government of Egypt. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Developnent on 28 October 1981. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ro 20496. BARQ0E IRTERRATIORALE POOR LA RECOHSTROCTIOR ET 
LE DEVELOPPEMERT ET BGIPTB : 
* Contrat de garantie — Troisième projet relatif 8 
l'énergie électrigue (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'enprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé 8 lashington le 7 novenbre 1980 -• 
Entré en vigueur le 7 juillet 1981, dès notification par la 

Banque au Gouvernenent égyptien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 8 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ro. 20497. INTERHATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DETELOPBENT ARD EGIPT: 

* Guarantee Agreement—Abu Gharadig Western Desert Petroleum 
Exploration Project (with General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreenents dated 27 October 1980). 
Signed at Nashington on 13 January 1981 

Cane into force on 13 Hay 1981, upon notification by the 
Bank to the Government of Egypt. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 October 1981. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

RO 20497. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECORSTROCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET EGIPTE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif 8 la prospection 
Pétrolière dans le désert occidental d'Abou Gharadig (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'enprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980). Signé 8 
lashington le 13 janvier 1981 
Entré en vigueur le 13 aai 1981, dès notification par la 

Banque au Gouvernenent égyptien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 28 octobre 1981. 
-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 8 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20498. INTERNATIONAL DEVBLOPHENT ASSOCIATION ARD EGTPT: 

* Developnent Credit Agreement—New Land Development/West 
Nubar^va Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreenents dated 30 June 
1980) . Signed at Nashington on 2 February 1981 

Caae into force on 2 October 1981, upon notification by the 
Association to the Government of Egypt. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 28 
October 1981. 

-* See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20498. ASSOCIATION INTBRRATIORALE DE DEVELOPPERENT ET 
EGYPTE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Bise en valeur de 
nouvelles terres 8 l'ouest de la Nubarlya (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980). Signé 8 Rashington 
le 2 février 1981 -. 
Entré en vigueur le 2 octobre 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent égyptien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 28 octobre 1981. 

-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 8 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

678 



«O. 20499. IITERRATIONAL BARK FOB BBCORSTBOCTIOR AND 
DBfBLOPBBRT ARD THAILAND: 

. e Guarantee Agreeaent—ffgçpfid, ftpçpj.eyated Sural 
llgcttiflcatioa Project (vith General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Nashington on 11 Rovenber 1980 -» 
Caae into force on 20 August 1981, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Thailand. 

IWttWttff W i «""Its'». 
Beaistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developaeat on 2B October 198T. 
See section 10.01 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointient of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 201199. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET THAÏLANDE : 

* Contrat de garantie — Peuxiêae projet d'électrification 
ruyaj.e accélérée (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). 
Signé ft Washington le 14 novenbre 1980 -» 
Entré en vigueur le 20 aoftt 1981, dès notification par la 

Bangue au Gouvernenent thaïlandais. 
Texte authentique : anglais. 
Eqregistyé.par la Banque internationale pour.la 

reconstruction et le développeaent le 26 octobre 1981. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

•O. 20500. IRTEBRATIONAL BAÏK POB BECOBSTBOCTION AND 
DBVBLOP0BBT AID TOBKET: 

• Loan Agreeaent--Bâti Raaan Enhançed,Oil ftecoyerv field 
Daaonstration Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 27 October 1980). Signed at Rashington on 24 
Voveaber 1980 

Case into force on 16 June 1981, upon notification by the 
Bask to the Governaent of Turkey. 

m h w U c m * i gnqiigbr 
Beaistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developnent on 28 October 1981. 
•» Sea section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20500. BANQOE IRTEBNATIONALE POOR LA BECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TORQOIE : 

* Contrat d'enprunt — Projet relatif à des essais^de 
techniques de récupération pétrolière, améliorées dans le 
qisenent-de-Bati Baaap (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signé â Washington le 24 
novenbre 1980 -» 

Entré en vigueur le 16 juin 1981, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement turc. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enygqigtré par la Banque internationale pour 3a 
reconstruction et le développeaent le 28 octobre 1981. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20501. INTERNATIONAL BARK FOB BECONSTBDCTION AND 
DEVBLÛPHERT ARD TORKEÏ; 

• Loan Agreeaent—Labor Intensive Industry Project (vith 
schedule and General Conditions Applicable to Loan and 
Gaarantee Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at 
•ashington on 13 Harch 1981 
Case into force on 11 June 1981, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Turkey. 
Aatheatic text• English-
Registered bv International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 October 1981. 
-« See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20501. BANQOE INTEBRATIONALE POOB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET T0RQUIE : 

* Contrat d'enprunt — Projets industriels â forte 
utilisation deitrayail (avec annexe et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé t Nashington le 13 Bars 1981 -» 
Entré en vigueur le 11 juin 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement turc. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
yeçonstfuçtion et le développement le 28 octobre 1981. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 20502. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTBUCTION AND 
DEVELOPMENT ARD TOBKET: 

* Loan Agreeaent--Second Fruit and Vegetable Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at 
Ba8hington on 6 April 1981 

Caae into force on 4 August 1981, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Turkey. 
Authentic texts English. 
fOTl^tçyyfl by the Intgypatipyal.Baqk,for Reconstruction and 

ftavelopaent on 28 October 1981. 
^ See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions- relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20502. BANQOE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION £T 
LE DEVELOPPEMENT ET TURQUIE : 

* Contrat d'eaprunt — Deuxiêee projet relatil â la 
production de fruits et léguaes (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signé â «ashinqton le 6 avril 
1981 

Entré en vigueur le 4 aotït 1981, dès notification par la 
Banque au Gouvernement turc. 
Texte.authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 28 octonre 1981. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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ÏO. 20503. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND TURRET: 

No 20503. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET TURQUIE : 

* Loan Agreenent—Second Strnctnral Adjustment Loan (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 27 October 1960). Signed at 
Vashington on 15 Bay 1981 

Cane into force on 15 July 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Turkey. 
Authentic te»t: English. 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 October 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Contrat d'eaprunt — Deuxième enprunt d'ajustement 
structurel (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé t (ashington le 15 aai 1981 -> 

Entré en vigueur le 15 juillet 1981, dés notification par 
la Banque au Gouverneaent turc. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 28 octobre 1981. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20504. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND TDRKET: 

* Loan Agreeaent—Fertilizer Rationalization and Energy 
Saving Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents dated 27 
October 1980) . Signed at Hashington on 15 Hay 1981 

Caae into force on 28 August 1981, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Turkey. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 28 October 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20504. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTIOR ET 
LE DEVELOPPERENT ET TURQUIE : 

* Contrat d'emprunt — Projet relatif â la rationalisation de 
la fabrication d'engrais et t l'amélioration du rendeaent 
énergétique des usines (avec anneres et conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signé S Hashington le 15 aai 
1981 -» 

Entré en vigueur le 28 aottt 1981, dés notification par la 
Banque au Gouverneaent turc. 

Teytg authçptiquf ; fpgla^. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 28 octobre 1981. 
1 Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20505. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND TUBKEI: 

* Guarantee Agreeaent—State Industrial Enterprise Finance 
Project (ni th General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at 
Hashington on 3 June 1981 

Caae into force on 27 August 1981, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Turkey• 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 28 October 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20505. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECOHSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPEHERT ET TURQUIB : 

* Contrat de garantie — Projet relatif au financement 
d'entreprises industrielles d'Etat (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signé ft Hashington le 3 juin 
1981 -. 
Entré en vigueur le 27 aottt 1981, dès notification par la 

Banque au Gouverneaent turc. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 28 octobre 1981. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 20506. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AND THAILAND: 

» Loan Agreeaent—Bangkok and Sattahlp Ports Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980. Nith aaending 
letter of 16 January 1981). Signed at Hashington on 19 
Deceaber 1980 

Caae into force on 12 August 1981, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Thailand. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Bank tor Reconstruction and 

Developaent on 28 October 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20506. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET THAÏLANDE : 

» Contrat d'emprunt — Projet relatif aux installations 
portuaires de Bangkok et de Sattahip (avec annexes et 
Conditions générales applicables anx contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980. Avec lettre du 16 
janvier 1981 portant modifications). Signé 8 Hashington le 
19 décembre 1980 

Entré en vigueur le 12 aottt 1981, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement thaïlandais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 
-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 20507. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTRUCTION AHD 
DEVELOPHENT AID THAILAND: 

• Guarantee Agreeaent—Fourth Industrial Finance Corporation 
of Thailand IIFCT> Project (vith General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 27 
October 1980) . Signed at Hashington on 15 April 1981 •• 

Caae into force on 18 June 1981, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Thailand. 
Aatheatic te»ts English. 
•Bolstered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 28 October 19817 
i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 20507. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET THAÏLANDE : 

* Contrat de garantie — Quatrième projet relatif 3 la 
Industrial Finance corporation of Thailand IIFCT1 (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980) . Signé â 
Hashington le 15 avril 1981 -• 
Entré en vigueur le 18 juin 1981, dès notification par la 

Bangue au Gouverneaent thaïlandais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 28 octobre 1981. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20508. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
CENTBAL AFBICAN REPUBLIC: 

• Developaent Credit Agreeaent—Education Project-
Snppleaental Financing (vith schedule and General 
Conditions Applicable to Developaent Credit Agreeaents 
dated 30 June 1980). Signed at Hashington on 24 Deceaber 
1980 -
Cane into force on 18 February 1981, upon notification by 

the Association to the Governnent of the Central African 
••public. 
Authentic text: English• 
Boalstered bv the International Developaent Association on 28 

October 1981. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20508. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Plnanceaent 
coapléaentaire d'un projet relatif 3 l'enseignement (avec 
annexe et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date du 30 juin 1980). Signé â 
Hashington le 24 déceabre 1980 -. 
Entré en vigueur le 18 février 1981, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent centrafricain. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

le 28 octobre 1981. 
-« Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20509. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AID 
LIBERIA: 

• Developaent Credit Agreeaent—Saall and Hediua Scale 
Enterprise Project (vith schedule and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreeaents dated 30 June 
1980) . Signed at Hashington on 9 January 1981 -» 

Caae into force on 14 Septeaber 1981, upon notification by 
the Association to the Governaent of Liberia. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Developaent Association on 28 
October 1981. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20509. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
LIBEBIA : 

» Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif aux 
petites et aovennes entreprises (avec annexe et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980). Signé 3 Hashington 
le 9 janvier 1981 -. 

Entré en vigueur le 14 septembre 1981, dès notification par 
l'Association au Gouvernement libérien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

1<? 39 flytobye 1?81r 
-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

Bo. 20510. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTRUCTION AND 
DEVKLOPRENT AND BRAZIL: 

* Loan Agreeaent—Ceara Second Bural Development Project 
(vith schedules and General conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980) . Signed at 
•ashington on 14 January 1981 -» 

Caae into force on 7 July 1981, upon notification by the 
Baak to the Goveraaent of Brazil. 
Authentic text: ttllf-^r 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 28 October 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20510. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BRESIL : 

* Contrat d'eaprunt —- Projet relatif au développement rural 
dans l'Etat de Ceara (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980). Signé â Hashington le 14 janvier 
1981 -

Entré en vigueur le 7 juillet 1981, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement brésilien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 

-. voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 
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So. 20511. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SAHOA: No 20511. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
SAHOA : 

« Development Credit Agreement—Second Agricultural 
Developnent Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreeeaents dated 30 June 
1980) . Signed at Nashington on 11 January 1981 -» 

Came into force on 8 September 1981. upon notification by 
the Association to the Government of Samoa. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 28 
October 1981. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Deuxième projet de 
développement agricole (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 30 juin 1960). signé ft Rashington 
le 1* janvier 1981 -> 
Entré en vigueur le 8 septenbre 1981, dés notification par 

1•Association au Gouvernenent saaoan. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 octobre 1981. 
voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20512. INTERHATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
GUINEA—BISSAU: 

* Developnent Credit Agreeaent—Petroleum Exploration 
Pronotion Project (with schedules and General conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 30 June 
1980) . signed at Nashington on 15 January 1981 -» 

Cane into force on 27 January 1981, upon notification by 
the Association to the Governaent of Guinea Bissau. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 28 
October 1981. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ro 20512. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
GDINEE—BISSAU : 

• Contrat de crédit de développenent — Projet relatif ft la 
promotion de la prospection pétrolière (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980). Signé ft Nashington 
le 15 janvier 1981 -. 
Entré en vigueur le 27 janvier 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent de la Guinée-Bissau. 

Texte authentiane : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

le 28 octobre 1981. 
-i voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20513. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT, YUGOSLAVIA, REPUBLISKA SKUPN0ST ZA CESTE S.R. 
SLOVENIJE, SABOUPRAVNA INTERESNA ZAJEDNICA ZA CESTE S.R. 
HRVATS1ÎE, REPUBLICKA SAHOUPRAVNA INTERESHA ZAJEDNICA ZA 
POTEVE BKOGRAD AND POKHAJINSKA ZAJEDNICA ZA PDTEVE, SAP 
VOJVODINA, NOVISAD: 

* Letter constituting an agreement amending the Loan 
Agreement—Eleventh Highway Pryiect. signed at Nashington 
on 1 October 1980 -» 
Came into force on 1 October 1980 by signature of all the 

Parties. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developnent on 28 October 1981. 
Yugoslavia became a party to this amending agreement for 
the purpose of the related Guarantee Agreement (see No. 
20111)• The Loan Agreement, not being itself an 
international agreement, is not subject to registration. 

No 20513. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVBLOPPBNENT, YOUGOSLAVIE, REPOBLISKA SKOPNOST ZA CESTE 
S.R. SLOVENIJE, SAMOOPRAVNA INT RESNA ZAJEDNICA ZA CESTE 
S.R. HRVATSKE, REPOBLICKA SAMOOPRAVNA INTERESNA ZAJEDNICA 
ZA POTBVE BEOGRAD ABD POKRAJINSKA ZAJEDNICA ZA POTBVB, SAP 
VOJVODINA, NOVISAD : 

* Lettre constituant un accord modifiant le Contrat d'eaprunt 
— Onxièae projet relatif au réseau routier. Signé ft 
Nashington le 1er octobre 1980 
Entré en vigueur le 1er octobre 1980 par la signature de 

toutes les Parties. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
Reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 

i La Yougoslavie est devenue partie ft cet accord nodificatif, 
en raison du Contrat de garantie (voir No 20111). Le 
Contrat d'eaprunt, n'étant pas lui-aèae un accord 
international, n'est pas souais ft la foraalité 
d'enregistrement. 

No. 20514. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND YUGOSLAVIA: 

* Guarantee Agreement—Fifth Industrial Credit Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 27 October 1980). Signed at Nashington on 
9 February 1981 -. 
Cane into force on 17 August 1981, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Yugoslavia. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Developnent on 28 October 1981. 

-« See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice-

Ro 20514. BARQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET YOUGOSLAVIE : 

• Contrat de garantie — Cinquième projet relatif au crédit 
industriel (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . signé ft Rashington le 9 février 1981 
Entré en vigueur le 17 aofft 1981, dès notification par la 

Bangue au Gouvernenent yougoslave. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 
-i Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20515. INTERNATIONAL BARK FOB BECONSTBOCTION AND 
DBVBLOPHEBT AID YUGOSLAVIA: 

* Guarantee Agreement—Horava Regional Development II Project 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at Bashington on 
13 April 1981 -. 
Caae into force on 28 August 1981, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Yugoslavia. 
Authentic text: gnqlrêfr. 
8wiam?a t>r tt» iBterpatjyB^1 Eaali t<?f B¥c<?Bsm<ni9B 
ÈÊZ£l2Ea£Dl_2â_ia_2£t2È£t_î221«. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20515. BANQDE INTERNATIONALE POOS LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET YOUGOSLAVIE : 

* Contrat de garantie — Deuxième projet de développement de 
.̂a région de la Borava (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé 3 «ashington le 13 avril 1981 -. 
Entré en vigueur le 28 aottt 1981, dès notification par la 

Bangue au Gouverneaent yougoslave. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 28 octobre 1981. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20516. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND GUIANA: 

• Loan Agreeaeat—Second Technical Assistance Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at 
Nashington on 17 February 1981 -» 
Caae into force on 16 Harch 1981, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Guyana. 
Authentic text: Bnglish. 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 
m?l°pmt 9ft. Î9 

•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 20516. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVBLOPPEHENT ET GUIANA : 

* Contrat d'eaprunt — Deuxiéae projet d'assistance technique 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé 3 Nashington le 17 février 1981 -. 

Entré en vigueur le 16 aars 1981, dès notification par la 
Banque au Gouverneaent guyanais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 26 octobre 1981. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 20517. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
GUYANA : 

• Developaent Credit Agreeaent—Structural Adjustaent Loan 
(vith General Conditions Applicable to Developaent Credit 
Agreeaents dated 30 June 1980)• Signed at Hashington on 17 
February 1981 -. 
Caae into force on 30 Harch 1981, upon notification by the 

Association to the Governaent of Guyana. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Developaent Association on 28 
gptober 1991, 

*• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20517. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
GUIANA : 

» Contrat de crédit de développement — Prêt d'ajustement 
structurel (avec Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développeaent en date du 30 juin 
1980) . Signé 3 Hashington le 17 février 1981 -. 
Entré en vigueur le 30 mars 1981, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent guyanais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Assyciation internationale de développement 

le 28 octobre 1981. 
i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20518. INTEHNATIONAL BANK FOR BECONSTRUCTIOH AND 
DEVELOPHENT AID GUYANA: 

* Loan Agreeaent—Structural Adjustaent Loan (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980)• Signed at Hashington on 
17 February 1981 
Cane into force on 30 Harch 1981, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Guyana. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

P9TPfrj»P»eft* Oft QctofreE 198). 
-« see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 20518. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET GUYANA : 

* Contrat d'emprunt — Prêt d'ajustement structurel (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
Signé 3 Hashington le 17 février 1981 
Entré en vigueur le 30 mars 1981, dès notification par la 

Bangue au Gouvernenent guyanais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 
-t Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20519. IRTBRHATIOIAL BARK FOR RECOHSTROCTIOR ARD 
DEVE10PHERT ARD MEXICO: 

• Guarantee Agreeaent.—Qcoroni Irrigation Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 27 october I960). Signed at 
Rashington on 2 Harch 1981 

Cane into force on 1 July 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Hezico. 
Authentic text: English. 
Registered bT the International Bank for Beconstruction and 

Development on 28 october 1981T 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

RO 20519, BARQUE IWTERHATIOBALE POOR LA RECOHSTROCTIOR ET 
'LB DBVELOPPBHBHT ET HE1IQ0B : 

• Contrat de garantie — Projet relatif i l'irrigation dans 
la vallée de 1»Qcoroni (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprant et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signé t lashington le 2 aars 
1981 
Entré en vigueur le 1er juillet 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent aexicain. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaeat le 28 octobre 1981. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20520. IITERIltlOHAL BANK FOR RECORSTROCTIOH ARD 
DEVELOPHEIT AND INDONESIA: 

» Loan Agreeuent—Swaap Reclanation Project I (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at Nashington on 
3 March 1981 -. 

Caae into force on 9 July 1981, upon notification by the 
Baak to the Governaent of Indonesia. 
Authentic text: English . 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developnent on 28 october 1981. 
i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20520. BARQ0E INTEENATIONALE POOR LA RECOISTROCTIOR ET 
LE DEVELOPPERENT ET IIDOIBSIE : 

» Contrat d'enprunt—Premier projet de nlse en valeur de 
terrains aarécaoeux (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé S lashington le 3 aars 1981 -• 

Entré en vigueur le 9 juillet 1981, dès notification par la 
Bangue au Gouvernenent indonésien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque Internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 28 octobre 1981. 

•> Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Codr iaternationale de Justice. 

lo. 20521. IITEBIATIONAL BAIE FOR RECOHSTROCTIOR ARD 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

* Loan Agreeaent—Tenth Pover Project («ith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 27 October 1980). Signed at Nashington on 
6 Harch 1981 
Cane into force on 23 April 1981, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Indonesia. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developnent on 28 October 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of justice. 

RO 20521. BARQOE INTERNATIONALE POOR LA RBC0ISTI0CTI0R BT 
LB DBVELOPPBHBHT ET IBDOIBSIB : 

* Contrat d'emprunt — Dlxléae projet relatif « l'énergie 
électrique (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé • lashington le 6 aars 1981 
Entré en vigueur le 23 avril 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent indonésien. 
Texte nnthentioue : anglais. 
Enregistré par la Bangue Internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 28 octobre 1981. 

Toir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'an arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 20522. INTERNATIONAL BANK FOR RECORSTROCTIOH ARD 
DEVELOPHERT ARD INDONESIA : 

• Loan Agreeaent—rourth Orban Developnent Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 27 october 1980). Signed at 
lashington on 8 Hay 1981 
Caae into force on 9 September 1981, upon notification by 

the Baak to the Government' of Indonesia. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developnent on 28 october 1981. 

•» See section 10.04 |c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

RO 20522. BARQOE CTTBRHATIOHALB POOR LA RECOISTROCTIOR ET 
LE DBVELOPPBHBHT ET IRDOHBSIE : 

• Contrat d'eaprunt — Quatrième projet de développenent 
urbain (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé > Rashington le 8 aai 1981 •• 
Entré en vigueur le 9 septenbre 1981, dès notification par 

la Bangue au Gouverneaent indonésien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bamquo internationale ponr la 

reconstruction et le développenent le 28 octobre 1981. 

•> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Coor internationale de Justice. 
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•O. 20523* IiniUIIOIll DEVELOPHENT ASSOCIATION AID BOISA: 

• DMalopant Credit Agreeaent—Bood Industries I Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Bevelopaent Credit Agreeaents dated 30 Jane 1980)- Signed 
•t (ashington on 26 Barch 1981 -> 

Cane into force on 25 Jane 1981» npon notification by the 
Association to the Governaent of Borna. 
Aatheatic t«if. English. 
•Bolstered bv the International Developaent Association on 28 

PctffUr 1991. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to thé appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•o 20523. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPES BIT ET 
BtBBAlIE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Preaier projet 
relatif â l'industrie du bols (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980). Signé 8 (ashington 
le 26 Bars 1981 
Entré en vigueur le 25 juin 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent biraan. 
Texte authentigue : anglais. 
t n m m r t n i l'Aggrelatt?» imtaaUgagite MTetgppwBt 

I f ?9 wt9bre 19911 
-» Voir paragraphe 10.03 cr) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20524. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
ZIHBABHE: 

• Developaent Credit Agreenent—Manufacturing Rehabilitation 
ftaports Proaraa (with schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreeaents dated 30 June 
1980). Signed »t Hashington on 9 April 1981 -. 

Caae lato force on 9 April 1981, upon notification by the 
Association to the Governnent of Ziababve. 
Aathentlc text: English. 
•eaistered bv International Developaent Association on 28 

•• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20524. ASSOCIATION INTEBIATIOIALE DE DEVELOPPERENT ET 
ZIHBABHE : 

• Contrat de crédit de développeaent — Proaraaae 
d «importations destinées « relancer le secteur 
aannfactarler (avec aanexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 30 juin 1980) . Signé 8 Hashington le 9 avril 1981 
Entré en vigueur le 9 avril 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent tlababvéea. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 28 octobre 1981. 

- Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 8 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Conr internationale de Justice. 

•o. 20525. INTERNATIONAL SANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT AID ZIHBABHE: 

lo 20525. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET ZIHBABHE : 

• Loan Agreeaent—Manufacturing Behabilitation laports 
Proara• (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan aad Guarantee Agreeaents dated (27 October 1980). 
Signed at Hashington on 9 April 198V-» 

Caae into force on 9 April 1981,-'upon notification by the 
Bank to the Goverikent of Ziababve.' ' 
Aathentlc text: English. 
•Bolstered bv the International Bank for Reconstruction and 

I frTrtwtrt 9B 89 wtvter 1991. 
i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat d'eaprunt — Prooraaae d'laportations destinées 8 
relancer le sectenr aannfacturler (avec aanexes et 
Conditions générales applicables aax contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980). Signé 8 
Hashington le 9 avril 1981 -• 

Entré en vigueur le 9 avril 1981, dés notification par la 
Banque au Gouverneaent ziababvéen. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banon 

reconstruction et le développement le 2B octobre 1981. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Coéditions générales pour les 

dispositions relatives 8 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

ana internationale pour la 

•O. 20526. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPHEBT AID PAIAHA: 

• Guarantee Agreeaent—Second Developaent Banking Project 
(vith General Coaditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980) . Signed at Panaarf City 
oa 22 April 1981 
Caae lato force on 21 July 1981, npon notification by the 

Bank to the Governnent of Panaaa. 

UttHttt tWti ftllM. •ealmtered bv the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 28 Qctober 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20526. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PARAHA : 

• Contrat de garantie — Deuxlèae projet bancaire pour le 
développeaent (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). signé 8 Panama le 22 avril 1981 -» 
Entré en vigueur le 21 juillet 1981, dés notification par 

la Banque au Gouverneaent panaaéen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 

-i voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 8 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20527. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBOCTION AND 
DEVELOPHENT AND PANANA: 

* Loan Agreeaent—Energy Planning and Petroleoa Exploration 
Proaotlon Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents dated 27 
October 1980) . signed at Panaaa (City) on 23 April 1981 

Caae Into force on 21 July 1981, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Panaaa. 

Authentic text; English. 
Begistered by the International Bank for Beconstruction and 

Developnent on 28 October 1981. 

-» See section 10.0 a (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•o 20527. BARQOE IRTERRATIORALE POOR LA RECORSTROCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PARANA : 

* Contrat d'eaprunt — Projet destin* a aaéllorer la 
Planification 6nero«tlgue et 8 favoriser la prospection 
pétrolière (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980). Signe 8 Panaaa le 23 avril 1981 -
Entré en vigueur le 21 juillet 1981, dés notification par 

la Banque an Gouvernenent panaaéen. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Banque_internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 28 octobre 1981. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20528. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTIOR ARD 
DEVELOPBERT AND HALAISIA: 

* Loan Agreeaent—Ronpin-Endau Area Developnent Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at 
Nashington on 6 Bay 1981 -» 

Caae into force on 15 October 1981, upon notification by 
the Bank to the Governnent of flalaysia. 

Auqreatjc *?xt; English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Developnent on 28 October 1981. 
-• See section 10.04 (c) of' the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ro 20528. BANQOE IRTERRATIORALE POOR LA RECORSTROCTION ET 
LE DEVELOPPEBEHT ET BALAISIE : 

» Contrat d'eaprunt — Projet relatif 8 la aise en valeur de 
la region de Ronpin-Endau (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signé t Rashington le 6 aai 
1981 -. 

Entré en vigueur le 15 octobre 1981, dés notification par 
la Bangue au Gouvernenent nalaisien. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 28 octobre 1981. 
-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ro. 20529. INTERNATIONAL DEVELOPBERT ASSOCIATION ARD KERIA: 

• Developnent credit Agreeaent—Fifth Education Project (with 
schedules and General conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 30 June 1980). Signed at 
Rashington on 7 Hay 1981 

Caae into force on 30 July 1981, upon notification by the 
Association to the Governnent of Kenya. 

Authentic text; English. 
Registered by the International Developaent Association on 28 

October 1981. 

See section 10.03 (c) ot the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 20529. ASSOCIATION INTERRATIOHALB DE DEVELOPPERENT ET 
KEBIA : 

» Contrat de crédit de développeaent — Cinouléae projet 
relatif 8 l'enseigneaent (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 30 juin 1980). Signé 8 Nashington 
le 7 nai 1981 -• 

Entre en vigueur le 30 juillet 1981, dés notification par 
l'Association au Gouvernenent kényen. 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 

le 28 octobre 1981. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 8 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20530. INTERNATIONAL BANK FOR RECORSTROCTION AND 
DEVELOPBERT AND KENYA: 

• Loan Agreeaent—Railway Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 27 October 1980). Signed at Washington on 7 Hay 
1981 

Caae into force on 3 Septeaber 1981, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Kenya. 

Authentic text: Bnqlish. 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 

Developnent on 28 October 1981. 

-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20530. BARQOE INTERNATIONALE POOR LA BECONSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET KENYA : 

* Contrat d'eaprunt — Projet ferroviaire (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980). Signé 8 
Rashington le 7 aai 1981 -• 

Entré en vigueur le 3 septembre 1981, dés notification par 
la Bangue au Gouvernenent kényen. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 28 octobre 1981. 
i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 8 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 20531. IRTEBBATIOHiL DEVBLOPHENT ASSOCIATION ADD 
OGAIDA: 

• Development Credit Agreement—Water supply Engineering 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Developaeat Credit Agreeaents dated 30 Jane 1980). 
Signed at Washington on 7 Ray 1981 i 

Cane into force on 5 October 1981, upon notification by the 
Association to the Governaent of Oganda. 

m t r a U ? t<am English. 
Beaistered bv the International Development Association on 28 

October 1981. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

BO 20531. ASSOCIATIOR INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
OOGARDA : 

» Contrat de crédit de développeaent — Projet d'études 
techniques de r6seaux d'adduction d'eau (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats dé crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980). Signe 3 Nashington 
le 7 aai 1981 -. 
Bntre en vigueur le 5 octobre 1981, des notification par 

l'Association au Gouvernenent ougandais. 

TH*T i « m a U < W î 
Enregistre par l'Association intematidnale de développement 

le 28 octobre 1981. 
voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la designation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

RO. 20532. IRTEBBATIOBAL BARK FOB RECORSTROCTIOH ARD 
DEVELOPHBRT AND BAHAHAS: 

• Loan Agreement—vocational and Technical Education Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980). signed at 
Rashington on 8 Hay 1981 

Caae into force on 7 October 1981, upon notification by the 
Bank to the Government of Bahaaas. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Developnent on 28 October 1981. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 20532. BARQOE IRTERRATIORALE POOR LA RECORSTROCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BAHAHAS : 

* Contrat d'eaprunt — projet r^lfrtif la formation 
professionnelle et technioue (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 27 octobre 1980). Signe A Washington le 8 mai 
1981 

Entre en vigueur le 7 octobre 1981, dôs notification par la 
Bangue au Gouverneaent bahaaien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistre par j.a Banque internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 28 octobre 1981. 
-> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ro. 20533. INTERNATIONAL BARK FOR RECORSTROCTION ARD 
DEVELOPBERT ARD CIPBOS: 

* Loan Agreeaent—Fruit and Vegetable Export Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at 
Washington on 15 Hay 1981 
Cane into force on 26 August 1981, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Cyprus. 
Authentic text; BMltgl». 
Beoistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developnent on 28 October 1981. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ro 20533. BARQOE INTERHATIOHALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPEMENT ET CHÏPSE : 

• Contrat d'eaprunt — Projet relatif A l'exportation de 
fruits et de léquaes (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé t Rashington le 15 aai 1981 -. 
Entre en vigueur le 26 aottt 1981, dés notification par la 

Bangue an Gouvernement chypriote. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ro. 20534. INTERNATIONAL BANK FOR RECORSTRUCTIOR AND 
DEVELOPHBRT AND PHILIPPIRES: 

• Guarantee Agreement—Industrial Finance Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at Rashington on 
28 Bay 1981 • 
Caae into force on 22 July 1981, upon notification by the 

Bank to the Governnent of the philippines. 
Authentic text: EgqUgl». 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developnent on 28 October 1981. 
-> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 20534. BANQUE IHTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET PHILIPPINES : 

» Contrat de garantie — Financenent de projets dans le 
secteur industriel (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé â Nashington le 28 nai 1981 -• 

Entre en vigueur le 22 juillet 1981, dès notification par 
la Bangue au Gouverneaent philippin. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 octobre 1981. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

A 
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•O. 20535. SBEDEI AID KEBTA: 
• Convention foc the avoidance of doable taxation vith 
respect to taxes on incoae and capital. Signed at Nairobi 
on 28 June 1973 
Caae into force on 28 Deceaber 1973 by the exchange of 

notifications by vhich the Parties inforaed each other that 
the last of all soch things sere done in Sweden and Kenya as 
vero' necessary to give it thé force of lav, in accordance 
vith article XXVI. 
Authentic text; English. 
Registered bv Sveden on 30 October 1981. 

Bo 20535. SOEDE ET KEHYA : 
• Convention tendant S éviter la double iaposition en natiére 
d'inputs sur le revenu et la fortune. Signée S Nairobi le 
28 juin 1973 
Entrée en vigueur le 28 déceabre 1973 par l'échange des 

notifications par lesguelles les Parties se sont infornées 
que la dernière des sesures nécessaires en Suéde et au Kenya 
pour lui donner force de loi avait été accomplie, 
conforaéaent â l'article XXVI. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistrée car la Suède le 30 octobre 1981. 

•o. 20536. SBEDEI ABD BEPUBLIC OF KOREA: 
Trade Agreeaent (vith schedules). Signed at Stockhola on 20 

•oveaber 1973 

Caae into force on 20 Boveaber 1973 by signature, in 
accordance vith article 7. 
Authentic texts; Swedish. Korean and Bnglish. 
Begistered bv Sveden on 30 Qctober 1981. 

Bo 20536. SUEDE ET REPUBLIQUE DE COBEE : 
Accord coaaercial (avec annexes) • Signé ft Stockhola le 20 
noveabre 1973 
Entré en vigueur le 20 noveabre 1973 par la signature, 

conforaéaent S l'article 7. 
Textes authentiques : suédois, coréen et anglais. 
Enregistré par la Suflde le 30 octobre 1981. 

•o. 20537. SWEDEN ABD BOHAMA: 
Consular Convention. Signed at Stockhola on 12 February 1974 

Caae into force os 21 June 1975, i.e., the thirtieth day 
after the date of the exchange of the instrunents of 
ratification, vhich took place at Bucharest on 22 Bay 1975, 
in accordance with article 46 (2) . 

Aathentlc texts: Swedish• Boaanian and English. 
Begistered bv Sveden on 30 October 1981. 

Bo 20537. SOEDE ET BOOBABIE : 
Convention consulaire. Signée ft Stockhola le 12 février 1974 

Entrée en vigueur le 21 juin 1975, soit le trentièae jour 
suivant la date de l'échange des instrunents de ratification, 
gui a eu lieu S Bucarest le 22 aai 1975, conforaéaent S 
l'article 46, paragraphe 2. 
Textes anthentigues 5 suédois, rouaaln et anglais. 
Enregistrée par la Suède le 30 octobre 1981. 

Bo. 20538. SWEDEI ABD CBIBA: 
Agreeaent on aaritiae transport, signed at Beijing on 18 

January 1975 

Caae into force on 18 January 1975 by signature, in 
accordance vith article 15. 
Authentic texts: Swedish. Chinese and English. 
w t t t m i l M gyy fw wt ÎP 9ftobe r 

>o 20538. SOEDE ET CHIHE : 
Accord relatif au transport aaritiae. signé t Beijing le 18 

janvier 1975 
Entré en vigueur le 18 janvier 1975 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 15. 
Textes anthentigues £ suédois, chinois et anglais. 
B q ^ l s t r é car la Su6de le 30 octobre 1981. 

•o. 20539. SRBDEB ABD EGIPT: Bo 20539. SOEDE ET EGYPTE : 
Agreeaent on econonic, industrial and technical co-operation. Accord de coopération écononigae, industrielle et technique. 

Signed at Cairo on 23 February 1975 Signé au Caire le 23 février 1975 
Caae into force on 22 July 1975, the date deterained by an Bntré en vigueur le 22 juillet 1975, date fixée par un 

exchange of notes, in accordance vith article V. échange de notes, conforaéaent ft l'article V. 
Aatheatic texts Baalish. I ? m i Mllfllg. „ 
Beaistered bv Sveden on 30 October 1981. t B W U ^ r t P?E M 1g ?p,octo(it? 1981, 

•o. 20540. SBEDEI ABD EGYPT: 
Agreeaent on the nutual protection of investaents. signed at 
Cairo on 15 July 1978 -» 
Cane into force on 29 January 1979, the date on which the 

Parties notified each other that their constitutional 
requirements had been fulfilled, in accordance with article 
to (1). 
Authentic texts English. 
Begistered bv Sveden on 30 October 1981. 

See article 7 (3) for provisions relating to the 
appointaent of arbitrators by the President of the 
Iateraational Court of Justice. 

RO 20540. SOEDE ET EGYPTE : 
Accord pour la protection nutuelle des investissenents. 
Signé au Caire le 15 juillet 1978 -• 
Entré en vigueur le 29 janvier 1979, date S laquelle les 

Parties se sont notifié l'accoaplisseaent de leurs foraalités 
constitutionnelles, conforaéaent S l'article 10, para-
graphe 1 • 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Suéde le 30 octobre 1981. 
-» voir l'article 7, paragraphe 3, pour les dispositions 

relatives ft la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 
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•o. 20541. SNEDEN AID BALTA: No 20541. SUEDE ET HAtTE 
* Agreeaent for the avoidance of doable taxatioh vith respect 

to taxes on incone (with protocol) • signed at Stockholm on 
30 Bay 1975 
Caae into force on 14 January 1976 by the exchange of the 

instrunents of ratification, which took place at Valletta, in 
accordance with article 20 (2). 

Authentic text; Bnalish. 
Registered bv Sweden on 30 October 1981. 

* Accord tendant A éviter la double inposition en matière 
d'iapOts sur le revenu (avec protocol^) . Signé ft Stockholm 
le 30 nai 1975 
Entré en vigueur le 14 janvier 1976 par l'échange des 

instrunents de ratification, gui a eu lieu ft La Valette, 
confornéaent 1 l'article 28, paragraphe 2. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Suéde la 30 octobre 1981. 

Ho. 2054 2. SHEDEH AHD POLAHD: 
Agreeaent on cooperation in the field of' health. Signed at 

Stockholn on 5 June 1975 
Caae into force on 5 June 1975 by signature, in accordance 

with article VI (1). 
Authentic text; English, 
Registered by Sweden on 30 October 1981. 

Ro 20542. SUEDE ET POLOGNE : 
Accord de coopération dans le donaine de la santé. Signé ft 

Stockholn le 5 juin 1975 
Entré en vigueur le 5 juin 1975 par la signature, 

confornéaent ft l'article VI,'paragraphe 1. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Suéde le 30 octobre 1981. 

RO. 20543. SNEDEH AND POLAND: 
Long Tern Agreement on the developnent of econoaic, 

industrial, technical and scientific co-operation (with 
annex)• signed at stockholn on 5 June 1975 
Caae into force on 5 June 1975 by signature, in accordance 

with article 12. 
Authentic text: English. 
Registered by Sweden on 30 October 1981. 

Ho 20543. SUEDE ET POLOGHE : 
Accord ft long terne pour le développeaent d'une coopération 
écononigue, industrielle, technigue et scientifigne (avec 
annexe). signé ft Stockholn le 5 juin 1975 
Bntré en vigueur le 5 juin 1975 par la signature, 

conforaéaent ft l'article 12. 
Texte authentigue : agolflia-
Enregistré par la Suéde le 30 octobre 1981. 

Ro. 20544. SNEDEH AND POLAND: Ho 20544. SUEDE ET POLOGHB 
• Convention for the avoidance of double taxation vith 
respect to taxes on incoae and capital (with protocol). 
Signed at Stockholn on 5 June 1975 
Cane into force on 18 February 1977 by the exchange of the 

instrunents of ratification, which took place at Warsaw, in 
accordance with article 28 (2) . 
Authentic text; Bnglish. 
Registered by Sweden on 30 October 1981. 

* Convention tendant ft éviter la double iapositlon en matière 
d'imp&ts sur le revenu et la fortune (avec protocole) . 
Signée ft Stockholn le 5 juin 1975 
Entrée en vigueur le 18 février 1977 par l'échange des 

instrunents de ratification, gui a eu lieu ft Varsovie, 
confornéaent ft l'article 28, paragraphe 2. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistrée par la Suéde le 30 octobre 1981. 

RO. 20545. SNEDEN AND GREECE: 
Agreeaent on the international carriage of passengers and 

goods by road (vith additional protocol) . Signed at 
Stockhola on 25 Roveaber 1975 
Caae into force on 3 Hay 1977, the day when the Parties 

inforaed each other that it had been approved in conforaity 
with their constitutional reguirenents, in accordance with 
article 12. 
Authentic text: English. 
Registered by Sweden on 30 October 1981. 

Ro 20545. SUEDE ST GRECE : 
Accord relatif au transport international de passagers et de 

aarchandises par route (avec protocole additionnel). Signé 
i Stockholn le 25 novenbre 1975 

Entré en vigueur le 3 nai 1977, date ft laquelle les Parties 
se sont infornées gu'il avait été approuvé en conforaité avec 
leurs foraalités constitutionnelles, confornénent ft l'article 
12. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Suéde le 30 octobre 1981. 

BO. 20546. SNEDEN AND I0G0SLAVIA: HO 20546. SUEDE ET TOOGOSLAVIE 
Agreenent on the nutual protection of investnents. 
Belgrade on 10 Rovenber 1978 -• 

Signed at 

Cane into force on 21 Bovenber 1979, the date on which the 
Parties notified each other that their constitutional 
reguirenents had been fulfilled, in accordance with article 
9 (1). 
Authentic text: Ba«|^|?hr 
Registered by Sweden on 30 October 1981. 
-» See article 7 (4) for provisions relating to the 

appointaent of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

Accord pour la protection mutuelle des investisseaents. 
Signé ft Belgrade le 10 novenbre 1978 -» 

Bntré en vigueur le 21 novenbre 1979, date ft laguelle les 
Parties se sont notifié l'acconplisseaent de leurs fornalités 
constitutionnelles, conformément ft l'article 9, paragraphe 1. 

Enregistré par la Suéde le 30 octobre 1981. 
-• Voir l'article 7, paragraphe 4, pour les dispositions 

relatives ft la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 
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Bo. 20547. SBEDEM AID MALAYSIA: No 20547. SOEDE ET MALAISIE : 
Agreeaent concerning the actual protection of investments. 

Signed at Koala Lumpur on 3 Harch 1979 '-» 
Caae into force on 6 July 1979» the date on which the 

Parties notified each other that their constitutional 
requirements had been fulfilled, in accordance vith article 8 
P). 
Authentic texts s Swedish. Malay and English. 
Registered bv Sweden on 30 Octobey.1981. 
-» See article 7 (4) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

Accord pour la protection mutuelle des investissements. 
Signé â Kuala Lumpur le 3 mars 1979 -« 
Entré en vigueur le 6 juillet 1979, date ft laguelle les 

Parties se sont notifié l'accomplissement de leurs formalités 
constitutionnelles, conformément ft l'article 6, paragraphe 1. 

Textes authentiques : suédois, malais et anglais 
Enregistré par la Suéde le 30 octobre 19Ç1^ 
-« Voir l'article 7, paragraphe 4, pour les dispositions 

relatives ft la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

•o. 20548. SVEDEN AND AUSTRALIA: 
* Agreeaent for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
income. Signed at Canberra on 14 January 1981 
Caae into force on 4 September 1981 by an exchange of notes 

confirming that the last of all such things had been done to 
give it the force of lav, in accordance vith article 28. 

Begistered bv Sweden on 30 October 1981. 

No 20548. SOEDE ET AUSTRALIE : 
* Accord tendant ft éviter la double imposition et ft prévenir 

l'évasion fiscale en matière d*imp9ts sur le revenu. Signé 
ft Canberra le 14 janvier 1981 
Entré en vigueur le 4 septembre 1981 par un échange de 

notes confirmant que la dernière des mesures reguises pour 
lui donner force de loi avait été accomplie, conformément ft 
l'article 28. 

Texte authentiqua ; anglais. 
Enregistré par la Su£de te*30 octobre 1981. 

NO. 20549. UNITED KINGDOM OF GBEAT BBITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND LEBANON: 

Agreement concerning the mutual recognition of tonnage 
certificates of merchant ships, signed at London on 6 
August 1975 
Came into force on 5 February 1981 by the exchange ot the 

instrunents of ratification, which took place at Beirut, in 
accordance with article 5 (2) . 
Agt^eptiç i teyt: English. 
Begistered by the United Kingdom oj.Gye^t Britain and 

Northern Ireland on 30 October 1981. 

NO 20549. ROTA0HE—UNI DE GBANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NOBD ET LIBAN : 

Accord relatif ft la reconnaissance mutuelle des certificats 
de jauge des navires marchands. Signé ft Londres le 6 
aofft 1975 
Entré en vigueur le 5 février 1981 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu ft Beyrouth, 
conformément ft l'article 5, paragraphe 2. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 30 octobre 1981. 

Bo. 20550. UNITED KINGDOM OF GBEAT BBITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND TURKEY: 

Exchange of notes constituting an agreement terminating the 
Pact of Mutual Cooperation signed at Baghdad on 24 February 
1955 and the Agreement on the Status of the Central Treaty 
Organisation, Rational Representatives and International 
Staff signed at Ankara on 9 November 1960. Ankara, 2 and 4 
October 1979 
Cane into force on 9 October 1979, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United Kipgdoa o;£ , Gre^t Britain and 

Northern Ireland on 30 October 1981. 
-» Also see "Note by the Secretariat" under No. 3264 m 

annex A. 

NO 20550. ROYAUME-DNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET TURQUIE : 

Echange de notes constituant un accord abrogeant le Pacte de 
coopération mutuelle signé ft Bagdad le 24 février 1955 et 
l'Accord sur le statut de l'Organisation du Traité central 
et des Représentants nationaux auprès de celle-ci et de ses 
fonctionnaires internationaux signé ft Ankara le 9 noveabre 
1960. Ankara, 2 et 4 octobre 1979 
Entré en vigueur le 9 octobre 1979, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentique ,: apgl^is. 
Enregistré par le Rovaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 30 octobre 1981. 
Voir aussi ''Note du Secrétariat*" sous le No 3264 en 
annexe A. 

' BO. 2055T. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
^ IRELAND AND NOBWAT: 
& \ Agreement relating to the exploitation of the Stattford Pield 

reservoirs and the offtake of petroleum therefrom (with 
annexes) . Signed at Oslo on 1b October 1979 
Caae into force on 30 January 1981, the date on which the 

two Governments informed each other that all necessary 
Internal requirements had been fulfilled, in accordance with 
article 24 (1). 
Authentic texts; English and Norwegian. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 30 Qctober 1981. 

-» See article 21 (2) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 20551. ROIAUBE—UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET NORVEGE : 

Accord relatif ft l1exploitation du gisement de Stattford et 
aux ventes de pétrole en provenant (avec annexes). Signé ft 
Oslo le 16 octobre 1979 -» 
Entré en vigueur le 30 janvier 1981, date ft laguelle les 

deux Gouvernements se sont informés de l'accomplissement de 
leurs formalités internes, conformément ft l'article 24, 
paragraphe 1. 
Textes authçfttigues : anglais gt,norvégien. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 30 octobre 1981. 
-» Voir l'article 21, paragraphe 2, pour les dispositions 

relatives ft la désignation d'un arbitre par le Président de. 
la Cour internationale de Justice. 



•o. 20552. ORITED KINGDOB OP GREAT BRITAIH AND NORTHERN 
IRELAND AID COLOMBIA: 

Bxchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
Treat! of friendship, coaaerce and navigation of 16 
February 1866, as prolonged on 30 Deceaber 1938. Bogota, 
17 Noveaber 1980 
Caae into force on 17 loveaber 1980, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Anthentic texts: English and Spanish. 
Beaistered bv the Onited Kinudoa of Great Britain and 

•orthern Ireland on 30 october 1981. 

•o 20552. ROYAOHE-OBI DE GRAIDE-BRETAGIE ET D'IRLAIDB DO 
•OBD ET COLOBBIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif au Traité 
d'aaitié, de coaaerce et de navigation du 16 février 1866, 
tel que prolongé le 30 déceabre 1938. Bogota, 17 novenbre 
1980 
Entré en vigueur le 17 noveabre 1980, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 

I « t w M t f t m t a w e 8 Bpqlrts espagnol t 
Enregistré par le Bpvauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

fl» P9£d Iç jO yçtypt? 19<Ht 

•o. 20553. OVITED KINGDOB OF GBEAT BBITA1I AID IOHTHEBB 
IBELAID AID KIBIBATI: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 
officers designated by the Governaent of the Onited Kingdon 
in the service of specified organizations or institutions 
in Kiribati (vith annex). Taraaa, 11 Deceaber 1980 and 27 
February 1981 
Cane into force on 27 February 1981, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Authentic text: Ppql»?ht 
Begistered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 
Iorthern Ireland on 30 October 1981. 

lo 20553. BOTAUHE-01I DE GBAIDE-BBETAGIE ET D'IBLARDE DO 
I0BD ET KIBIBATI : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouverneaent du Boyauae-Oni 
auprès de certaines organisations ou institutions de 
Kiribati (avec annexe). Tarava, 11 déceabre 1980 et 27 
février 1981 

Entré en vigueur le 27 février 1981, date de la note de 
réponse, confornéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Bovanne-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 30 octobre 1981. 

•o. 20551. ONITED KINGDOB OF GBEAT BBITAIB AMD NOBTBEBB 
IBELABD AND TOVALO: 

Bxchange of notes constituting an agreeaent concerning 
officers designated by the Governnent of the Onited Kingdon 
in the service of the Governnent of Tuvalu. Suva, 3 Barch 
1981, and Tunafuti, 6 Harch 1981 
Caae into force on 6 Harch 1981, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: Bnglish. 
Beaistered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 

Northern Ireland on 30 October 1981. 

lo 20550. ROTAOHE-OHI DB GBAHDB—BBETAGME ET D'IBLAHDB DO 
HOBD ET TOVALO : 

Echange de notes constituant un accord relatif anx agents 
affectés auprès du Gouvernenent de Tuvalu par le 
Gouverneaent du Boyauae-Oni. Suva, 3 aars 1981, et 
Tunafuti, 6 nars 1981 

Entré en vigueur le 6 aars 1981, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Bord le 30 octobre 1981. 

•O. 20555. ONITED KINGDOM OF GBEAT BHITAIM AND N0BTHEBN 
IBELAND AND UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS : 

Agreeaent on relations in the scientific, educational and 
cultural fields for 1981-1983 (vith agreed ainutes). 
Signed at Hoscov on 23 Harch 1981 
Caae into force on 1 April 1981, in accordance vith article 

XIV. 
Authentic texts: English and Bussian. 
Beaistered bv the United Kingdon of Great Britain and 

Northern Ireland on 30 October 1981. 

HO 20555. B0TAUHE—011 DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IBLARDE DU 
BOBD ET UNION DES BEP0BLIQ0ES SOCIALISTES SOVIETIQUES : 

Accord relatif aux relations dans les donaines scientifique, 
éducatif et cnlturel pour les années 1981 t 1983 (avec 
procès-verbal approuvé)• Signé 8 Bosoou le 23 aars 1981 

Entré en vigueur le 1er avril 1981, confornéaent 8 
l'article XIV. 

•WhenUqqçs ; et rugggT 
Enregistré par le Rovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Bord le 30 octobre 1981. 

Ro. 20556. ONITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IBELAND AND HAURITIUS: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 
officers designated by the Governnent of the Onited Kingdon 
in the service of the Governnent of Hauritlns (vith 
annexes). Port Louis, 31 Harch 1981 

Caae into force on 31 Harch 1981 by the exchange of the 
said notes. 
Authentic text: gpqli?h. 
Registered bv the United Kingdon of Great Britain and 
Northern Ireland on 30 October 1981. 

Bo 20556. ROYAUME—UNI DE GBAHDB—BRETAGRE ET D'IBLARDE DU 
NORD ET HAURICE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux agents 
affectés auprès du Gouvernenent aauriden par le 
Gouvernenent du Royauae-Uni (avec annexes)• Port-Louis, 
31 nars 1981 
Entré en vigueur le 31 nars 1981 par l'échange desdites 

notes • 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Rovauae-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 30 octobre 1981. 
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•O. 20557. OBXTBD meooH or GBBAT B M TAIN AID IORTBEEI 
• IBBLABD AID ALSXIIA: 

l i m a n t oa cul tarai co-operation. Signed «t Algiers oa 27 
Baf » • ' 

Caae into force oa 27 Bay 1961 by signature, in accordance 
•ith article 12. 

HttWUt twtll BMltrt HT Inttc. 
leeistered bT the Baltad tinodoe of Great Britain aad 

Barthera Ireland on 30 Octobr n a T T 

Bo 20557. BOTAOBB-OII DB GBAIDB-BBETAeBB ET D'IRLANDE DO 
BOBD BT ALGBBIB : 

Accord de coopération culturelle. Signé â Alger le 27 aai 
1981 

Entré en vigueur le 27 nai 1981 par la signature, 
conforaéaent 1 1'article 12. 

I t » m H t t w U m i I m h » IT ICIUT 
Enregistré par le Boranaa-Oni de Grande-Bretagne et d'irland. 

da Bord 1. 30 octobre 1981. 
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PAST II 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEHEHTS FILED 
AND BECOBDED DOSING THE BONTH OF OCTOBER 1981 

Nos. 885 to 893 

BO. 885. UNITED NATIONS (ONITED RATIONS DEVELOPNENT 
PROGRAHHE) AND ORGANIZATION OF THE ISLAHIC CONFERENCE: 

Hemorandoa on co-operation and liaison between the Onited 
Rations Developnent Programme and the Organization of the 
Islanic Conference. Signed at New Tork on 2 October 1981 

Cane into force on 2 October 1981 by signature. 
Authentic text: EpgJ-ish. 
Filed and recorded bv the Secretariat on 2 October 1981. 

PARTIE II 
TRAITES ET ACCORDS IRTERRATIONAOX CLASSES ET 

INSCRITS AD REPERTOIRE PENDANT LE BOIS D'OCTOBKE 1981 

Nos 885 t 893 

No 885. ORGANISATION DES NATIONS DNIES (PROGRAHRE DES 
RATIORS DRIES POOR LE DEVELOPPER BHT) ET ORGAHISATIOH DE LA 
CORFERERCE ISLAHIQOE : 

Héaorandua sur la coopération et la liaison entre le 
Progranne des Rations Onies pour le développeaent et 
1 Organisation de la Conférence islamique. Signé ft Hew 
Tork le 2 octobre 1981 

Entré en vigueur le 2 octobre 1981 par la signature. 
Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 2 

octobre 1981. 

RO. 886. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
CARIBBEAN DEVELOPBEHT BANK: 

» Assignaent Agreeaent—Second Caribbean Developnent Bank 
Protect (with schedule). signed at Nashington on 9 January 
1980 
Caae into force on 9 January 1980 by signature, in 

accordance with section 4.03• 

No 886. ASSOCIATION INTERHATIOHALE DE DEVELOPPERENT ET 
BANQOE DE DEVELOPPBHBNT DES CARAÏBES : 

* Cession de droits — Deuxième projet relatif ft la Banque de 
développeaent des Caraïbes (avec annexe)• signé ft 
Rashington le 9 Janvier 1980 
Entré en vigueur le 9 janvier 1980 par la signature, 

conforaénent ft la section 4.03. 

Authentic text: Bnglish. 
Filed and recorded at the reguest of the International 

Developnent Association on 28 October 1981. 
Texte authentigue : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire ft la demande de l'Association 

internationale de développeaent le 28 octobre 1981. 

Ho. 887. INTERNATIONAL DEVELOPHBRT ASSOCIATION AND /jnf)/& ' 
CARIBBEAR DEVELOPHBRT BANK: ^ 

» Assignaent Agreeaent—Second Caribbean Developaent Bank 
Project ISpecial Action Credit Agreement) (with schedule) 
Signed at Rashington on 9 January 1980 

Caae into force on 9 January 1980 by signature, in 
accordance with section 4.03. 

mtefftj? English, 
Filed and recorded at the request of the International 

Developaent Association on 28 October 1981. 

No 887. ASSOCIATION INTERHATIOHALE DE DEVELOPPERENT ET 
BARQOE DE DBVELOPPBHBHT, DBS CARAÏBES : 
*^éoïd-3e-sul>iogat.ioo — feuxiéae projet relatif ft la 
Banque de développeaent des Caraïbes (Contrat de crédit 
d'action spéciale) (avec annexe) . Signé S Rashington le 9 
janvier 1980 

Entré en vigueur le 9 janvier 1980 par la signature, 
confornéaent ft la section 4.03* 
Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire ft la deaande de l'Association 

internationale de développeaent le 28 octobre 1981. 

RO. 888. IHTERHATIOHAL DEVELOPHBRT ASSOCIATION AND 
CARIBBEAN DEVELOPHBRT BANK: 

• Developaent Credit Agreeaent—Second Caribbean Developnent 
Bank Project (with schedule and General Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreenents dated 15 Harch 
1974) . signed at Nashington on 9 January 1980 

Cane into force on 20 February 1980, upon notification by 
the Association to the Caribbean Developnent Bank. 
Authentic text: Bnglish. 
Filed and recorded at the request of the International 

Developaent Association on 28 October 1981. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 888. ASSOCIATION IRTERRATIORALE DE DEVELOPPERENT ET 
BANQOE DE DEVELOPPERENT DES CARAÏBES : 

* Contrat de crédit de développeaent — Deuxiéae projet 
relatif ft la Bangue de développeaent des CaraTbes (avec 
annexe et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date du 15 aars 1974). Signé ft 
Nashington le 9 janvier 1980 

Entré en vigueur le 20 février 1980, dés notification par 
l'Association ft la Bangue de développement des Caraïbes. 
Texte authentigue : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire » la denande de l'Association 

internationale de développeaent le 28 octobre 1981. 
•» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 869. INTERNATIONAL BARK FOR RECONSTRUCTION AHD 
DEVELOPHENT AID CARIBBEAN DEVELOPMENT BARK: 

* Loan Agreeaent—Second Caribbean Developaent Bank Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated 15 March 1974). signed at 
Hashington on 9 January 1980 -» 

Caae into force on 20 February I960, upon notification by 
the Bank to the Caribbean Developaent Bank. 
Authentic text; English. 
Filed and recorded at the reguest of the International Bank 

for Reconstruction and Developaent on 28 October 1981. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 889. BAHQOE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET LE 
DBVBLOPPEREHT ET BANQUE DE DEVELOPPEMENT DES CABAIBES : 

• Contrat.d'eaprunt — Deuxièae projet relatif à la Banque de 
développeaent des Caraïbes (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974). signé 8 Hashington le 9 janvier 
1980 
Entré en vigueur le 20 février 1980, dés notification par 

la Banque 8 la Bangue de développeaent des Caraïbes. 
Texte authentigue : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire » la demande de^la Banque 

internationale pour la reconstruction et le développenent 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives < la désignation d'nn arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 890. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 
CARIBBEAB DEVELOPHENT BANK: 

« Special Action Credit Agreeaent—second Caribbean 
Development Bank Project (vith schedule and General 
Conditions Applicable to Developaent Credit Agreeaents 
dated 15 Harch 1974). signed at Hashington on 9 January 
1980 -. 
Caae into force on 20 February 1980, upon notification by 

the Association to the Caribbean Developaent Bank. 
t e* t : Eqqlisl). 

Filed and recorded at the request of the International 
Developaent Association on 28 October 1981. 

i See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 890. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
BANQUE DE DEVELOPPERENT DBS CARAÏBES : 

* Contrat de crédit d'action spéciale — Deuxième projet 
relatif 8 la Banque de développeaent des Caraïbes (avec 
annexe et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date du 15 nars 1974) . Signé â 
Hashington le 9 janvier 1980 •» 

Entré en vigueur le 20 février 1980, dès notification par 
l'Association S la Banque de développeaent des Caraïbes. 
Texte authentique : anglais. 
classé et inscrit au répertoire a la demande de l'Association 
internationale de développenent le 28 octobre 1981. 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 891. INTEBNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPHENT, INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND BANK 
OF GUYANA: 

* Joint Project Agreement—structural Adjustaent Loan (vith 
schedules). Signed at Hashington on 17 February 1981 
Caae into force on 30 Harch 1981, the date when the 

corresponding Loan Agreement and Development Credit 
Agreement -» came into force, in accordance vith section 5.01. 

Authentic text: English. 
Filed and recorded at the reguest of the International Bank 

for Beconstruction and Developaent and the International 
Developaent Association on 28 October 1981. 

See Hos. 20516 and 20517 in part I. 

NO 891. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT, BAHQUE 
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LB DEVELOPPERENT 
ET BANK OF GUTAHA : 

« Accord de projet coaaun — Prêt d'ajusteaent structurel 
(avec annexes). Signé â Hashington le 17 février 1981 
Entré en vigueur le 30 aars 1981, date 8 laquelle le 

Contrat d'eaprunt et le Contrat de crédit de développement 
y relatifs -• sont entrés en vigueur, confornénent au 
paragraphe 5.01. 
Texte authentigue : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire a la deaande de l'Association 

internationale de développeaent et de la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développement 
I e 28 oct9bte ï?81r 

-. Voir Nos 20516 et 20517 en partie I. 

NO. 892. INTEBNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPAENT AND BEPUBLIC OF KOREA: 

* Loan Agreement—Third Agricultural Credit Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 27 October 1980). Signed at 
Hashington on 13 Hay 1981 -i 
Cane into force on 11 August 1981, upon notification by the 

Bank to the Governaent of the Republic of Korea. 
Authentic text: English. 
Filed and recorded at the request of the International Bank 

for Reconstruction and Development on 28 October 1981. 
-« See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 892. BANQUE INTEBNATIOHALE POOR LA BECOHSTROCTION ET LE 
DEVELOPPERENT ET (REPUBLIQUE DE C0BEB : 

• Contrat d'eaprunt — Troisième projet relatif au crédit 
agricole (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé â Hashington le 13 aai 1981 -• 
Entré en vigueur le 11 aoltt 1981, dès notification par la 

Banque au Gouverneaent de la République de Corée. 

Tftrt? m t t u f t U w i a n g l e r Classé et inscrit au répertoire 8 la deaande de la Banque 
m r ivmextiçtim <?t i ? développaient le 28 octobre 1981. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 8 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 893» INTERNATIONAL BASK FOB RECONSTRUCTION ARD 
DBVBLOPHBRT ARD REPUBLIC OF KOREA; 

• Loan Agreeaent—Rational Urban Land Developaent and Hoasiag 
(vith schedules and General Conditions Applicable 

to Loan and Gaarantee Agreeaents dated 27 October 1980) . 
Signed at Rashington on 13 Hay 1961 -• 

Caae into force on 11 August 1981, upon notification bf the 
Baak to the Governaent of the Republic of Korea. 
Aatheatic texts English. 
Filed and recorded at the request of the International Bank 

for Reconstruction and Developaent on 28 October 1981. 

•• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President'of the International Court of Justice. 

Ro 893. BARQUE IRTERRATIORALE POOP LA BECORSTBOCTION ET LE 
DEVELOPPERENT ET REPUBLIQUE DE COBEE : 

* Contrat d'eaprunt — Pçç^qt national pour l'afénagepent de 
tgnrgins 8 construise et la construction de loqeaents (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d*eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
Signé t Washington le 13 aai 1981 -» 
Entré en vigueur le 11 aofft 1981, dès notification par la 

Banque au Gouvernenent de la Bépubligue de Corée. 
Texte authentique : anglais. 
Clagyé çt inscrit au rêpeytoiy^ & la deaapde de la Bangue 

internationale pour la reconstruction et le développeaent 
le 28 octobre 1981. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d*un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC*, CONCERNING 
TREATIES ARD INTERNATIONAL AGRBBHENTS REGISTERED RITR 

THE SECRETARIAT OP THE ORITED RATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTBRHATIOHAOX ERREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE L'ORGARISATION DBS RATIORS DRIES 

° n fol lowing e°nft^r ' » - » » • • "*» the _ A ^ « ^ « ^ P ^ - n t Relevé, event le Ho 17978, .Jouter 

"No. 16510. Customs Convention on the International A a M ^O "NO 16510. Convention douanière relative au transport 
nu - international de marchandises sous le couvert de 

— • v<uaLuuB i.unvention on tne internat 
•o Transport of Goods under Cover of TIR Carnets 

i t T T t> Pnniun* i \ i i i - « (TIR Convention) 
14 November 1975 

Concluded at Geneva on ' I / ..(V ..L 

»g 

th 
Go 

n 

ENTRY INTO FORCE of the amendment to annex 6 of the 
above-mentioned Convention V f 

carnets TIR (Convention TIR). 
14 novembre 197S Conclue i Genève le 

The amendment was proposed by the Government of France 
and circulated by the Secretary-General on 
8 December 1980. It came into force on 1 October 1981, 
in accordance with article 60 (1) of the Convention. 

Registered ex officio on 1 October 1981." 

CJ Registered ex officio on T October 1981. 

See article IIII (1) for the provisions relating to the 
appointaent of the Chairaan of the tribunal by the 
President of the International Court of Justice. 

ENTREE EN VIGUEUR d'un amendement i 1•annexe 6 i la 
Convention susmentionnée 

L'amendement avait été proposé par le Gouverneaent 
français et communiqué par le Secrétaire général le 
8 décembre 1980. Il est entré en vigueur le 
1er octobre 1981, conformément 2 l'article 60, para* 
graphe 1, de la Convention. 

Enregistré d'office le 1er octobre 1981." 

Enregistré d'office le .cl 

Voir article XIII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives 3 la désignation du Président du tribunal par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ro. 17979. Agreeaent between the United Hâtions, the 
Pederal Governnent of the Republic of Austria and the 
International Atonic Energy Agency regarding the Conaon 
Headquarters area. Signed at Vienna and Hew York on 28 
Septeaber 1979 

Agreeaent suppleaenting the above-aentioned Agreenent. 
Signed at Vienna on 19 January 1981 -• 

Caae into force on 1 October 1981, i.e., the first day of 
the third aonth following the day (3 July 1981) when the 
Governnent of Austria notified the Onited Nations and the 
International Atoaic Energy Agency that the necessary 
conditions for the entry into force had been fulfilled, in 
accordance with article IV. 

Anthentic texts s English and German. 
Registered ex officio on 1 October 1981. 

See article II for the provisions relating to the 
appointnent of the Chairaan of the tribunal by the 
President of the International court of Justice. 

Ho 17979. Accord entre l'Organisation des Nations Unies, le 
Gouverneaent de la République fédérale d'Autriche et 
l'Agence internationale de l'énergie atonigue concernant la 
zone coanune de leurs sièges. Signé 3 vienne et 3 New York 
le 28 septenbre 1979 

Accord coaplétant l'Accord susaentionné. Signé 3 Vienne le 
19 janvier 1981 

Entré en vigueur le 1er octobre 1981, soit le premier jour 
du troisiène nois suivant le jour (3 juillet 1981) oft le 
Gouverneaent autrichien a notifié ft l'Organisation des 
Rations Unies et ft l'Agence internationale de l'énergie 
atonigue gue les conditions nécessaires 3 l'entrée en vigueur 
avalent été satisfaites, confornéaent ft l'article IV. 

Textes authentiques ; anglais et allemand. 
Enregistré d'office le 1er octobre 1981. 
•» Voir article II pour les dispositions relatives ft la 

désignation du Président du tribunal par le Président de la 
Cour internationale de Justice. 

Ho. .2545. Convention relating to the Status of Refugees. 
Signed at Geneva on 28 July 1951 

ACCESSIOR 
Instrument deposited on; 

3 October 1981 
Japan 
(With effect from 1 January 1982. Adopting alternative 

(b) under article 1 (B).) 
Registered ex officio on 3 October 1981. 

No 2545. Convention relative au statut des réfugiés. 
Signée ft Genève le 28 juillet 1951 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

3 octobre 1981 
Japon 
(Avec effet au 1er janvier 1982. Avec adoption de la 

formule b) prévue par l'article 1, paragraphe B.) 

Enregistré d'office le 3 octobre 1981. 

Ho. 14861. International Convention on the Suppression and 
Punishment of the Crine of Apartheid- Adopted by the 
General Asseably of the United Nations on 30 Noveaber 1973 

ACCESSION 

I W l n m l deposited on: 
5 October 1981 

Lao People's Deaocratic Republic 
(With effect froa 4 Boveaber 1981.) 

ex officio on 5 October 1981. 

Ho 14861. Convention internationale sur l'élimination et la 
répression du crime d'apartheid. Adoptée par l'Assenblée 
générale des Nations Unies le 30 noveabre 1973 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

5 octobre 1981 
République démocratique populaire lao 
(Avec effet au 4 novembre 1981.) 

Enregistré d'office le 5 octobre 1981. 
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•o. 20378. Convention on the Elinination of All Forts of Ho 20378. Convention sur l'éliaination de toutes les foraes 
Discrinination against Hoaen. Adopted by the çeneral de discrimination â l'égard des feaaes. Adoptée par 
Asseably of the Onited nations on 18 Deceaber 1979 l'Asseablée générale des Hâtions Unies le 18 déceabre 

1979 

RATIFICATIOH 
Instruaent deposited on: 

5 October 1981 
Sri Lanka 
(With effect froa h Hoveaber 1981.) 

iyiimire? « officio on S October 1981. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé le : 

5 octobre 1981 
Sri Lanka 
(Avec effet au h novenbre 1981.) 

Enregistré d'office le 5 octobre 1981. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

9 October 1981 
Uruguay 
(Nith effect froa 8 Hoveaber 1981.) 

Registered ex officio on 9 October 1981. 

RATIFICATION 

Insirv^pt flÇPQgfrtçd op; 
27 October 1981 
Nicaragua 
(Nith effect froa 26 Hoveaber 1981.) 

Begistered ex officio on 27 October 1981. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé le : 

9 octobre 1981 
Uruguay 
(Avec effet au 8 novenbre 1981.) 

Enregistré d'office le 9 octobre 1981. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé le : 

27 octobre 1981 
Nicaragua 
(Avec effet an 26 novenbre 1981.) 

Enregistré d'office le 27 octobre 1981. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

29 October 1981 
Panaaa 
(Hith effect froa 28 Hoveaber 1981.) 

Begistered ex officio on 29 October 1981 

RATIFICATION 
Instruaent déposé le : 

29 octobre 1981 
Panaaa 
(Avec effet au 28 noveabre 1981.) 

Enregistré d'office le 29 octobre 1981. 

No. 1021. Convention on the Prevention and Punishaent of 
the Criae of Genocide. Adopted by the General Asseably of 
the United Nations on 9 Deceaber 1948 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

7 October 1981 
Luxenbourg 
(Nith effect froa 5 January 1982.) 

Begistered ex officio on 7 October 1981. 

No 1021. Convention pour la prévention et la répression du 
criae de génocide. Adoptée par l'Asseablée générale 'des 
Nations Unies le 9 déceabre 1948 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

7 octobre 1981 
Luxeabourg 
(Avec effet au 5 janvier 1982.) 

Enregistré d'office le 7 octobre 1981. 

No. 1671. Convention on road traffic. Signed at Geneva on 
19 Septeaber 1949 

DECLARATION relating to the distinguishing sign to the Isle 
of Ban under paragraph 3 of annex 4 
Received on; 

7 October 1981 
United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Adopting the letters "GBH a l as the distinguishing sign 

for the Isle of Han.) 
Begistered ex officio on 7 October 1981. 

Mo 1671. Convention sur la circulation routière. Signée i 
Genève le 19 septeabre 1949 

DECLARATION relative au signe distinctif de l'Ile de Ban aux 
fins du paragraphe 3 de l'annexe 4 

Iff ? 
7 octobre 1981 

Royaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec adoption des lettres *'GBH" coaae signe distinctif 

pour l'Ile de Han.) 
Enregistré d'office le 7 octobre 1981. 

697 



Bo. 4739; Convention on the Récognition and Enforcement of 
Foreign Arbitral Awards. Done at New York*on 10 Jane 1958 

No 4739. Convention poar la reconnaissance et Inexécution 
des sentences arbitrales étrangères. Faite S Nev York le 
10 join 1958 

ACCESSION 
Instrnaent deposited on: 

7 October 1981 
Indoaesia 
(Nith effect froa 5 January 1982. Bith a declaration.) 

B W m t r t « officio on 7 October 1981. 

ADHESION 

i m m m flfwpf is i 
7 octobre 1961 

Indonésie 
(Avec effet an 5 janvier 1982. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office je 7 octobre 1981. 

No. 9067. European Convention on the adoption of children. 
Done at Strasbourg on 24 April 1967 

No 9067. Convention européenne en aatiére d'adoption des 
enfants. Faite 1 Strasbourg le 24 avril 1967 

RATIFICATIONS 
Instrunents deposited with the Secretary-General of the 

Council of Europe on the dates indicated: 

RATIFICATIONS 
Instrunents déposés auprès du Secrétaire général du Conseil 

de l'Europe aux dates indiquées : 

Sift* Date of deposit of the 
i M U m n * 9f ryttfig»m>n 

Etat Pate du dépQt de l'ins-
UVNfBt IWUftcatlPP 

25 Hay 1976 Italy 
(Nith effect froa 26 August 1976. 
Nitb reservations aade in accor-
dance vith articles 24 and 25.) 
Daneaark 
(Nith effect froa 13 January 1979. 
Bith reservations made in accor-
dance with article 25. Nith a 
declaration that the Convention 
sill not apply to the Faoroe 
Islands and Greenland.) 

Austria 
(Nith effect froa 29 August 1980. 
Nith reservations aade in accor-
dance vith article 25.) 
Greece 
(Nith effect froa 24 October 1980. 
Nith a reservation aade in accor-
dance with article 25.) 
Geraany, Federal Republic of 
(Nith effect froa 12 February 1981. 
Hith a declaration of application 
to L5id_fie£l±B.) 
Liechtenstein 25 Septeaber 1981 
(Nith effect froa 26 Deceaber 1981.) 
Certified stateaents were registered by the Coupcil of 

Europe on 8 October 1981. 

12 October 

28 Hay 

23 July 

1978 

1980 

1980 

10 Noveaber 1980 

1976 Italie 
(Avec effet au 26 aoltt 1976. 
Avec réserves en application 
des articles 24 et 25.) 
Daneaark 
(Avec effet au 13 janvier 1979. 
Avec réserves en application de 
l'article 25 et déclaration t 
l'effet gue la Convention ne 
s'appliquera pas aux ties 
Féroé et au Groenland.) 

A utriche 
(Avec effet au 29 aoSt 1980. 
Avec réserves en application de 
l'article 25.) 

Grèce 
(Avec effet au 24 octobre 1980. 
Avec réserve ea application de 
l'article 25.) 
Alleaagae, République fédérale d* 
(Avec effet au 12 février 1981. 
Avec une déclaration d'application 
au u m n 9 m i i n o 
Liechtenstein 
(Avec effet au 26 déceabre 1981.) 
Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 

Conseil de l'Europe le 8 octobre 1981. 

25 aai 

12 octobre 

28 aai 

23 juillet 1980 

10 noveabre 1980 

25 septeabre 1981 

No. 8638. Vienna Convention on Consular delations. Done at 
Vienna on 24 April 1963 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

13 October 1981 
Poland 
(Nith effect froa 12 Noveaber 1981.) 

Registered ex officio on 13 Oct obey 1981. 

No 8638. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Faite i Vienne le 24 avril 1963 

RATIFICATION 
Instruaent déposé le : 

13 octobre 1981 
Pologne 
(Avec effet an 12 novenbre 1981.) 

Enregistré d'office le 13 octobre 1981 

No. 6193. Convention against discriaination in education. 
Adopted on 14 Deceaber 1960 by the General conference of 
the United Nations Educational. Scientific ana Cultural 
Organization at its eleventh session, held in Paris froa 14 
Noveaber to 15 Deceaber 1960 

No 6193. Convention concernant la lutte contre la 
discrinination dans le doaaine de l'enseignenent. Adoptée 
le 14 déceabre 1960 par la Conférence générale de 
l'Organisation des Nations unies pour l'éducation, la 
science et la culture, t sa onziêae session, tenue â Paris 
du 14 noveabre au 15 déceabre 1960 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Director-General of United 

Nations Educational. Scientific and Cultural Oroamzatiop 9)»: 

28 Septeaber 1981 
Nicaragua 
(Nith effect froa 28 Deceaber 1981.) 

Certified statement was registered by the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 14 
October 1981. 

RATIFICATION 
Instrunent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 

28 septeabre 1981 
Nicaragua 
(Avec effet au 28 déceabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 14 octobre 1981. 
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^lo. 14152. Single Convention on narcotic Drugs, 1961, as y amended by the Protocol unending the Single Convention on 
Narcotic Drugs, 1961. Concluded at Rev York on 8 August 
1975 

ACCESSION 
Instrument deposited on; 

1« October 1981 
Gabon 
(«ith effect from 13 November 1981.) 

Registered ex officio pp 14 o<f*9b« 1?P1t 

Mo 14152. Convention unigue sur les stupéfiants de 1961, 
telle gue modifiée par le Protocole portant aaendeaent de 
la Convention unigue sur les stupéfiants de 1961. Conclue 
2 Rev Tork le 8 aottt 1975 

ADHESION 
Instrument déposé le ; 

14 octobre 1981 
Gabon 
(Avec effet au 13 novembre 1981.) 

Enregistré d'office le 14 octobre 1981. 

Ho. 14956. Convention on psychotropic substances, 
• y Concluded at Vienna on 21 February 1971 

ACCESSIOR 
Instrument deposited on; 

1* October 1981 
Gabon 
(Rith effect froa 12 January 1982.) 

Registered ex officio 98 J* 

Mo 14956. Convention sur les substances psychotropes. 
Conclue t Vienne le 21 février 1971 

ADHESIOH 
Instruaent déposé le ; 

14 octobre 1981 
Gabon 
(Avec effet au 12 janvier 1982.) 

Enregistré d'office le 14 octobre 1981. 

Ho. 15020. Convention on registration of objects launched 
into outer space. Adopted by the General Asseably of the 
Onited Rations, at Rev lork, on 12 Roveaber 1974 

ACCESSION 
Instrument deposited on; 

14 October 1981 
Republic of Korea 
(Rith effect froa 14 October 1981.) 

Registered ex officio on 14 October 1981. 

No 15020. Convention sur l'imnatriculation des objets 
lancés dans l'espace extra-atmosphérique. Adoptée par 
l'Asseablée générale des Nations Onies, 3 Nev Tork, le 12 
novenbre 1974 

ADHESION 
Instrunent déposé le : 

14 octobre 1981 
République de Corée 
(Avec effet au 14 octobre 1981.) 

Enregistré d'office le 11 octobre 1981. 

Ho. 15410• Convention on the prevention and punishaent ot 
^ crlies against internationally protected persons, including 

/A diplomatic agents. Adopted by the General Assenbly of the 
Onited Rations, at Rev Tork, on 14 Deceaber 1973 

Ro 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplomatigues. 
Adoptée par l'Assemblée générale des Rations Unies, â New 
Tork, le 14 décembre 1973 

ACCESSIOR 
Instruaent deposited on; 

14 October 1981 
Gabon 
(Rith effect froa 13 Hovenber 1981.) 

Registered ex officio on 14 October 1981. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

14 octobre 1981 
Gabon 
(Avec effet au 13 novenbre 1981.) 

Enregistré d'office le 14 octobre 1981. 

Ho. 20367. Convention on the recognition of studies, 
diploaas and degrees in higher education in the Arab 
States. Concluded at Paris on 22 Deceaber 1978 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Director-General of the 

onited Rations Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 
23 Septenber 1981 

Egypt 
(Rith effect froa 23 October 1981.) 

Certified stateaent was registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 14 
October 1981. 

No 20367. Convention sur la reconnaissance des études, des 
diplOaes et des grades de l'enseignement supérieur dans les 
Etats arabes. Conclue 3 Paris le 22 décembre 1978 

RATIFICATION 
Instrument déppsé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Rations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
23 septembre 1981 

Egypte 
(Avec effet au 23 octobre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 
Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 14 octobre 1981. 
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International Labour Organisation 

Ratification of any of the Conventions adopted by the 
General conference of the International Labonr Organisation 
in the coarse of its first thirty-two sessions, i.e.. op to 
and incladinq Convention lo. 96. is deened to be the 
ratification of that Convention as nodified bv the Final 
Articles Beyision Convention. 1961. in accordance with 
article 2 of the latter Convention. 

Organisation internationale do Travail 

La ratification de toute Convention adoptée oar la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail cours de ses trente-deuy, pypaiéres sessions* soit 
iusgu'â la Convention,p?g,,ipply^ivpaent. est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forae codifiée par 
}a Convention portant révision des articles finals. 1961. 
conforMènent â l'article 2 de cette dernière Convention. 

•o. 630. Convention (Bo. SO) concerning the regulation of 
certain special systeas of recruiting workers, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its twentieth session, Geneva, 20 June 
19360 as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 A '>» 

DENUNCIATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 

IS Septeaber 1981 
Soaalia 
(With effect froa 15 Septeaber 1987.) £ 

Certified stateaent was registered bv the International 
H f r W Priapisatiop °B Oçtofrer Ijial. 

5f 

o 630. Convention (Bo 50) concernant la régleaentation de 
certains systènes particuliers de recruteaent des 
travailleurs, adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail t sa vingtièae 
session, Genève, 20 juin 1936, telle go'ellé a été modifiée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

P DENONCIATION 
Instruaent enregistre auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le s 
15 septeabre 1981 

Soaalie 
(Avec effet au 15 septeabre 19M.) 2-

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 octobre 1981. 

•o. 1017. Convention (No. 77) concerning nedical 
exaaination for fitness for eaployaent in industry of 
children and young persons. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
tsenty-ninth session, Hontreal, 9 October 1906 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
28 August 1981 
Greece 
(Nith effect froa 28 August 1982.) 

Certified stateaent was registered bv the International H b w r Prew**>U9» ?» 1» " W h t i?pif 

No 1017. Convention (No 77) concernant l'exaaen aédical 
d'aptitude fi l'eaploi dans l'industrie des enfants et des 
adolescents. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
vingt-neuvièae session, Hontréal, 9 octobre 1946 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

a" Trerai1 l e ? 
28 aofft 1981 

Grèce 
(Avec effet an 28 aoltt 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 octobre 1981. 

•o. 1018. Convention (Bo. 78) concerning nedical 
exaaiaatioa of children and young persons for fitness for 
eaployaent in non-industrial occupations. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisatior 
at its taenty-ninth session, Hontreal, 9 October 1946 

No 1018. Convention (No 78) concernant l'exanen aédical 
d'aptitude fi l'eaploi aux travaux non industriels des 
enfants et des adolescents. Adoptée par la conférence 
générale de 1'Organisation internationale du Travail ft sa 
vingt-neuvièae session, Hontréal, 9 octobre 1946 

•ATIPICATION RATIFICATION 

lBg*r»»yB* rmfftweq thy pitectot-Gçpetai th? 
International Labour Office on; 
28 August 1981 

Greece 
(Nith effect froa 28 August 198/.) g 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 16 October 1981. 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
28 aoltt 1981 

Grèce . 
(Avec effet au 28 aoltt 198/.) 

M qçciaretipn c e r t i f i e a enregistrée p?r l'Organisation internationale du Travail le 16 octobre 1981. 

/'Z 

•o. 2907. Convention (No. 103) concerning naternity 
protection (revised 1952). Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-fifth session, Geneva, 28 June 1952 

No 2907. Convention (No 103) concernant la protection de la 
naternité (revisée en 1952) . Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail fi sa 
trente-cinguièae session, Genève, 28 juin 1952 

RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 

21 Septeaber 1981 
Netherlands 
(Nith effect froa 21 Septeaber 1982.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 16 October 1981. 

BATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
21 septeabre 1981 

Pays-Bas 
(Avec effet au 21 septeabre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 octobre 1981. 
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Ro. 3792. convention (Ro. 68) concerning food and catering 
for crevs on board ship, adopted by the Generhl Conference 
of the International Labour organisation at its 
twenty-eighth session, Seattle, 27 June 1946, as aodified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
28 August 1981 

Greece 
(Rith effect froa 28 February 1982.) 

Certified statenent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 16 October 1981. 

No 3792. v Convention (No 68) concernant 1'alimentation et le 
"service de table A bord des navires, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 3 sa vingt-huitième session, Seattle, 27 juin 1946, 
telle gu'elle a été modifiée par la Convention portant 
revision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
28 aottt 1981 

Grèce 
(Avec effet au 28 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 octobre 1981. 

•o. 4704. Convention (No. 106) concerning weekly rest in 
conaerce and offiees. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its fortieth 
session, Geneva, 26 June 1957 

RATIFICATION 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
28 August 1981 
Greece 
(Rith effect fron 28 August 1982.) 

Certified statenent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 16 October 1981. 

No 4704. Convention (No 106) concernant le repos 
hebdomadaire dans le commerce et les bureaux. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 3 sa guarantièae session, Genève, 26 juin 1957 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
28 aottt 1981 
Grèce 
(Avec effet au 28 aottt 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 octobre 1981. 

Ro. 8873. Convention (No. 124) concerning medical 
examination of young persons for fitness for employment 
underground in nines. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its forty-ninth 
session, Geneva, 23 June 1965 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
28 August 1981 
Greece 
(Rith effect fron 28 August 1982.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 16 October 1981. 

Ho 8873. Convention (Ro 124) concernant l'examen médical 
d'aptitude des adolescents 3 l'emploi aux travaux 
souterrains dans les mines. Adoptée par la Conférence 
générale de 1'Organisation internationale du Travail 3 sa 
guarante-neuviéme session, Genève, 23 juin 1965 

RATIFICATIOH 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

International du Travail le : 
28 aofft 1981 

Grèce 
(Avec effet an 28 aottt 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 octobre 1981. 

Ro. 16705. Convention (lo. 144) concerning tripartite 
consultations to promote the implementation of 
international labour standards. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
sixty—first session, Geneva, 21 June 1976 

RATIFICATIOH 
Instrument registered mith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
28 August 1981 

Greece 
(Rith effect fron 28 August 1982.) 

Certified statenent was registered bv the International 
Labour Organisation on 16 October 1981. 

Ho 16705. Convention (Ro 144) concernant les consultations 
tripartites destinées 3 pronouvoir la nise en oeuvre des 
nomes internationales du travail. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 3 sa soixante et unième session, Genève, 21 juin 
1976 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
28 aofft 1981 

Grèce 
(Avec effet au 28 aottt 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 octobre 1981. 
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lo. 19183. Convention (Ho. 150) concerning labour 
adainistration: Bole, Functions and Organisation. Adopted 
by the General conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-fourth session, Geneva, 26 June 
1978 

Bo 19183. Convention (Ho 150) concernant l'adainistration 
du travail : rOle, fonctions et organisation. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 8 sa soixa nte-guatriéae session, Genève, 26 juin 
1978 

BATIFICATIOH 

Instrunent registered vith the Director-General of the 
international Labour Office on; 
29 Septenber 1981 

Surinane 
(Hith effect froa 29 Septeaber 1982.) 

Certified statenent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 16 October 1981. 

BATIFICATIOH 

Instruaent enregistré auprès da Directeur général du Bureau 
International du Travail le i 
29 septenbre 1981 

Surinane 
(Avec effet au 29 septeabre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 oi octobre 1981. 

Ho. 19653. Convention (Ho. 151) concerning protection of 
the right to organise and procedures for deteraining 
conditions of enploynent in the public service. Adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty-fourth session, Geneva, 27 June 
1978 

BATIFICATIOH 

Instruaent registered vith the Director-General or the 
International Labour office on; 

29 Septenber 1981 
Surinane 
(Hith effect fron 29 Septeaber 1982.) 

Certified statenent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 16 October 1981. 

Ho 19653. Convention (Ho 151) concernant la protection du 
droit d'organisation et les procédures de déternination des 
conditions d'enploi dans la fonction publigue. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail a sa soixante-guatrlèae session, Genève, 27 juin 
1978 

BATIFICATIOH 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

29 septeabre 1981 
Surinaae 
(Avec effet au 29 septeabre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 16 octobre 1981. 

Ho. 20313. International Cocoa Agreeaent, 1980. concluded 
at Geneva on 19 Hoveaber 1980 

PHOVISIOHAL APPLICATION 

notification received on: 

16 October 1981 
Sao Toae and Principe 
(«ith effect fron 16 October 1981.) 

Registered ex officio on 16 October 1981. 

Ho 20313. Accord international de 1980 sur le cacao. 
Conclu t Genève le 19 novenbre 1980 

APPLICATIOH PROVISOIRE 

m i j U c y m n le ; 
16 octobre 1981 

Sao Toaé-et-Frincipe 
(Avec effet au 16 octobre 1981.) 

Enregistré d'office le 16 octobre 1981. 

HO. #789. Agreeaent concerning the adoption of uniforn 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for notor vehicle eguipaent and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

ENTRY IHTO FORCE of aaendaents to Regulation Ho. 15 annexed 
to the anove-nentioned Agreeaent 
The aaendaents vere proposed by the Governaent of France 

and circulated by the Secretary-General of the Onited Nations 
on 20 Hay 19B1. They cane into force on 20 October 1981, in 
accordance vith aticle 12 (1). 

Registered ex officio on 20 October 1981. 

Ro «789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniforaes d'homologation et la reconnaissance réciprogue de 
1'hoaologation des éguipeaents et pièces de véhicules a 
noteur. Fait à Genève le 20 aars 1958 

EHTREË EH VIGUEUR d'aaendenents au Règlenent Ho 15 annexé i 
l'Accord susnentionné 
Les aaendeaents avalent été proposés par le Gouverneaent 

français et conaunigués par le Secrétaire général de 
l'Organisation des Rations Onies le 20 nai 1981. Ils sont 
entrés en vigueur le 20 octobre 1981, confornéaent t 
l'article 12, paragraphe 1. 

Enregistré d'office le 20 octobre 1981. 

ERTRT INTO FORCE of aaendaents to Regulation No. 37 annexed 
to the above-aentioned Agreeaent 

The aaendaents vere proposed by the Governaent of Italy and 
circulated by the Secretary-General on 29 Hay 1981. They 
caae into force on 29 October 1981, in accordance vith 
article 12 (1) . 

Registered ex officio on 29 October 1981. 

ENTREE BN VIG0E0R d'aaendenents an Règleaent No 37 annexé a 
l'Accord susnentionné 

Les aaendeaents avaient été proposés par le Gouverneaent 
italien et conaunigués par le Secrétaire général le 29 aai 
1981. Ils sont entrés en vigueur le 29 octobre 1981, 
confornénent 8 l'article 12, paragraphe 1. 

Enregistré d'office le 29 octobre 1981. 
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APPLICATION of Regulation »o. 39 annexed to the 
above-mentioned Agreeaent 
Notification received oas 

30 October 1901 
Czechoslovakia 
(Nith effect froa 29 Deceaber 1981.) 

Neoistered ex officio on 30 October 1981. 

APPLICATION du Régleaent No 39 annexe > l'Accord susmentionné 

E6tSE 19 ? 

30 octobre 1981 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 29 déceabre 1981.) 

tiiMtrtrt a.VHic» te 39 vctt>fr« 

No. 8359. Convention on the settlenent of investnent 
disputes betveen States and nationals of other States. 
Opened for signature at Washington on 18 Barch 1965 

No 8359. Convention pour le réglenent des différends 
relatifs aux investisseaents entre Etats et ressortissants 
d'autres Etats. Ouverte 8 la signature 8 Washington le 18 
aara 1965 

RATIFICATION 

Instruaent deposited vith the International Bank for 
Reconstruction and Develonnent on; 

8 Septeaber 1981 
Soloaon Islands 
(Nith effect froa B October 1981. Signature affixed on 12 

Noveaber 1979.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Bank for Reconstruction and Developaeat on 20 October 1981. 

RATIFICATION 

Instruaent déposé auprès de la Banque internationale pour 
la reconstruction et le développenent le : 
8 septeabre 1981 

Iles Saloaon 
(Avec effet au 8 octobre 1981. Signature apposée le 12 

noveabre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développenent le 
20 octobre 1981. 

No. 4173. Convention relating to civil procedure. Done at 
The Bague on 1 Barch 1954 

ACCESSION 

Instruaent deposited vith the Governaent of the Netherlands 
on; 

4 February 1981 
Egypt 
(With effect froa 16 Boveaber 1981.) 

Certified statenent vas registered bv the Netherlands on 21 
October 1981. 

No 4173. Convention relative 8 la procédure civile. Faite 
8 La Raye le 1er aars 1954 

ADHESION 

Instrunent déposé auprès du Gouverneaent néerlandais le ; 

4 février 1981 
Egypte 
(Avec effet au 16 noveabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas If 21 BCtfftttt 1981. 

No. 7625. Convention abolishing the requireaent of 
legalisation for foreign public docnnents. Opened for 
signature at The Hagae on 5 October 1961 

HODIFICATIOR OF TBB AUTHORITIES designated under 
article 3 (1) 

Notification received on; 

29 Septeaber 1981 
United states of Anerica 

Certified stateaeat «as registered bv the Netherlands on 21 
9 W H I W i t 

No 7625. Convention supprinant l'exigence de la 
légalisation des actes publics étrangers, ouverte 8 la 
signature 8 La Haye le 5 octobre 1961 

RODIFICATION DBS AUTORITES désignés en application de 
l'article 3, paragraphe 1 

Notification reçue le -. 

29 septembre 1981 
Etats-Unis d'Amérique 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 21 octobre 1981. 

No. 19814. Agreeaent betveen the International Atoaic 
Energy Agency and the ooveraaents of Halaysia and the 
United States of Aaerica concerning the transfer of a 
research reactor and enriched uraniun. signed at Vienna on 
22 Septenber 1980 

Letter constituting an agreeaent aaending the above-aentioned 
Agreeaent. Vienna, 12 June and 22 July 1981 

Caae into force on 22 July 1981 by signature of all the 
parties, in accordance vith its provisions. 

m t t w i t teitf—EMiipfrt 
Registered bv the International Atoaic Energy Agency on 22 

October 1981. 

Ho 1981ft. Accord entre l'Agence internationale de l'énergie 
atomique et les Gouvernements de la Malaisie et des 
Etats-Unis d'Amérique relatif ao transfert d'un réacteur de 
recherche et d'uraniun enrichi* Signé â Tienne le 22 
septembre 1980 

Lettre constituant un accord modifiant l'Accord susmentionné, 
tienne, 12 juin et 22 juillet 1981 

Entrée en vigueur le 22 juillet 1981 par la signature de 
toutes les parties, conformément t ses dispositions. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistrée par l'Agence internationale de l'énergie atomique 
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•o. 13561. International Convention on the simplification 
end harnonization of Castons procedures. Concluded at 
Kyoto on la Hay 1973 

Ho 13561. Convention internationale pour la siaplification 
et 1'harnonisation des régiaes douaniers. Conclue ft Kyoto 
le 18 aai 1973 

1 C C I H U C I of annexes B.6 and E.8 

•otiflcation received bv the Secretary-General of the 
Castons Co-operation Council on; 

28 Septenber 1981 
Poland 
(•ith effect froa 28 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent »as registered by the Secretary-General 
of the Cantons Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 26 October 1981. 

ACCEPTATION des annexes E.6 et E.8 

•otiflcation reçue par le Secretaire général du Conseil de 
cooperation douanière le ; 

28 septenbre 1981 
Pologne 
(Avec effet au 28 déceabre 1981.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par le 
secretaire general du Conseil de cooperation douanière, 
paissant an poa des Parties, le 26 octobre 1981. 

•o. 20*35. Long-tern Agreeaent betveen the Governaent of 
the Spanish State and the Governaent of the People's 
Republic of Bulgaria on trade, navigation, transport and 
econoaical, industrial and technical co-operation, signed 
at Sofia on 2 June 1971 

•o 20435. Accord & long terne entre le Gouverneaent de 
l'Etat espagnol et le Gouvernenent de la République 
populaire de Bulgarie sur le coaaerce, la navigation, le 
transport et la cooperation econoaique, industrielle et 
technique. Signe 8 Sofia le 2 juin 1971 

TBBHIHATIOH 

The above-nentioned Agreeaent ceased to have effect on 11 
January 1980, the date of entry into force of the Long-tern 
Trade Agreeaent and the Long-tern Agreeaent concerning 
econonic, industrial and technical co-operation betveen Spain 
and Bulgaria signed at Hadrid on 24 January 1979 (see part I, 
under Bos 20436 and 20437) , in accordance vith articles XIV 
aad XI respectively of the latter Agreeaents. 

Certified stateaent vas registered by Spain on 27 October 
1981. Hote: Also see saae nunber In part I.) 

ABROGATION 

L'Accord susnentionné a cesse d'avoir effet le 11 janvier 
1980, date d'entrée en vigueur de l'Accord connercial 8 long 
terne et de l'Accord â long terne relatif 8 la cooperation 
econonigue, industrielle et technigue entre l'Bspagne et la 
Bulgarie signes 8 nadrid le 24 janvier 1979 (voir partie I, 
Bos 20436 et 20437), conforaeaent anx articles XIV et XI 
respectivenent de ces derniers Accords. 

La declaration certifiée a ete enregistrée par l'Espagne le 
27 octobre 1981. (Bote : Voir aussi aéae numéro en partie 
1.) 

•o. 10567. Guarantee Agreeaent betveen the International 
Bank for Beconstruction and Developnent and the Bepublic of 
the Ivory Coast with Loan Agreeaent between the Bank and 
the Société Palaindnstrie and the Société Pal ni voire (Palm 
Oil ProoffffmlBT frojectl . signed at Rashington on 13 June 
1969 

•o 10567. contrat de garantie entre la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développeaent 
et la République de Cttte d'Ivoire avec Contrat d'eaprunt 
entre la Bangue et la Société Palaindustrie et la Société 
Palaivoire (Projet relatif au tralteaent de l'huile de 
palael. signe 8 Rashington le 13 juin 1969 

TE1BIRATI0B of the Guarantee Agreeaent of 13 June 1969 and 
A8BBDHERT of the Loan Agreeaent of the saae date IRote bv 
the Secretariat! 

The International Bank for Reconstruction and Developaent 
registered on 28 October 1981 (under No 20486) the Loan 
Assumption and Anendlng Agreement concluded at Rashington on 
18 Septenber 1980 between the Bank, the Ivory Coast, the 
Société pour le développement et l'exploitation du palnier S 
huile (SODBPALB) and the Société Palaindustrie. 

The said Agreeaent, which caae into force on 9 October 
1980, provides for the ternination of the above-aentioned 
Gnaraatee Agreeaent of 13 June 1969 and anends the Loan 
Agreeaent of the saae date. 

ABBOGATIOR du Contrat de garantie du 13 juin 1969 et 
BODIPICATIOR du Contrat d'Enprunt de aéae date IRote dn 
Secrétariat) 

La Banque internationale pour la reconstruction et le 
développeaent a enregistre le 28 octobre 1981 (sous le Ro 
20486) l'Accord portant prise en charge de dettes et 
modification des accords y relatifs conclu S Rashington le 18 
septeabre 1980 entre la Bangue, la COte d'Ivoire, la Société 
pour le développeaent et l'exploitation du palnier 8 huile 
(SODBPALB) et la Société Palaindustrie. 

Ledit Accord, gui est entre en vigueur le 9 octobre 1980, 
abroge le Contrat de guarantie susnentionné du 13 juin 1969 
et aaende l'Accord de prêt de aSae date. 

128 October 1981) 

Bo. 10568. Guarantee Agreeaent between the International 
Baak for Beconstruction and Developaent and the Bepublic of 
the Ivory Coast vith Loan Agreeaeat betveen the Baak and 
the Société pour le développeaent et l'exploitation du 
palnier 8 halle and the Société Palaivoire «Industrial Oil 
Pain Plantatioa Project» . signed at Rashington on 13 June 
1969 

Ro 10568. Contrat de garantie entre la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développeaent 
et la fiepublique de C8te d'Ivoire avec Contrat d'eaprunt 
entre la Banque et la Société pour le développeaent et 
l'exploitation du palnier 8 huile et la Société Palaivoire 
(Projet relatif 8 la plantation Industrielle du Palnier 8 
huile). Signe 8 Rashington le 13 juin 1969 

TBBBIBATIOH of the Guarantee Agreeaent of 13 June 1969 and 
ABBRDBBRT of the Loan Agreeaent of the saae date IRote by 
the Secretariat) 

The International Bank for Reconstruction and Developnent 
registered on 28 October 1981 (under Bo. 20486) the Loan 
Assunption and Aneading Agreeaent concluded at Rashington on 
18 Septenber 1980 between the Bank, the Ivory Coast, the 
Société pour le développeaent et l'exploitation du plaaier 8 
huile (SODBPALB) and the Société Palaindustrie. 

The said Agreeaent, which caae into force on 9 October 
1980, provides for the teraination of the above-aentioned 
Guarantee Agreenent of 13 Jane 1969 and anends the Loan 
Agreeaent of the saae date. 

128 October 1981) 

ABROGATION du Contrat de garantie du 13 juin 1969 et 
MODIFICATION du Contrat d'eaprunt de aéae date (Bote du 
Secrétariat) 

La Bangue internationale pour la reconstruction et le 
développeaent 8 enregistre le 28 octobre 1981 (sous le Ro 
20486) l'Accord portant prise en charge de dettes et 
eodification des accords y relatifs conclu 8 Rashington le 18 
septenbre 1980 entre la Bangue, la C8te d'Ivoire, la Société 
pour le développenent et l'exploitation du palaier 8 huile 
(SODBPALB) et la Société Palaindustrie. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 9 octobre 1980, 
abroge le Contrat de garantie susnentionné du 13 juin 1969 et 
anende l'Accord de prêt de néne date. 

<28 octobre 1981) 
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No. 10569. Guarantee Agreeaent between the International 
Bank for Reconstruction and Developaent and the Republic of 
Ivory Coast with Loan Agreeaent between the Bank and the 
Société pour le développeaent et l'exploitation du palaier 
â huile (SODEPALH) toil Pala outarowers and Coconut 
Project!. Signed at Hashington on 13 June 1969 

No - 10569. * Contrat de garantie entre la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développement 
et la République de COte d'Ivoire avec Contrat d'eaprunt 
entre la Banque et la Société pour le développeaent et 
l'exploitation du palaier â huile (SODEPALH) IProjet 
ilatif » la culture du palaier a huile et du coco) . Signé 

a Hashington le 13 juin 1969 

TERHINATION of the Guarantee Agreeaent of 13 June 1969 and 
AHENDHERT of the Loan Agreeaent of the sane date (Note bv 
the Secretariat) 
The International Bank for Reconstruction and Developaent 

registered on 28 October 1981 (under No. 20486) the Loan 
Assuaption and Aaending Agreeaent concluded at Hashington on 
18 Septeaber 1980 between the Bank, the Ivory Coast, the 
Société pour le développeaent et l'exploitation du palaier S 
huile (SODEPALH) and the Société Palaindustrie. • 

0 ' 
The said Agreeaent, which cane into force on 9 October 

1980, provides for the ternination of the above-aentioned 
Guarantee Agreeaent of 13 June 1969 and aaends the Loan 
Agreeaent of the saae date. 
<28 October 1981> 

ABROGATION du Contrat de garantie au 13 juin 1969 et 
HODIPICATIOH du Contrat d'eaprunt de aéae date fNote du 
Secrétariat) 
La Banque internationale pour la reconstruction et le 

développenent a enregistré le 28 octobre 1981 (sous le No 
20486) l'Accord portant prise en charge de dettes et 
nodification des accords y relatifs conclu A Hashington le 18 
septeabre 1980 entre la Banque, la COte d'Ivoire, la Société 
pour le développeaent et l'exploitation du palaier a huile 
(SODEPALH) et la Société Palaindustrie. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 9 octobre 1980, 
abroge le Contrat de garantie susaentionné du 13 juin 1969 et 
amende l'Accord de prêt de aéae date. 

128 octobre 1981) 

NO. 12267. Guarantee Agreement betveen the International 
Bank for Reconstruction and Development and the Republic of 
the Ivory Coast ISecond Oil Palm Outgrowers and Coconut 
Project). signed at Hashington on 22 June 1971 

0 TERHINATION INote by the Secretariat 
The International Bank for Recojrfstruction and Development 

registered on 28 October 1981 (odder No. 20486) the Loan 
Assumption and Anending Agreement concluded at Hashington on 
18 Septeaber 1980 betveen the/Bank, the Ivory Coast, the 
Société pour le développenept et l'exploitation du palmier a 
huile (SODEPALH) and the 5<Sciété Palaindustrie. 

The said Agreements/which came into force on 9 October 
1980, provides for pne ternination of the above-mentioned 

1/W 

No 12267. Contrat de garantie entre la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développenent 
et la République de COte d'Ivoire (Deuxième/projet relatif 
a la culture indépendante du palmier 8 hurle et du 
cocotier». Signé i Hashington le 22 juifa 1971 

Agreeaent of 22 Jçrffe 1971. 
128 October 1981) 

ABROGATIOH fNote du Secrétariat) 

La Banque internationale pour/la reconstruction et le 
développenent a enregistré le/26 octobre 1981 (sous le No 
20486) l'Accord portant prisé' en charge de dettes et 
modification des accords y/relatifs conclu a Hashington le 18 
septembre 1980 entre la Banque, la COte d'Ivoire, la Société 
pour le développenent et l'exploitation du palmier a huile 
(SODEPALH) et la Société Palaindustrie. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 9 octobre 1980, 

abroge l'Accord susmentionné du 22 juin 1971. 

ffai& 
128 octobre 1981) 

No. 12268. Guarantee Agreement between the International 
Bank for Beconstruction and Development and the Republic of 
the Ivory Coast "" 
siqned at Hashington on 22 June 1971 

No 1226 8. Contrat de garantie entre la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développenent 
et la République de COte d'Ivoire IDeuxléne projet relatif 
au traitement de l'huile de palme). Signé 3 Hashington le 
22 juin 1971 

TERHINATION (Note bv the Secretariat) 
The International Bank for Reconstruction and Development 

registered on 28 October 1981 (under Bo. 20486) the Loan 
Assunption and Anending Agreement concluded at Hashington on 
18 Septeaber 1980 between the Bank, the Ivory Coast, the 
Société pour le développeaent et l'exploitation du palaier a 
huile (SODEPALH) and the société Palaindustrie. 

The said Agreement, which caae into force on 9 October 
1980, provides for the termination of the above-mentioned 
Agreement of 22 June 1971. 
128 October 1981) 

ABROGATION tHote du Secrétariat) 
La Banque internationale pour la reconstruction et le 

développement a enregistré le 28 octobre 1981 (sous le No 
20486) l'Accord portant prise en charge de dettes et 
nodification des accords y relatifs conclu a Hashington le 18 
septembre 1980 entre la Banque, la COte d'Ivoire, la Société 
pour le développement et l'exploitation du palaier a huile 
(SODEPALH) et la Société Palaindustrie. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 9 octobre 1980, 
abroge l'Accord susaentionné du 22 juin 1971. 

128 octobre 1981) 

4 

705 

à 



No* 14382. Guarantee Agreeaent between the International 
Bank for Reconstruction and Developaent and the Republic of 
the Ivory Coast IThird oil Pain Project!. Signed at 
Rashington on 31 July 1974 

Ho 14382. Contrat de garantie entre la Banque 
internationale pour la reconstruction et le développenent 
et la République de C8te d'Ivoire (Troisième projet relatif 
au palnier 8 huile! . Signé 8 Rashington le 31 juillet 1974 

TERHIN1TI0N (Rote by the Secretariat! 
The International Bank for Reconstruction and Developnent 

registered on 28 October 1981 (under Ho. 20486) the Loan 
Assumption and Amending Agreeaent concluded at Rashington on 
18 Septenber 1980 betveen the Bank, the Ivory Coast, the 
Société pour le développenent et l'exploitation du palnier 8 
huile (SODBPALB) and the Société Palaindustrie. 

The said Agreeaent, which cane into force on 9 October 
1980, provides for the teraination of the above-aentioned 
Agreement of 31 July 1974. 
128 October 1981) 

ABROGATIOH (Rote du Secrétariat) 
La Banque internationale pour la reconstruction et le 

développenent a enregistré le 28 octobre 1981 (sous le Ho 
20486) l'Accord portant prise en charge de dettes et 
nodification des accords y relatifs conclu 8 Rashington le 18 
septenbre 1980 entre la Banque, la C®te d'Ivoire, la Société 
pour le développenent et l'exploitation du palnier 8 huile 
(SODBPALB) et la Société Palaindustrie. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 9 octobre 1980, 
abroge l'Accord susaentionné du 31 juillet 1974. 

128 octobre 1981) 

Ho. 18679. Developnent Credit Agreeaent (Fourth Port 
Projec^! betveen the International Developaent Association 
and the Sonali Denocratic Republic. Signed at Rashington 
on 23 August 1978 

* Agreeaent aaending the above-nentioned Agreenent. Signed 
at Rashington on 27 narch 1981 
Caae into force on 27 Harch 1981 by signature, in 

accordance with section 7.01. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Developaent Association on 28 

October 1981. 

Ro 18679. Contrat de crédit de développeaent (Ouatriéae 
projet portuaire! entre l'Association internationale de 
développeaent et la Républigue démocratique soaalie. Signé 
8 Rashington le 23 aottt 1978 

* Accord aodifiant l'Accord susnentionné. signé 8 Rashington 
le 27 aars 1981 

Entré en vigueur le 27 aars 1981 par la signature, 
conforaéaent 8 la section 7.01. 
Tente afltfreptique ; ?pqlflii?, 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 28 octobre 1981. 

Ro. 20439. Convention on co-operation for the restructuring 
of the Latin American Institute for Educational 
Communication. Concluded at Hexico City on 31 Hay 1978 

Ro 20439. Convention de coopération pour la restructuration 
de l'Institut latino-américain de la communication 
éducative. Conclue 8 Hexico le 31 mai 1978 

DEFINITIVE ENTRT INTO FORCE 
The Convention came into force definitively in respect of 

the folloving tvo States on 8 February 1979, the date of 
deposit with the Government of Rexico of the second 
instrument of ratification, in accordance with article 31. 
Instrunents of ratification were deposited as follows: 

ENTREE EN VIGDEOR DEFINITIVE 

La Convention est entrée en vigueur 8 titre définitif 8 
l'égard des denx Etats suivants le 8 février 1979, date 8 
laquelle a été déposé auprès du Gouvernement mexicain le 
deuxième instrument de ratification, conformément 8 l'article 
31. Les instruments de ratification ont été déposés comme 
suit : 

State 
Date of deposit of the 
instrument of ratification Etat 

Daty dy d$ppt dg I'iBfftPl-
ment de ratification 

Ecuador 
Hexico 

17 October 1978 
8 February 1979 

Certified statement was registered by Hexico on 28 October 
1981. (Hote: Also see same number in part I.) 

Equateur 
Hexigue 

17 octobre 1978 
8 février 1979 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Bexlque 
le 28 octobre 1981. (Note : Voir aussi même numéro en partie 
I.) 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Hexico on: 

11 January 1980 
El Salvador 
(Nith effect fron 11 January 1980.) 

Certified statement was registered bv Hexico on 28 October 
1981. (Note: Also see same number in part I.) 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Gouverneaent nexlcain le : 
11 janvier 1980 
El Salvador 
(Avec effet au 11 janvier 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Hexigue 
le 28 octobre 1981. (Bote : Voir aussi aéae numéro en partie 
I .) 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governnent of Hexico on: 

16 June 1980 
Panama 
(Rith effect froa 16 June 1980.) 

Certified stateaent was registered by Hexico on 28 October 
1981. (Note: Also see same number in part I.) 

RATIFICATION 

instruaent déposé auprès du Gouvernement aexicain le : 
16 juin 1980 
Panama 
(Avec effet au 16 juin 1980.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Hexigue 
le 28 octobre 1981. (Note : Voir aussi aème numéro en part: 
1-) 
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RATIFICATION 
Instrument deposited nith the Gorern.ent of Mexico on; 

12 Noveaber 1980 
Costa Bica 
(•ith effect froa 12 Novenber 1980.) 

Certified stateaent vas registered bv Mexico on 28 October 
1981. note; Also see s u e naaber in part I.) 

RATIFICATION 
Instruaent dépose auprès du Gouverneaent aexicain le : 

12 noveabre 1980 
Costa Bica 
(Avec effet an 12 noveabre 1980.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par le Mexiaue 
le 28 octobre 1981. (Bote : Voir aussi aéae numéro en partie 
I . ) 

SIGNATURE 
Effected on: 

20 April 1981 
Nicaragua 
(•ith provisional effect froa 20 April 1981.) 

Certified stateaent «as registered bv Mexico on 28 October 
1961. fNote; Also see saae number in part I.) 

SIGBATOBE 
Apppgée le ; 

20 avril 1981 
Nicaragua 
(Avec effet provisoire au 20 avril 1981.) 

La declaration certifiée a 6te enregistrée par le Mexique 
le 28 octobre 1981. «Note : Voir aussi même nuaêro en partie 
I.» 

No. 15147, Agreeaent for joint financing of North Atlantic No 15147. Accord de financeaent collectif des stations 
Ocean Stations. Concluded at Geneva on 15 Novenber 1974 oceanigues de l'Atlantique nord. Conclu 3 Genève le 15 

noveabre 1974 

NODIFICATION of annex I to the above-nentioned Agreeaent 
The aaendaents were adopted by the Board during its sixth 

session (Geneva, 30 June - 3 July 1981), and caae into force 
for all the Parties on 3 July 1981, upon approval by 
two-thirds of thea, in accordance with article 18 (3). 

Authentic text of the aaendnents: English. 
Certified stateaent was registered bv the Norld 

Meteorological Organization on 29 October 1981. 

MODIFICATION de l'annexe I A l'Accord susmentionné 
Les anendenents ont ete adoptes par le Conseil au cours de 

sa sixième session (Genève, 30 juin - 3 juillet 1981), et 
sont entres en vigueur pour toutes les Parties le 3 juillet 
1981, après avoir ètè approuvés par les deux-tiers d'entre 
elles, conforaéaent S l'article 18, paragraphe 3. 

Texte authentique des aaendeaents : anglais. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organisation 

aétéorologigue aondiale le 29 octobre 1981. 

No. 52. Constitution of the Onited Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization. Signed at London on 
16 Hoveaber 1945 

No 52. Convention créant une Organisation des Hâtions Onies 
pour l'Education, la science et la Culture. Signée â 
Londres le 16 noveabre 1945 

AMENDMENT to article V of the above-aentioned Constitution 
Approved by the General conference of the Onited Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization in a 
resolution adopted on 4 October 1980, in the course of its 
tventy-first session, and caae into force on 4 October 1980, 
in accordance vith paragraph 1 of article XIII of the 
Constitution • 

Authentic texts: gMUpft ?ttd flgfff• . 
Certified stateaent vas registered bv the Onited Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 30 October 1981. 

AMENDERENT A l'article V de la Convention susaentionnée 
Approuvé par la Conférence générale de l'Organisation des 

Rations Unies pour l'éducation, la science et la culture dans 
une résolution adoptée le 4 octobre 1980, A sa 
vingt-et-unièae session, et entré en vigueur le 4 octobre 
1980, conforaéaent au paragraphe 1 de l'article IIII de la 
Convention• 

Tyftfs authentiques : anglais et français. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Bovaune-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 octobre 1981. 

No. 686. Agreeaent between the Governaent of the Onited 
Kingdon and the Governaent of Canada for air services 
betveen and beyond their respective territories. Signed at 
Ottawa on 19 August 1949 

Exchange of notes constituting an agreeaent further aaending 
the above-aentioned Agreeaent. London, 14 April 1981 
Caae into force on 1 January 1981, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

HCTthCTtt ItrtMH 98 Ç>ÇtPfer 1?91, 

No 686. Accord entre le Gouverneaent du Royaune-Uni et le 
Gouverneaent du Canada relatif aux services aériens entre 
leurs territoires respectifs et au-delâ. Signé S Ottawa le 
19 aoltt 1949 

Echange de notes constituant un accord aodifiant â nouveau 
l'Accord susaentionné. Londres, 14 avril 1981 
Entré en vigueur le 1er janvier 1981, conforaéaent aux 

dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 30 octobre 1981. 
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•o. 1152. Agreeaent betveen Bis Hajesty's Governnent of the 
United Kingdon of Great Britain and northern Ireland and 
Bis Ha je st y "s Governnent in the Onion of South Africa for 
the avoidance of doable taxation and the prevention of 
fiscal evasioa vith respect to estate duty. Signed at 
London on 1* october 1946 

Agreenent aaending the abowe-ientioned Agreeaent. signed at 
Pretoria on 22 Deceaber 1954 
Caae into force on 17 Harch 1955, the date on vhich the 

last of all such things had been done in the Onited Kingdon 
and South Africa to give the Agreeaent the force of law in 
the United Kingdon and in South Africa, in accordance «ith 
article IV. 

Authentic textst ffpd Afrikaans. 
Beaistered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 

northern Ireland on 30 October 1981. 

Ho 1152. Convention entre le Gouvernenent de Sa Hajesté 
dans le Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord 
et le Gouverneaent de Sa Hajesté dans l'Onion Sud-Africaine 
tendant ft éviter la double inposition et ft prévenir 
l'évasion fiscale en natière de droits de succession. 
Signée ft Londres le 14 octobre 1946 

Accord aodifiant l'Accord susaentionné. signé S Pretoria le 
22 déceabre 1954 
Entré en vigueur le 17 nars 1955, date S laquelle la 

dernière des foraalités reguises au Royauae-Oni et en Afrique 
du Sud pour lui donner force de loi au Royauae—Oni et en 
Afrique du Sud avait été accoaplie, conforaéaent ft l'article 
IV. 

Textes authentioues : anglais et afrikaans. 
Enregistré par le Bovauae-Pnl de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Hord le 30 octobre 1981. 

PARTIAL TEBHIHATIOH IHote bv the Secretariat! 
n e Governaent of the Onited Kingdon of Great Britain and 

•orthern Ireland registered on 26 Barch 1980 (under Ho. 
18367) the Convention betveen the Onited Kingdon and South 
Africa for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion «ith respect to taxes on estates 
of deceased persons and on gifts signed at Pretoria on 31 
July 1978. 

The said Convention, which caae into force on 6 Hay 1979, 
provides, in its article 18 (4) and (5), that the Agreenent 
of 14 October 1946, as aaended on 22 Deceaber 1954, shall 
cease to have effect except in respect of certain gifts or 
estates. 

ABROGATIOH PARTIELLE «Rote du Secrétariat) 
Le Gouverneaent du Royauae-Oni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Hord a enregistré le 26 nars 1980 (sous le Ro 
18367) la Convention entre le Royaune-Oni et l'Afrique du Sud 
pour éviter la double inposition et ft prévenir l'évasion 
fiscale en natière de taxes sur les droits de succession et 
sur les donations signée ft Pretoria le 31 juillet 1978. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le b aai 1979, 
stipule, ft son article 18, paragraphes 4 et 5, que la 
Convention du 14 octobre 1946, telle que aodifiée le 22 
déceabre 1954, est abrogée en ce qui concerne certaines 
donations et successions. 

«30 October 1981) 

•o. 3264. Pact of Butual Co-operation between Iraq and Ho 3264. Pacte de coopération autuelle entre l'Irak et la 
Turkey. Signed at Baghdad on 24 February 1955 Turguie. Signé ft Bagdad le 24 février 1955 

TERHIRATIOR (Rote bv the Secretariat) 
The Governaent of the Onited Kingdoa of Great Britain and 

•orthern Ireland registered on 30 October 1981 (under Ho. 
20550) the Exchange of notes of 2 and 4 October 1979 between 
the Onited Kingdon and Turkey. 

According to the said Exchange of notes and the inforaation 
provided by the Governaent of the Onited Kingdoa, vhich had 
acceded to the Pact (as sell as Iran and Pakistan) , the 
above-aentioned Pact of 24 February 1955 was terninated with 
effect froa 9 October 1979. 

« g Octobre 1?31> 

Le Gouverneaent du Royaune-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande de Hord a enregistré le 30 octobre 1981 (sous le Ho 
20550) l'Echange de notes des 2 et 4 octobre 1979 entre le 
Royauae-Oni et la Turguie. 

D'après ledit Echange de notes et les renseigneaents 
connexes fournis par le Gouvernenent du Royauae-Oni, leguel 
avait adhéré audit Pacte (ainsi gue l'Iran et le Pakistan), 
le Pacte susaentionné a été abrogé ft coapter du 9 octobre 
1979. 

(30 octobre 1981) 

•o. 5026. Agreeaent betveen the Governnent of the Onited 
Kingdon of Great Britain and northern Ireland and the 
Governaent of the Onion of Soviet Socialist Republics 
concerning air services. Signed at London on 19 Deceaber 
1957 

Protocol supplenentary to the above-aentioned Agreenent. 
Signed at Hoscow on 20 February 1981 
Caae into force on 20 February 1981, vith retroactive 

effect froa 30 October 1980, in accordance vith article 4. 

H t t W t j Ç English and Russian. 
leoistered bv the Onited Kingdoa of Great Britain and 

•orthern Ireland on 30 October 1981. 

Ro 5026. Accord entre le Gouvernenent du Royauae-Uni de 
Graade-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouverneaent de 
l'Onion des Bépubliques socialistes soviétiques relatif aux 
services aériens. Signe ft Londres le 19 déceabre 1957 

Protocole coapléaentaire a l'Accord susaentionné. Signé ft 
Hoscou le 20 février 1981 
Entré en vigueur le 20 février 1981, avec effet rétroactif 

au 30 octobre 1980, confornéaent ft l'article 4. 
Textes authentioues ; anglais et russe. 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Hord le 30 octobre 1981. 
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Ho. 6964. Treaty banning nuclear veapon test^ in the 
atmosphere, in outer space and under vater. signed at 
Hoscov on 5 August 1963 

No 6964. Traite interdisant les essais d'araes nucléaires 
dans l'ataosphâre, dans l'espace extra-ataosphengue et 
sous l'eau, signe â Moscou le 5 aottt 1963 

SUCCESSION 
Notification received by the Governaent of the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on; 
27 October 1980 

Papua Bev Guinea 
(Nith effect froa 16 Septeaber 1975, the date of the 

succession of States.) 
Certified stateaent was registered by the United Klnadoa of 

Great Pt**i»»p yort^tB irrtsn? m ?9 w m t i?8l. 

SUCCESSION 
Notification reçue par le Gouvernenent da Bovanae-nai de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le : 
27 octobre 1980 
Papou asie-Houvelle-Guinee 
(Avec effet au 16 septeabre 1975, date de la succession 

d'Etats.) 
La declaration certifiée a gtg enregistrée par le 

Boraune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Nord le 30 
« t e t n 1981f 

No. 7078. North-East Atlantic Fisheries Convention. Signed No 7078. Convention sur les pêcheries de l'Atlantique du 
at London on 24 January 1959 Bord-Est. Signée 8 Londres le 24 janvier 1959 

DENUNCIATION 
yytiffçqtipB fry tl̂ ç g<?T¥H)l¥ftt 9t tl)9 g»»?1* 

Kinqdoa of Great Britain and Northern Ireland on: 
6 January 1981 

Finland 
(Hith effect from 6 January 1982.) 

Certified statement «as registered bv the Onited Kingdom of 
Great Britain and Borthern Ireland on 30 Qctober 1981. 

DENONCIATION 
Notification reçue par le Gouvernenent dn Bovaune-Hnl de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
6 janvier 1981 
Finlande 
(Avec effet au 6 janvier 1982.) 

La declaration certifiée a 6t« enregistrée par le 
Bovauae-Unl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 
octobre 1981. 

DENUNCIATION 
Notification received bv the Governaent of the United 

Kinodon of Great Britain and Northern Ireland on; 
11 Barch 1981 
Iceland 
(Hith effect froa 11 Harch 19B2.) 

Certified stateaent vas registered bv the Onited Klngdon of 
Great Britain and Northern Ireland on 30 October 1981. 

DENONCIATION 
Notification reçue par le Gouvernenent du Bovaaae-Onl da 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
11 aars 1981 
Islande 
(Avec effet au 11 aars 1982.) 

La declaration certifiée a 6tg enregistrée par la 
Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 
octobre 1981. 

No. 8843. Treaty on principles governing the activities of 
States in the exploration and use of outer space, including 
the noon and other celestial bodies, opened for signature 
at Moscow, London and Hashington on 27 January 1967 

No 8843. Traite sur les principes régissant les activités 
des Etats en natiSre d'exploration et d'utilisation de 
l'espace extra-ataosphCrique, y coapris la lune et les 
autres corps célestes. Ouvert â la signature S Moscou, 
Londres et Hashington le 27 janvier 1967 

SUCCESSION SUCCESSION 
Notification received bv the Governaent of the Onited 

Kinodon of Great Britain and Northern Ireland on: 
27 October 1980 

Papna New Guinea 
(Hith effect froa 16 Septeaber 1975, the date of the 

succession of states.) 
Certified statenent was registered bv the United Kinodoa of 

Great Britain and Northern Ireland on 30 October 19817 

Notification reçue par le Gouvernenent du Bovauae-Unl de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le ; 
27 octobre 1980 

Papouasie-Nouvelle-Guinee 
(Avec effet au 16 septeabre 1975, date de la succession 

d'Etats.) 
La declaration certifiée a 8te enregistrée par le 

Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Nord le 30 
WtffUV 

No. 8844. Constitution of the Universal Postal Union. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

10 septeaber 1981 
Costa Bica 
(Hith effect froa 10 septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
Pvtpber 1??1. 

Ho 8844. Constitution de l'Union postale universelle, 
signée » Vienne le 10 juillet 1964 

BATIFICATION 
Instrunent dSposS auprès du Gouvernaaeat suisse le ; 

10 septeabre 1981 
Costa Bica 
(Avec effet au 10 septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a etg enregistrée par la suisse la 
?V retire l??if 
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BATIFICATIOH in respect of the Additional Protocol of 1* 
BOTeaber 1969 to the Constitatioa 

Instruaent deposited alth the Governaent of Switzerland on: 
10 Septeaber 1981 
Costa Bien 
(Rith effect froa 10 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

BATIPICATIOR S l'égard du Protocole additionnel 8 la 
Constitution susaentionnée du 14 novenbre 1969 
Instruaent déposa auprès du Gouvernenent suisse le : 

10 septeabre 1981 
Costa Rica 
(Avec effet au 10 septeabre 1981.) 

la declaration certifiée a ete enregistrée par la Suisse le 
39 «Wfrtt 1?91t 

BATIPICATIOR in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the Constitution 
instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

10 Septeaber 1981 
Costa Rica 
(Rith effect froa 10 Septeaber 1981.) 

Certified stateaeat was registered bv Switzerland on 30 
october 1981. 

BATIPICATIOR S 1«égard du Deuxième Protocole additionnel du 5 
Juillet 1974 3 la Constitution snsaentionnee 
Instrunent d6pos6 auprès du Gouverneaent suisse le : 

10 septeabre 1981 
Costa Rica 
(Avec effet au 10 septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a 6t6 enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

ACCESSIOR in respect of the Second Additional Protocol of 5 
July 1974 to the Constitution 
Instrunent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

21 Septeaber 1981 
equatorial Guinea 
(Rith effect froa 21 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
october 1981. 

ADHESION S l'égard du Deuxième Protocole additionnel du 5 
Juillet 1974 8 la Constitution snsaentionnee 
Instrunent depose auprès du Gouvernenent suisse le : 

21 septenbre 1981 
Guinée equatoriale 
(Avec effet au 21 septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a ete enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Oniversal Postal Onion concluded at Rio de Janeiro on 26 
October 1979 
ynstrunent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

14 August 1981 
Kuwait 
(Rith effect fron 14 August 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
1lla1« 

RATIFICATION 8 1'égard du Regleaent general de l'Onion 
postale universelle conclu 8 Rio de Janeiro le 26 octobre 
1979 
Instruaent depose auprès du Gouverneaent suisse le : 

14 aofft 1981 
Kovelt 
(Avec effet au 14 aofft 1981.) 

La declaration certifiée a ete enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

BATIFICATIOH la respect of the General Regulations of the 
Oniversal Postal Onion concluded at Rio de Janeiro on 26 
October 1979 
Instrnaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

1 Septeaber 1981 
Bangladesh 
(Rith effect froa 1 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

BATIFICATIOH 8 l'égard du Règlenent general de l'Onion 
postale universelle conclu 3 Bio de Janeiro le 26 octobre 
1979 
Instruaent d6poBe auprfls du Gouvernenent suisse le ; 

1er septeabre 1981 
Bangladesh 
(Avec effet au 1er septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a ete enregistrée par la suisse le 
39 9TWt>r«? 

APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Oniversal Postal Union concluded at Rio de Janeiro on 26 
October 1979 
Instruaeat deposited with the Governaent of Switzerland on: 

2 Septeaber 1981 
Singapore 
(Nith effect froa 2 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

APPROBATION 8 l'égard du Regleaent general de l'Union postale 
universelle conclu 8 Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 

Instruaent depose auprès du Gouverneaent suisse le : 
2 septeabre 1981 
Singapour 
(Avec effet au 2 septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a 6te enregistrée par la Suisse le 
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RATIFICATION in respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Onion concluded at Rio de Janeiro on 26 
October 1979 
m t t M . 1 t deposited vith the Governnent of Switzerland on: 

7 Septeaber 1981 
igypt 
(Rith affect froa 7 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent ... registered bv S»itzerland on 30 Qrtrttt 1»1i 

RATIFICATION 8 1*égard du Régleaent général de l'Union 
postale universelle conclu A Rio de Janeiro le 26 octobre 
1979 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

7 septeabre 1981 
Egypte 
(Avec effet au 7 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

APPBOVAL la respect of the General Regulations of the 
Universal Postal Onion concladed at Rio de Janeiro on 26 
October 1979 
instrunent deposited «1th the Governaent of Switzerland on; 

9 Sapteaber 1981 
Hadagascar 
(Nith effect froa 9 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent «as registered bv Switzerland on 30 
TWT. 

APPROBATION 8 l'égard du Régleaent général de l'Union postale 
universelle conclu 8 Rio de Janeiro le 26 octobre 1979 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 
9 septeabre 1981 
Madagascar 
(Avec effet au 9 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
30 octobre 1981. 

APPROVAL in respect of the General Regulations of the 
Oniversal Postal Onion concluded at Bio de Janeiro on 26 
October 1979 
Instruaent deposited »ith the Governaent of Switzerland on: 

18 Septeaber 1981 
Bulgaria 
(Nith effect froa 18 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent «as registered bv S«itzerland on 30 
October 1981. 

APPROBATION 8 l'égard du Régleaent général de l'Union postale 
universelle conclu 8 Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 
18 septeabre 1981 
Bulgarie 
(Avec effet au 18 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 39 KWbn m i . 

RATIFICATION in respect of the General Begulations of the 
Oniversal Postal Union concluded at Bio de Janeiro on 26 
October 1979 
Inntrnaent deposited vith the Governaent of S»itzerland on: 

18 Septenber 1981 
Luzenbourg 
(Nith effect froa 18 Septenber 1981.) 

Certified stateaent vas registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

BATIFICATIOH 8 l'égard du Bèglenent général de l'Union 
postale universelle conclu 8 Rio de Janeiro le 26 octobre 
1979 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

18 septeabre 1981 
Luzeabourg 
(Avec effet au 18 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

ACCESSION la respect of the General Regulations of the 
Oniversal Postal Onion concladed at Rio de Janeiro on 26 
October 1979 
Instruaent deposited vith the Governnent of Switzerland on: 

21 Septeaber 1981 
Equatorial Guinea 
(Nith effect froa 21 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent «as registered bv Svitzerland on 30 

ADHESION 8 l'égard du Régleaent général de l'Union postale 
universelle conclu 8 Rio de Janeiro le 26 octobre 1979 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 
21 septeabre 1981 
Guinée équatoriale 
(Avec effet au 21 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
9Wt>re 

No. 19985. Oniversal Postal Convention. Concluded at Rio 
de Jaaeiro on 26 October 1979 

No 19985. Convention postale universelle. Conclue 8 Rio de 
Janeiro le 26 octobre 1979 

RATIFICATION 
Tastrnaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

H August 1901 
Kuwait 
(Nith effect froa 14 August 1981.) 

Certified stateaent «as registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès dn Gouverneaent suisse le : 

14 ao«t 1981 
Koweït 
(Avec effet au 14 aoBt 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 
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BATIPICATIOR 
Instruaent deposited with the Governnent ot Switzerland on; 

t Septeaber 1981 
Bangladesh 
(Bith effect froa 1 Septeaber 1981.) 

certified stateaent was registered bT Switzerland on 30 
October 1981. 

RATIFICATION 
Instrnaent déposé auprès dn Gouvernement suisse le : 

1er septenbre 1981 
Bangladesh 
(Avec effet au 1er septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

APPROVAL 
Instrunent deposited with the Governaent of Switzerland on; 

2 Septeaber 1981 
Singapore 
(Rith effect froa 2 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

2 septenbre 1981 
Singapour 
(Avec effet au 2 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

7 Septeaber 1981 
Egypt 
(Rith effect froa 7 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

7 septeabre 1981 
Egypte 
(Avec effet au 7 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

APPROVAL 
instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

9 Septeaber 1981 
Badagascar 
(Rith effect froa 9 Septeaber 1981.) 

çmifjp» 13? registered fry op 30 
october 1981. 

APPROBATION 
Instrunent déposé auprès dp Gouverneaent suisse le : 

9 septenbre 1981 
Badagascar 
(Avec effet au 9 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

APPROVAL 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

18 Septenber 1981 
Bulgaria 
(Rith effect froa 18 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

APPROBATIOR 
Instruaent déposé auprès dn Gouverneaent suisse le : 

18 septenbre 1981 
Bulgarie 
(Avec effet au 18 septenbre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

RATIPICATIOR 
Instrnaeat deposited with the Governaent of Switzerland on: 

18 Septeaber 1981 
Luxeabourg 
(Rith effect froa 18 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

RATIFICATION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent snisse le : 

18 septenbre 1981 
Luxenbourg 
(Avec effet au 18 septembre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 
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ACCESSION 
Ins trament deposited with the Government of Switzerland on: 

21 Septeaber 19»1 
Equatorial Guinea 
(Rith effect froa 21 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent .as registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès dn Gouvernement suisse le : 

21 septenbre 1981 
Guinée équatoriale 
(Avec effet au 21 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

Ho. 19986. Postal Parcels Agreeaent. Concluded at Rio de 
Janeiro on 26 October 1979 

•ATIFICATIOH 
Instruaent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

1* August 1981 
Kusait 
(Rith effect from 11 August 1981.) 

Certified stmtement was registered bv Switzerland on 30 pçtpNr m i . 

Ro 19966. Arrangeaent concernant les colis postaux. Conclu 
S Rio de Janeiro le 26 octobre 1979 

BATIFICATIOH 
Instruaent «.éposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

1* aoSt 1981 
Koweft 
(Avec effet au 14 aottt 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 39 9Çt9t>re W T . 

BATIPICATIOR 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

1 Septenber 1981 
Bangladesh 
(Rith effect froa 1 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 

BATIPICATIOR 
Instrnnent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

1er septeabre 1981 
Bangladesh 
(Avec effet au 1er septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

APPROVAL 
Instruaent deposited with the Governaent of Swltzerlnnd on: 

2 Septenber 1981 
Singapore 
(Rith effect froa 2 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 

APPROBATION 
Instrnnent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

2 septenbre 1981 
Singapour 
(Avec effet au 2 septenbre 1981.) 

Ln déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

BATIPICATIOR 
Instrunent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

7 Septeaber 1981 
Egypt 
(Rith effect froa 7 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 1991, 

RATIFICATIOH 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

7 septeabre 1981 
Egypte 
(Avec effet au 7 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snlsse le vctp&re 1991f 

APPROVAL 
Instruaent deposited with the Governaent of Smitzerlaad on: 

9 Septenber 1981 
Madagascar 
(Rith effect froa 9 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

APPBOBATIOR 

I M I U I M * tWPlfte pouT?rB?pefft le : 
9 septeabre 1981 

Badagascar 
(Avec effet au 9 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snlsse le 
30 1991, 
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APPBOVAL 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

18 September 1981 
Bulgaria 
(Kith effect froa 18 Septeaber 1961.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

APPROBATION 
Instruaent déposé auprès du Gonverneaent suisse le ; 

18 septeabre 1981 
Bulgarie 
(Avec effet au 18 septembre 1981.) 

La declaration, certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

18*Septeaber 1981 
Luxeabourg 
(With effect froa 18 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

18 septeabre 1981 
Luxeabourg 
(Avec effet au 18 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

ACCESSION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

21 Septenber 1981 
Eguatorial Guinea 
(Sith effect from 6 October 19B1.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

21 septembre 1981 
Guinée équatoriale 
(Avec effet an 6 octobre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 19S1. 

No. 19987. Honey Orders and Postal Travellers Cheques 
Agreement. Concluded at Rio de Janeiro on 2b October 1979 

No 19987. Arrangeaent concernant les aandats de poste et 
les bons postaux de voyage. Conclu â Rio de Janeiro le 26 
octobre 1979 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

14 August 1981 
Kuwait 
(Blth eftect fro» 11 August 1981.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 30 
October 1981. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

14 aottt 1981 
Kowert 
(Avec effet au 14 aottt 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Governaent of Switzerland on: 

7 September 1981 
Egypt 
(Nitn effect from 7 September 1981.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 30 
October 1981. 

RATIFICATION' 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

7 septembre 1981 
Egypte 
(Avec effet au 7 septembre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

APPROVAL 
Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

9 September 19B1 
Hadagascar 
(Blth effect from 9 September 19B1.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 30 
October 1981. 

APPROBATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

9 septeabre 1981 
Hadagascar 
(Avec effet au 9 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 
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APPROVAL 

Instruaent deposited with the Governnent of Sultiarland OBI 

18 Septeaber 1981 
Bulgaria 
(Rith effect froa 18 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Sai tier land on 30 1991, 

APPROBATION 

i B B K H i m flgP9ffO »w>rts at WBTWBCBCT* PBifPg le 8 
18 septeabre 1981 
Bulgarie 
(Avec effet au 18 septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a 6te enregistrée par la Suisse le 
39 Pg*9ftf mir 

RATIFICATION 

Instrunent deposited with the Governnent of Switzerland on 

18 Septeaber 1981 
Lnzeabourg 
(Rith effect froa 18 Septeaber 1981.) 

Certified stateaeat was registered bT Switzerland on 30 
9fft9fr« 198*. 

Ro. 19988. Giro Agreeaent. Concluded at Rio de Janeiro on 
26 October 1979 

BATIPICATIOR 

Instraaent deposited with the Gowernaent of Switzerland oa; 

7 Septeaber 1981 
Egypt 
(Rith effect froa 7 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 30 
October 1981. 

RATIFICATION 

Instraaent d6pos6 anpr8s du Gouvernenent suisse le .• 

18 septeabre 1981 
Lnzeabourg 
(Avec effet au 18 septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a ete enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

Ro 19988. Arrangenent concernant le service des cheques 
postaux. Conclu t Rio de Janeiro le 26 octobre 1979 

RATIFICATION 

Instruaent dCpose auprès du Gouverneaent suisse le : 

7 septeabre 1981 
Egypte 
(Avec effet au 7 septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a ete enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

APPROVAL 
Instrunent deposited with the Governaent of Switzerland ons 

9 Septeaber 1981 
Badagascar 
(Bith effect froa 9 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

APPROBATION 

Instrnnent d6pos6 auprès du Gouvernenent suisse le : 

9 septenbre 1981 
Badagascar 
(Avec effet au 9 septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a ete enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

RATIFICATION 

Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

18 Septeaber 1981 
Lnxeaboarg 
(Rith effect froa 18 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

RATIFICATION 

Instrunent depose auprfes du Gouvernenent suisse le : 

18 septeabre 1981 
Luxenbourg 
(Avec effet au 18 septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a ete enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

ACCESSION 

TT.»rn.ent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

21 Septeaber 1981 
Equatorial Guinea 
(Rith effect froa 6 October 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
October 1981. 

ADHESION 
Instruaent depose auprBs du Gouverneaent suisse le : 

21 septeabre 1981 
Guinée eguatoriale 
(Avec effet au 6 octobre 1981.) 

La declaration certifiée a ete enregistrée par la Suisse le 
39 99Ï9H? 1991. 
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•o. 19989. Cash-on-Delivery Agreeaent. Concladed at Bio de 
Janeiro on 26 October 1979 

RATIFICATION 
Instruaent deposited aith the Governaent of Switzerland on; 

7 Septeaber 1981 
Egypt 
(Bith effect froa 7 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 30 

Bo 19989. Arrangeaent concernant les envois contre 
reaboarseaent. Conclu t Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 

RATIFICATION 
Instrnaent déposé auprès dn Gonverneaent suisse le ; 

7 septeabre 1981 
Egypte 
(Avec effet au 7 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 39 Pgtflff? 

APPBOVAL 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

9 Septenber 1981 
Hadagascar 
(Blth effect froa 9 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 

APPROBATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

9 septeabre 1981 
Hadagascar 
(Avec effet au 9 septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a 6té enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

BATIFI CATION 
lastruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

18 Septenber 1981 
Laxeabourg 
(Blth effect froa 18 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 

RATIFICATION 
Instruaent depose auprès du Gouverneaent suisse le : 

18 septeabre 1981 
Luxeabourg 
(Avec effet au 18 septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a et6 enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

ACCESSION 
Instruaent deposited vith the Governaent of Svitzerland oa: 

21 Septeaber 1981 
Equatorial Guinea 
(Nith effect fron 6 October 1981.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 30 
October 1981. 

ADHESION 
Instrnaent denos6 auprès du Gouverneaent suisse le : 

21 septeabre 1981 
Guinée équatoriale 
(Avec effet au 6 octobre 1981.) 

La declaration certifiée a etè enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

Bo. 19990. Collection of Bills Agreeaent. Concluded at Bio 
de Janeiro on 26 October 1979 

No 19990. Arrangeaent concernant les recouvreaents. conclu 
a Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 

BATXFICATIOB 
Instrument deposited vith the Governaent of Svitzerland on: 

7 Septenber 1981 
Egypt 
(Blth effect fron 7 Septenber 1981.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 30 1991, 

RATIFICATION 

ï m » « m apprtp du Gpuygynepent suisse le : 
7 septeabre 1981 

Egypte 
(Avec effet au 7 septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a 6t6 enregistrée par la Suisse le 39 9Çt?Pr? 1981-

APPBOVAL 
instruaent deposited vith the Governaent of Svitzerland on: 

9 Septeaber 1981 
Hadagascar 
(Nith effect froa 9 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent vas registered by Svitzerland on 30 

APPROBATION 
Instruaent depose auprès du Gouverneaent suisse le : 

9 septeabre 1981 
Hadagascar 
(Avec effet au 9 septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a 6te enregistrée par la Suisse le 
39 retire W -
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RATIFICATION 
Instrunent deposited with the Government of Switzerland on; 

18 septenber 1981 
Luxembourg 
(With effect froa 18 Septeaber 1981.) 

Certified statenent was registered bT Switzerland on 30 
october 1981. 

RATIFICATIOH 
Instrnnent déposé auprès dn Gouvernement snlsse le : 

18 septeabre 1981 
Lnxeabonrg 
(Avec effet au 18 septeabre 1981.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
39 retire 

No. 19991. International Savings Agreeaent. Concluded at 
Bio de Janeiro on 26 October 1979 

BATIPICA TION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on; 

7 Septeaber 1981 
Bgypt 
(Rith effect froa 7 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
october 1981. 

No 19991. Arrangeaent concernant le serTice international 
de l'épargne, conclu 3 Rio de Janeiro le 26 octobre 1979 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auppès du GouTernenent suisse le : 

7 septeabre 1981 
Bgypte 
(Avec effet au 7 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

APPROVAL 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on; 

9 Septeaber 1981 
Badagascar 
(Rith effect froa 9 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 
W t t t K 1?«1T 

Ro. 19992. Subscriptions to Newspapers and periodical 
Agreeaent. Coacluded at Rio de Janeiro on 26 October 1979 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on; 

7 septeaber 1981 
Bgypt 
(Rith effect froa 7 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 99*°t>« li*"-* 

APPROBATION 
ynstruaent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

9 septeabre 1981 
Badagascar 
(Avec effet au 9 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
39 retpbre 1?<"t 

No 19992. Arrangeaent concernant les abonnements aux 
journaux et écrits périodiques, conclu 3 Rio de Janeiro le 
26 octobre 1979 

BATIPICATIOR 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le ; 

7 septembre 1981 
Egypte 
(Avec effet au 7 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 39 pç*pt»re m i , 

APPROVAL 
Iastruaent deposited with the Governnent of Switzerland on; 

18 Septenber 1981 
Bulgaria 
(Rith effect froa 18 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 

APPBOBATIOR 
Instrument déposé auprès du Gouvernenent suisse le ; 

18 septeabre 1981 
Bulgarie 
(Avec effet au 18 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 

BATIPICATIOR 
Instruaent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

18 Septenber 1981 
Luxeabourg 
(Rith effect froa 18 Septeaber 1981.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 30 

RATIFICATION 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

18 septenbre 1981 
Luxenbourg 
(Avec effet au 18 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
30 octobre 1981. 
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lo. 9570. Agreement on the rescue of astronauts, the return 
of astronauts and the return of objects launched into outer 
space. Opened for signature at London, Hoscov and 
•ashington on 22 lpril 1968 

RATIFICATION 

laetraam deposing rath the g m r n i m 9t tte 9n?-t«f<a Kingdom of Great Britain and lorthern Ireland on; 
17 February 1981 
•etherlands 
(For the Kingdon in Europe and the Netherlands Antilles. 

Hith effect froa 17 February 1981, provided that the 
deposit ia London «as the effective deposit for the 
purposes of article 7 (4) of the Agreeaent.) 
Certified stateaent was registered bv the Dnited Kingdon of 

Great Britain and Northern Ireland on 30 October 1981. 

No. 10436. Convention betveen the Governaent of the Onited 
Kingdon of Great Britain and Northern Ireland and the 
Governaent of the Kingdoa of Norway for the avoidance of 
double taxation and the prevention of fiscal evasion vith 
respect to taxes on incoae and capital. Signed at London 

J ^ on 22 January 1969 

\ Protocol further aaendlng the above-aentioned Convention, as 
aaended. Signed at Oslo on 1b October 1979 
Caae into force on 3 Deceaber 1980, the date of the last of 

the notifications by vhich the Parties inforaed each other of 
the coapletion of the required procedures, in accordance with 
article II. 

t m p . ffwlwfr P9f vqlarir 
i w m t w f l ET th? ffnnefl m a q ^ w pf great Prit?*» m i Northern Ireland on 30 Qctober 1981. 

No. 10485. Treaty on the Non-proliferation of Nuclear 
Neapons. Opened for signature at London, Hoscov and 
Hashington on 1 July 1968 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Governaent of the Dnited 

Kingdon of Great Britain and Northern Ireland on: 
26 February 1981 

Egypt 
(With effect from 26 February 1981, provided that the 

deposit in London vas the effective deposit for the 
purposes ot article II (4) of the Treaty. Nith a 
stateaent.) 
Certified stateaent was registered bv the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 30 October 1981. 

No. 11847. Convention of Paris for the protection of 
industrial property of Harch 20, 1883 revised at Brussels 
on Deceaber 14, 1900, at Washington on June 2, 1911, at The 
•ague on Noveaber 6, 1925, at London on June 2, 1934, and 
at Lisbon on October 31, 1958. Done at Lisbon on 31 
October 1958 

S0CCBSSI0N 
Notification received by the Governnent of Switzerland on: 

29 Septeaber 1981 
Ziababwe 
(Hith effect froa 18 April 1980, the date of the 

succession of States. Hith a declaration to the effect 
that the contribution ot Ziababve to the budget of the 
Onion vill be deternined according to class VI.) 
Certified stateaent was registered by Switzerland on 30 

October 1981. 

No 9574. Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour 
des astronautes et la restitution des objets lancés dans 
l'espace extra-atmosphérique. Ouvert A la signature S 
Londres, Hoscou et Hashington le 22 avril 1968 

RATIFICATION 

m m m a t Wppirf aaprts 1b m v n n ? i ? n t flu otw-w>* a? 
gtMjg-pmaqne ?t fl'lrtwto pot* le ; 
17 février 1981 
Pays-Bas 
(Pour le Royauae en Europe et les Antilles néerlandaises. 

Avec effet au 17 février 1981, dans le aesure oft le dépSt t 
Londres a sorti les effets prévus par l'article 7, 
paragraphe 4, de l'Accord.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

«9T««-y»i ft? eranflfr-qmMaa 9t a'irtaate f w ) 

No 10436. convention entre le Gouverneaent du Royauae-Uni 
de Grande-Bretagae et d'Irlande du Bord et le Gouverneaent 
du Boyauae de Norvège tendant i éviter la double iaposition 
et 8 prévenir l'évasion fiscale en aatière d'inpSts sur le 
revenu et sur la fortune. Signée 8 Londres le 22 janvier 
1969 

Protocole nodifiant 8 nouveau la Convention susaentionnée, 
telle que aodifiée. Signé 8 Oslo le 16 octobre 1979 
Entré en vigueur le 3 déceabre 1980, date de la dernière 

des notifications par lesguelles les Parties s'étaient 
infornées de l'accoapllsseaent des procédures requises, 
confornéaent 8 l'article II. 
Textes anthentigues ; anglais et norvégien. 
gMMtetrf P H mayi9-yni te grendg-Prmqng et d ' i d é e du Nord le 30 octobre 1981. 

No 10485. Traité sur la non-prolifération des araes 
nucléaires, ouvert 8 la signature 8 Londres, Hoscou et 
Hashington le 1er juillet 1968 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent du Rovauae-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le : 
26 février 1981 

Egypte 
(Avec effet au 26 février 1981, dans la aesure oft le 

dépSt 8 Londres a sorti les effets prévus par l'article IX, 
paragraphe 4, du Traité. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 

No 11847. Convention de Paris pour la protection de la 
propriété industrielle du 20 aars 1883 revisée 8 Bruxelles 
le 14 déceabre 1900, 8 Hashington le 2 juin 1911, 8 La Haye 
le 6 noveabre 1925, 8 Londres le 2 juin 1934 et 8 Lisbonne 
le 31 octobre 1958. Conclue 8 Lisbonne le 31 octobre 1958 

S0CCESSI0N 
Notification reçue par le Gouverneaent suisse le : 

29 septeabre 1981 
Ziababve 
(Avec effet au 18 avril 1980, date de la succession 

d'Etats. Avec déclaration aux telles de laquelle la 
contribution du Ziababve au budget de 1'Onion doit être 
déterainée selon la classe VI.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
9?t9tre 
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•o» 12060. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governnent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and northern Ireland and the Governaent of Kenya 
concerning officers designated by the Governaent of the 
United Kingdon in the service of specified organisations or 
institutions in Kenya, Nairobi, 12 and 20 March 1971 

Exchange of notes constituting an agreenent amending and 
extending the above-mentioned Agreeaent, as aaended and 
extended. Rairobi, 25 Harch 1981 
Caae into force on 31 Harch 1981, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 
Aathentic text: English. 
Registered bv the Onited Kingdoa of Great Britain and 

Borthern Ireland on 30 October 1981. 

Ho 12060. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement kényen relatif aux agents 
affectés au service de certaines organisations ou 
institutions Jcényennes par le Gouvernenent du Boyauae-Oni. 
Nairobi, 12 et 20 aars 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant 1"Accord susaentionné » tel gue mod ifié et 
prorogé. Nairobi, 25 aaris 1981 
Entré en vigueur le 31 aars 1981, conformément aux 

dispositions desdites notes. \ 
Texte,.authentique : anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 3Û octobre 1981. 

•o. 12061. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Governaent of the Onited Kingdom of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Governaent of Kenya 
concerning officers designated by the Government of the 
Onited Kingdoa in the service of the Governaent of Kenya. 
Nairobi, 29 Harch 1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended and extended, 
•airobi, 25 Harch 1981 
Caae into force on 31 flarcfa 1981, in accordance with the 

provisions Of the said notes. 
Aathentic text: English. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Borthern Ireland on 30 Octobre 1981. 

No 12061. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement au Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement kényen relatif aux agents 
affectés au service du Gouvernement Xényen par le 
Gouvernement du Royauae-Dni. Nairobi, 29 aars 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel gue modifié et prorogé. Nairobi, 25 mars 
1981 
Entré en vigneur le 31 mars 1981, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré pay,1e RÇiauae^Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 30 octobre 1981. 

•o. 12389. Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the Governnent of the Onited Kingdoa of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Governaent of 
Mauritius concerning officers designated by the Government 
of the United Kingdon in the service of specified 
organisations or institutions in Mauritius. Port Louis, 30 
June 1971 

No 12389. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretaone et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement mauricien relatif aux agents 
affectés au service de certaines organisations ou 
institutions mauriciennes par le Gouvernement du 
Royauae-Oni. Port-Louis, 30 juin 1971 

TERHIBATIOB (Bote bv the Secretariat) 
The Government of the United Kingdoa of Great Britain and 

Northern Ireland registered on 30 October 1981 (under No. 
20556) the Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the United Kingdom and Mauritius concerning officers 
designated by the Government of the United Kingdom in the 
service of the Governaent of Mauritius dated at Port Louis on 
31 Harch 1981. 

ABROGATION <Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement du Royaume-Oni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord a enregistré le 30 octobre 1981 (sous le 
No 20556) l'Echange de notes constituant un accord entre le 
Royaume-Uni et Maurice relatif aux agents affectés auprès au 
Gouvernement de Maurice par le Gouvernement: du Royaume-Uni en 
date Û. Port-Louis du 31 mars 1981. 

The said Agreement, vhich came into force on 31 March 1981, 
provides for the termination of the above-mentioned Agreement 
of 30 June 1971. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 31 mars 1981, 
stipule 1 'abrogation de 1 ' Accord susaientionné du 30 juin 
1971. 

<30 October 1981) (30 octobre 1981) 

Ro. 12391. Exchange of notes constituting an agreenent 
betveen the Governaent of the United Kingdoa of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Governaent of the 
Kingdoa of Lesotho concerning officers designated by the 
Governnent of the United Kingdoa in the service of the 
Governnent of the Kingdom of Lesotho. Maseru, 7 January 
1971 

Exchange of notes constituting an agreement amending and 
extending the above-mentioned Agreement, as amended and 
extended. Maseru, 13 Harch 1981 
Caae into force on 31 Harch 1981, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic textj. English. 
Registered by the United Kingdoa of,Gyeat.Britain and 

Borthern Ireland on 30 October 1981. 

No 12391. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement du Royaume du Lesotho relatif au 
agents affectés au service du Gouvernement du Royaume du 
Lesotho par le Gouvernement du Royaume-Uni. Maseru, 7 
janvier 1y71 

Ecnange de notes constîtuant un accord modifiant, et 
prorogeant 1'Accord susmentionné, tel que modifié fct 
prorogé. Maseru, 13 «ars 1981 

Entré en vigueur le 31 mars 1981, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
KnreçTistré^ar. le Royaupe-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 30 octobre 1981. 
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Ko. 12400. Exchange of notes constituting an agreenent 
between the Governnent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governaent of Fiji 
concerning officers designated by the Governnent of the 
Onited Kingdon in the service of the Governnent of Fiji. 
Suva, 31 Harch 1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreeaent, as aaended and 
extended. Suva, 26 Harch 1981 
Caae into force on 31 Harch 1981, in accordance vith the 

provisions of the said notes'. 
Authentic text: 
Heoistered bv the Onited Kinodon of Great Britain and 

northern Ireland on 30 October 1981. 

•o 12400. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d"Irlande 
du Bord et le Gouvernenent de Fidji relatif aux 
fonctionnaires detaches par le Gouverneaent du Boyaune-Oni 
auprès du Gouverneaent de Fidji. Suva, 31 aars 1971 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné, tel gne aodifié et 
prorogé. Suva, 26 aars 1981 
Entré en vigueur le 31 aars 1981, conforaéaent aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Pai de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 30 octobre 1981. 

•o. 12631. Exchange of notes constituting an agreenent 
betveen the Governnent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governnent of the 
Gaabia concerning officers designated by the Governaent of 
the Onited Kingdon in the service of the Governnent of the 
Gaabia. Bathurst, 22 Harch 1971 and 12 October 1972 

Bo 12631. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Hoyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouverneaent gaabien relatif aux agents 
affectés au service du Gouverneaent gaabien par le 
Gouverneaent du Royauae-Oni. Bathurst, 22 aars 1971 et 12 
octobre 1972 

Exchange of notes constituting an agreeaent further amending 
and extending the above-aentioned Agreeaent. Banjul, 30 
Harch 1981 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prorogeant i nouveau l'Accord susaentionné. Banjul, 30 
aars 1981 

Caae into force on 31 Harch 1981, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 
Authentic text: E n g l ^ f 
Begistered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 

northern Ireland on 30 October 1981. 

Entré en vigueur le 31 nars 1981, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Bord le 30 octobre 1981. 

Mo. 12968. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Governaent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governaent of Sierra 
Leone concerning officers designated by the Governnent of 
the Onited Kingdon in the service of specified 
organizations or institutions in Sierra Leone. Freetown, 
20 and 29 Harch 1971 

No 12968. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouverneaent de Sierra Leone relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouverneaent du Royauae-Oni 
auprès de certaines organisations ou institutions 
sierra-léoniennes. Freetovn, 20 et 29 aars 1971 

AMENDMENT MODIFICATION 

By an agreeaent in the fora of an exchange of notes dated 
at Freetovn on 13 January 1981, vhich cane into force on 31 
Harch 1981, it vas agreed to aaend the above-aentioned 
Agreeaent, as aaended and extended. 

Certified stateaent vas registered bv the Onited Kingdon of 
Great Britain and Northern Ireland on 30 Qctober 1981. 

Par un accord sous forne d'échange de notes en date A 
Freetovn du 13 janvier 1981, lequel est entré en vigueur le 
31 aars 1981, il a été convenu de nodlfier l'Accord 
susaentionné, tel que aodifié et prorogé. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Rovauae-Oni de Graade-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 
octobre 1981. 

No. 12975. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Governaent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governaent of the 
Kingdon of Tonga concerning officers designated by the 
Governaent of the Onited Kingdon in the service of the 
Governaent of Tonga. Nuku'alofa, 21 Harch and 24 April 
1973 

No 12975. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent do Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouverneaent dn Royauae des Tonga relatif aux 
agents affectés au service du Gouverneaent tongan par le 
Gouverneaent du Royauae-Oni. Nukualofa, 21 aars et 24 
avril 1973 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending aad 
extending the above-aentioned Agreeaent. Nuku'alofa, 15 
Barch 1976 

Bchange de notes constituant nn accord aodifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné. Nukualofa, 15 aars 1976 

Caae into force on 31 Harch 1976, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
Authept^c t ^ t ; English. 
Begistered bv the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Northern Ireland on 30 October 1981. 

Bntré en vigueur le 31 ears 1976, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

l e m m h m l q t t ? ; wrtfltgi Enregistré par le Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
»» i? ?? m i . 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreenent of 21 Harch and 24 
April 1973, as aaended and extended. Nuku'alofa, 6 Harch 
1981 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné des 21 aars et 24 avril 
1973, tel gue aodifié et prorogé. Nuku'alofa, 6 aars 1981 

Caae into force on 31 Harch 1981, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 

Northern Ireland on 30 October 1981. 

Entré en vigueur le 31 aars 1981, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Rovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 30 octobre 1981. 
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Ho* 13810. Convention on the international liability for 
damage caused by space objects. Opened for signature at 
London, Boscov and Washington on 29 Rarch 1972 

No 13810. Convention sur la responsabilité internationale 
pour les donnages causés par les objets spatiaux. Ouverte 
â la signature â Londres, Moscou et Rashington le 29 aars 
1972 

SUCCESSION 
jpstruaent deposited vith the Governnent of the United 

Kipgdoa of Great Britain and Northern Ireland on; 
27 October 1980 

Papua Mew Guinea 
(Vith effect froa 16 Septeaber 1975, the date of the 

succession of States.) 
Certified statement vas yegistpped fry , the ypited Kj.pqdpa of 

Great Britain frnd Noytheyn Ireland on 30 octobey 1981. 

SUCCESSION 
Instrunent déposé auprès du Gouverneaent du Bovauae-Uni de 

Grande-Bretagne ,et d'jflfrpfle.du.yopd. le,; 
27 octobre 1980 

Papouasie"Nouvelle-Guinée 
(Avec effet au 16 septenbre 1975, date de la succession 

d'Etats.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovauae-Uni de Grande-Br^tagnq et d'Irlande du Rord le 30 
octobre 1981. 

ACCESSION 
Instruaent deposited yith the Government of thje United 

Kingdoa of Great,Bpi^ain and Northern Ireland on: 
17 February 1981 
He therlands 
(For the Kingdoa in Europe and the Netherlands Antilles. 

With effect froa 17 February 1961, provided that the 
deposit in London vas the effective deposit for the 
purposes of article XXIV of the Convention. Vith a 
declaration.) 

Certified stateaent vas registered bv the United„ftfnqdon of 
Gyept Britain.ffnd 8ortherp Iyelfnd on 30 October 1981. 

ADHESION 
^nstrua^nt déposé auprès du Gouverneaent du Bovaune-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du yord le : 
17 février 1981 
Pays-Bas 
(Pour le Boyauoe en Europe et les Antilles néerlandaises. 

Avec effet au 17 février 1981, dans la aesure où le dépôt à 
Washington a sorti les effets prévus par l'article XXIV de 
la Convention. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Hord le,,30 
octobre 1981. 

Ro. 15817. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Governaent of the United Kingdon of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governaent of the 
Kingdon of Lesotho concerning officers designated by the 
Governnent of the United Kingdoa in the service of 
specified organisations or institutions in Lesotho. 
Haseru, 2 August 1976 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreeaent, as aaended. 
Haseru, 13 Harch 1981 
Caae into force on 13 Harch 1981 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdon of Gpeat Britain and 

Northern Ireland on 30 October.1981. 

No 15817. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Rord et le Gouvernenent du Boyauae du Lesotho relatif 
aux fonctionnaires détachés par le Gouverneaent du 
Boyauae-Uni auprès de certaines organisations ou 
institutions du Lesotho. Haseru, 2 aottt 1976 

Echange de notes constituant un accord nodifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné, tel gue modifié. Haseru, 
13 aars 1981 
Entré en vigueur le 13 aars 1981 par l'échange desdites 

notes. 
Textf.^uthentigue s ^nglaigT 
Enregistré par le Bovaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Rord le 30 octobre 1981. 

Ro. 18750. Agreeaent betveen the Kingdoa of Sveden and the 
European Econoaic Community concerning econoaic relations. 
Signed at Brussels on 22 July 1972 

Suppleaentary Protocol to the above-aentioned Agreeaent. 
Signed at Brussels on 29 Hay 1975 
Caae into force on 29 Hay 1975 by signature. 

Authentic texts: Svedish. Danish. Dytch. English. French. 
Registered by Sveden on 30 october 1981. 

No 18750. Accord entre le Boyauae de Suéde et la Coaaunauté 
éconoaigue européenne relatif aux relations écononigues. 
Signé I Bruxelles le 22 juillet 1972 

Protocole coapléaentaire â l'Accord susaentionné. Signé â 
Bruxelles le 29 nai 1975 
Entré en vigueur le 29 aai 1975 par la signature. 

Textes authentiques s sqédoig. danoisf néerlandais, anglais. 
français, italien et alleaand. 

Enregistré par la Suéde le 30 octobre 1981. 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending tables 
I and II annexed to Protocol Ho. 2 to the above-aentioned 
Agreeaent (vith annexes). Brussels, 29 Hovenber 1976 
Caae into force on 1 January 1977, in accordance vith the 

provisions of the said letters. 
Authentic texts: Danish. Dutch. English. French. Italian and 

german. 
Registered bv Sweden on 30 October 1981. 

Echange de lettres constituant un accord modifiant les 
tableaux I et II annexés au Protocole No 2 de l'Accord 
susnentionné (avec annexes). Bruxelles, 29 novenbre 1976 
Entré en vigueur le 1er janvier 1977, confornénent aux 

dispositions desdites lettres. 
Textes authentiques : danoisr néerlandais, anglais, français, 
italien et allemand. 

Enregistré par la Suéde le 30 octobre 1981. 
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Exchange ot letters constituting an agreeaent aaending annex 
à to Protocol Bo. 1 to the above-aentioned Agreenent of 22 
July 1972, as aaended. Brussels, 8 Deceaber 1976 
Cane into force on 8 Deceaber 1976 by the exchange of the 

said letters. 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'annexe A 7 
du Protocole ffo 1 de l'Accord susmentionné do 22 juillet 
1972, tel que aodifié. Bruxelles, 8 déceabre 1976 
Entré en vigueur le 8 déceabre 1976 par l'échange desdites 

lettres. 
Authentic texts s Danish. Genan. English. French. Italian 

fnd pijtch. 
Begistered bv Sweden on 30 October 1981. 

Tfft*?! ÎTtfrEP**?00? 8 flanois. anq^aiQ. franyyls. 
italien et néerlandais. 

Enregistré par la Suide le 30 octobre 1981. 

Exchange of letters constituting an agreeaent derogating froa 
article 1 ot Protocol no. 3 to the above-mentioned 
Agreeaent of 22 July 1972, as aaended. Brussels, 16 June 
1977 

Echange de lettres constituant nn accord portant dérogation ft 
l'article 1er du Protocole Bo 3 de l'Accord susaentionné du 
22 juillet 1972, tel gue aodifié. Bruxelles, 16 juin 1977 

Case into force on 16 June 1977 by the exchange of the said 
letters. 

Entré en vigueur le 16 juin 1977 par l'échange desdites 
lettres. 

gprw*Pf gnq*i§fri fEWrh» itiflMa 
frflrt nytyfr T 

Begistered by sveden on 30 october 1981. 
m m m h r n i g m italien et " 

danois, alleaand. anglais, français. 1 " " H n . e l - netiLiflnnaiS. 
Enregistré oar la suède le 30 octobre 1981. 

Exchange of letters constituting an agreenent rectifying 
annex A to Protocol No. 1 to the above-aentioned Agreeaent 
of 22 July 1972, as amended. Brussels, 6 August 1978 
Cane into force on 6 August 1978 by the exchange of the 

said letters. 
feutfrgntjc teyts; Gep| B, fipqljgfrf 
Begistered bv Sveden on 3p October 1981. 

Echange de lettres constituant un accord rectifiant l'annexe 
A du Protocole Bo 1 ft l'Accord susaentionné du 22 juillet 
1972, tel que aodifié. Bruxelles, 6 aottt 1978 
Entré en vigueur le 6 aottt 1978 par l'échange desdites 

lettres. 

t w t w mfryBttqyj»? s 4fly4fft m l f r è i fnnf fH?« 

gftgytigtrt n r H g i M t f ? gctgfrrç *9gli 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-mentioned Agreeaent of 22 July 1972, as amended (vith 
annex). Brussels, 27 September 1978 
Caae into force on 1 January 1978, in accordance vith the 

provisions ot the said letters. 
Authentic texts: Swedish. Geraan. English. French. Italian. 

Danish and Dutch. 
Registered bv Sweden on 30 October 1981. 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné du 22 juillet 1972, tel gue modifié (avec 
annexe). Bruxelles, 27 septembre 1978 
Entré en vigueur le 1er janvier 1978, conformément aux 

dispositions desdites lettres. 
textes anthentigues : suédois, allemand, anglais, français, 
italien, danois et néerlandais. 

B n w m r t PflE U Î W ? 30 1?9Tt 

Ho. 19212. Exchange of notes betveen the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Governaent of the Republic ot the Gaabia constituting 
the British Expatriates Supplementation (The Gambia) 
Agreement, 1976 and concerning financial assistance by the 
Onited Kingdom to staff m the service of designated 
organisations or institutions in the Gambia. Banjul, 9 and 
10 Barch 1976 

No 19212. Echange de notes entre le Gouverneaent du 
Soyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouverneaent de la République de Gaabie constituant un 
accord dit "British Expatriate Supplementation (the 
Gambia) Agreement, 1976" et concernant une aide financière 
da Boyaaae-Oni en faveur d'eaployés d'organisations et 
d'institutions déterainées en Gaabie. Banjul, 9 et 10 aars 
1976 

Sxchange of notes constituting an agreenent anending and 
extending the above-mentioned Agreeaent, as aaended. 
Banjul, 30 Harch 1981 
Cane into force on 31 March 1981, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic text; English. 
Begistered bv onited Kingdom of Great Britain and Morth^n 
Ireland on 30 October 1981. 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné, tel gue aodifié. Banjul, 
30 aars 1981 
Entré en vigueur le 31 aars 1981, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Mord le 30 octobre 1981. 
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RATIFICATIONS, ACCBSSIOBS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING RATIFICATION, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREBHBNTS REGISTERED RITH DES TRAITES BT ACCORDS IRTERRATIONADX ENREGISTRES AD 

THE SBCRBTARIAT OP THE LEAGUE OF HATIONS SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

Ho. 2816. Convention of Berne for the Protection of 
Literary and Artistic Rorks, signed on Septenber 9, 1886, 
revised at Berlin, Novenber 13, 1908, and at Rone, June 2, 
1928 

chw. DECLARATION under article 23 (») _ ,:'h 

Received bv the Governaent of Switzerland on: 

21 Augnst 1981 
Poland 
(Rith effect froa 1 January 1982, the contribution by 

Poland to the budget of the Onion will be deternined 
according to class VI.) 

mifftpwq a* t ^ g g m gf 

f 

o s t m -

Ho 2616. Convention de Berne ponr la protection des oeuvres 
littéraires et artistigues du 9 septenbre 1886, revisée i 
Berlin, le 13 noveabre 1908, et 3 Roae, le 2 juin 1928 

DECLARATION en vertu de l'article 23, paragraphe 4 
Reçue par le Gouverneaent suisse le : 

21 aofft 1981 
Pologne 
(A partir du 1er janvier 1982, la contribution de la 

Pologne au budget de l'Onion doit Stre déterainée selon la 
classe VI.) 

La declaration certifiée a été enregistrée t la denande de 
la Suisse leJT octobre 1981. 

SOCCESSIOH 

Notification received bv the Governaent of Switzerland op: 

29 Septeaber 1981 
Ziababwe 
(Rith effect froa 18 April 1980, the date of the 

succession of States. Rith a declaration to the effect 
that the contribution of Zinbabwe to the budget of the 
Onion will be deternined according to class VI.) 

SOCCESSIOH 

Notification reçue par le Gouvernenent suisse le : 

29 septenbre 1981 
Ziababwe 
(Avec effet au 18 avril 1980, date de la succession 

d'Etats. Avec declaration aux ternes de laquelle la 
contribution du Ziababwe au budget de l'Onion doit être 
déterainée selon la classe VI.) 

Certified stateaent was registered at the request of 
Switzerland on 30 october 1981. 

La declaration certifiée a été enregistrée i la deaande de 
la Suisse le 30 octobre 1981. 

/ 

RITHDRANAL 

•otiflcation received bv the Governaent of the Onited 
Kingdon of Great Britain and Northern Ireland on: ^ Cf'^j 
10 Septenber 1980 Û ^ ) 

Nigeria 
(Rith effect fron 10 Septenber 1981.) 

Certified stateaent was registered at the request of the 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland on 30 
9c*oft<j>t 1981, 

RETRAIT 

Notification reçue par le Gouvernenent du Rovaune-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Hord le : 

10 septeabre 1980 
Nigèrla 
(Avec effet au 10 septeabre 1981.) 

La déclaration certifiée a ete enregistrée » la denande du 
Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

JULY 1976 

(ST/LEG/SER.A/35 3) 

On page 377, under No. 2545, under the entry concerning the 
accession by Iran, add the following: 

"Choosing alternative (b) of article 1 E (1). (Supple-
mentary notification received on 2 7 September 1976.)" 

SEPTEMBER 1976 

(ST/LEG/SER.A/365) 

On page 528, under No. 2545, cancel the entry concerning 
the extension of the obligation by Iran. 

MARCH 1977 

(ST/LEG/SER.A/361) 

On page 188, under No. 15033, correct the registration date 
of the second entry to read "31 March 1977" instead of 
"1 March 1977". 

MAY 1979 

(ST/LEG/SER.A/387) 

On page 257, under No. 17826, correct the paragraph 
corresponding to the registration to read as follows : 

"Registered by the Secretary-General of the Council of 
Europe, acting on behalf of the Parties, on 
jfl May lâïSy^ 

AUGUST 1979 

(ST/LEG/SER.A/390) 

On page 459, under No. 17945, correct the date of entry 
into force to read "16 March 1979" instead of 
"16 March 1977". 

SEPTEMBER 197 9 

(ST/LEG/SER.A/391) 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

JUILLET 1976 

(ST/LEG/SER.A/353) 

A la page 377, sous le No 2545, sous l'entrée correspon-
dant à l'adhésion de l'Iran, ajouter ce qui suit : 

"Avec choix de la formule b) de la section B, alinéa 1, 
de l'article premier. (Notification complémentaire reçue 
le 27 septembre 1976.)" 

SEPTEMBRE 1976 

(ST/LEG/SER.A/355) 

A la page 528, sous le No 2515, supprimer l'entrée concer-
nant l'extension des obligations de l'Iran. 

MARCH 1977 

(ST/LEG/SER.A/361) 

A la page 188, sous le No 15033, rectifier la date de 
l'enregistrement de la deuxième entrée afin qu'elle se 
lise "31 mars 1977" au lieu de "1er mars 1977". 

MAI 1979 

(ST/LEG/SER. A/ 387) 

A la page 257, sous le No 17826, corriger le paragraphe 
correspondant à l'enregistrement de façon qu'il se lise 
comme suit : 
"Enregistrée par le Secrétaire général du "Conseil de 

l'Europe, agissant au nom des Parties, le 
30 mai 1979." 

AOUT 1979 

(ST/LEG/SER.A/390) 

A la page 459, sous le No 17945, rectifier la date de 
l'entrée en vigueur afin qu'elle se lise "16 mars 197 9" 
au lieu de "16 mars 19 77". 

SEPTEMBRE 1979 

(ST/LEG/SER.A/391) 

On page 499, under No. 17958, the places of signature should 
read "Bangkok and Djakarta". 

On page 499, under No. 17962, add after Consular Convention 
"(with exchange of notes)." 

On page 500, under No. 17966, the entry into force paragraph 
should read "Came into force on 22 December 1978, i.e., 
the date of receipt of the last of the notifications by 
which the Parties informed each other of the coiriple-_ 
tion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article 10 (1)." 

On page 510, under No. 521, add after the last line of the 
entry- "CWith a réservation 1)" 

On page 510, under No. 17583, the date of effect should 
read "11 October 1979" instead of "11 September 1979". 

A la page 499, sous le No 17958, les lieux de signature 
devraient se lire "Bangkok et Djakarta". 

A la page 499, sous le No 17962, ajouter après Convention 
consulaire "(avec échange de notes).11 

A la page 500, sous le No 17966, le paragraphe de l'entrée 
en vigueur devrait se lire "Entré en vigueur le 
22 décembre 1978, date de réception de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont informées 
de l'accomplissement des procédures constitutionnelles 
requises, conformément à l'article 10, paragraphe 1." 

A la page 510, sous le No 521, ajouter après la dernière 
ligne de l'entrée "(Avec réserve.)" 

A la page 510, sous le No 17583, la date de prise d'effet 
devrait se lire "11 octobre 1979" au lieu de 
"11 septembre 1979". 

724 



OCTOBER 1981 

( ST/LEG/ SER.A/116) 

On page 696 of this Statement, before No. 17978, add the 
following entry! 

"Mo. 16510. Customs Convention on the International 
Transport of Goods under Cover of TIR Carnets 
(TIR Convention). Concluded at Geneva on 
11 November 197S 

ENTRY INTO FORCE of the amendment to annex 6 of the 
above-mentioned Convention 

The amendment was proposed by the Government of France 
and circulated by the Secretary-General on 
8 December 1980 .. It came into force on 1 October 1981, 
in accordance with article 60 (1) of the Convention. 

Registered ex officio on 1 October 1981." 

OCTOBRE 1981 

(ST/LEG/SER.A/116) 

A la page 696 du présent Relevé, avant le No 17978, ajouter 
l'entrée suivante : 

"No 16510. Convention douanière relative au transport 
international de marchandises sous le couvert de 
carnets TIR (Convention TIR). Conclue â Genève le 
lt novembre 1975 

ENTREE EN VIGUEUR d'un amendement â l'annexe 6 â la 
Convention susmentionnée 

L'amendement avait été proposé par le Gouvernement 
français et communiqué par le Secrétaire général le 
8 décembre 1980. Il est entré en vigueur le 
1er octobre 1981, conformément â l'article 60, para-
graphe 1, de la Convention• 

Enregistré d'office le 1er octobre 1981." 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 
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ACCIDENTS FEB:81; JUNE:317; JOLI:171-172; AUG:518-519; 
ADHINISTRATION JAN:22; FEB:83; HAR:139; APB: 197-198; JUHE:317; JULY:122, 175; AUG:552; SEP:595; OCT:702; 
ADOPTION OCT:698; 
AFGHANISTAN JAH:15; HAB:107, 156-157; J0NE:291; JOLY:385; A0G:511; SEP:592; 
AFBICA BAH: 138; APB:201; JULr:161; AUG:522, 533; 
AFBICAN CARIBBEAN AND PACIFIC GBOUP OF STATES AUG:522, 533; 
AFRICAN DETELOPHENT BANK JAN:18; 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DETELOPHENT JDNE:303; 
AGRICOLTUBAL COHHODITIES HAR:121, 126, 128-129, 150, 151, 158-159; APR:192; JUNE:296, 302, 305, 321-322, 325; A0G:516; SEP:598, 

600-601, 616-617; 
AGRICULTURE JAN:3, 7-8, 2»; FEB:52, 67; MAR:127, 138; AFK:186, 191; JONE:292-293, 295-299, 301-302, 301-305, 321, 325, 3*6; 

JOLT:385, 389, 395-396, 398-399, «OI-UOS, 120-122, 161, 170-171, 178; ADG:519-550; SEP:600-601, 617; OCT:666, 668-669, 672-673, 
675, 677, 682, 691, 705; 

AGRONOHY APB:193; 
AIRCEAFT FEB:69; HAB:118-119; J0NE:306-307, 332-333, 310, 311; JULI:131; AUG:511, 516; SEP:606; 
AIRCRAFT—UNLAWFUL SEIZURE FEB:69-70; JDNE:307, 311; AUG:511, 516; 
AIRNORTHINESS HAR:118-119; 
AKROTIRI AND DHEKELIA HAY:216; HUG:517; 
ALBANIA JAN:15; FEB:51; SEP:596; 
ALGERIA JAN:15; FEB:57; HAR:118, 120, 122, 111-116, 155; JUNE:301; JOLI:107-108; SEP:602; OCT:672, 692; 
AHATEUH RADIO OPEBATORS FEB:61; BAh:125; 
ANGOLA JAN:15, 18; HAB:156-157; JUNE:287, 318; 
ANTARCTIC FEB:72; HAB:162; 
ANTIGUA JAN:2; JUN£:336, 339; 
APARTHEID JAN:21; HAR:159; KAY:239; JUNE:316; JUL1:176; SEP:609; OCT:696; 
ABAB STATES AUG:527; OCT:699; 
ARBITRAL AMAPDS HAY:239; OCT:698; 
ARBITRATION HAT:239; OCT:698; 

ARGENTINA JAN:10, 13, 15; FEB:52, 80; HAR:120, 157; APR:188, 197; JUNE:313, 336; JULI:128, 135, 166; AUG:51S-516, 518, 531, 511; 
SEP:592, 621; OCT:677; 

ARTISTIC NOBKS JAN:7; FEB:68; OCT:723; 
ASCENSION ISLAND JUNE:311; 
ASIA JU»E:285, 315; SBP:608; 
ASIA AND PACIFIC JAN:26; BAB:107, 133, 112; JULI:160; AUG:533; 
ASIAN DEVELOPMENT BANK BAR:107-108; 
ASSISTANCE JAN :3, 7, 10, 26; FBB-.51, 53, 56, 61, 63, 71; HAR:108, 111, 117, 152; APR:186; HAI:231-232, 255; JORE:283-281, 286-289, 

291-292, 295, 300-301, 303, 309, 311-315, 321-323, 313; JULY:391, 397, 126-127, 129, 133, 116, 166, 179; A0G:526; SEP:595-596, 
611; OCT:662, 668, 683, 719-720; 

ASSISTANCE—ADHINISTBATITE JOLt:181; 
ASSISTANCE—KCONOHIC JUNE:303, 309, 321; 
ASSISTANCE—FINANCIAL JA«:3, 26; JUNE:309, 319; JULY:122, «16, 179; 
ASSISTANCE—LEGAL HAi(:117; JULY:129, 133; 
ASSISTANCE-—OPERATIONAL FEB:63; HAI:255; JUNE:311-315; OCT:719-722; 
ASSISTANCE—SCIENTIFIC JUNE:289, 322; 
ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:26; FEB:S6; HAH:107-108, 111; FIAI:232; JUNE:289, 291, 291-295, 297, 309, 322-323, 313; J0LY:387-388, 

393-391, 397, 126-127; OCT:668, 683; 

ASSOCIATION OF SOUTH-EAST ASIAN NATIONS JOKE:301; 
ASTRONAUTS AUG:531; OCT:718; 
ATA CARNET APR:201; 
ATLANTIC OCEAN FEB:63; JULI:160, 165; OCT:707, 709; 
AUSTRALIA JAN:15; FEB:59, 85; HAR:107-113, 120, 122, 135-137; JUNE:323; JULY:381, 130-131, 167; ADG:511; SEP:592, 610; OCT:690; 
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ABONNBHENTS JOIL:384, «60; AOUT:511; OCT:717; 

ACCIDENTS FET:81; JOIN:317; J0IL:471-472; AOOT:518-519; 

ACCORD DE GE0R6ET0NN AOOT:522; 

ACCORDS DE SIBGI-ORGANISATION DES NATIONS DNIES AOOT:526; SEP:624; 

ACIER HAI:232; J0IN:304; 

ACTES INSTROHENTAIBES BARS:t13: J0IL:461; AOOT:5«7; SEP:607; OCT:703; 

ADBINISTRATION JA«:22; FET:83; BARS:139; ATK:197-198; JUIN:347; J0IL:422, 475; AOOT:552; SEP:595; OCT:702; 

ADOPTION OCT:698; 

AERONEFS FBT:69; BARS:148-149; JUIN:306-307, 332-333, 340, 344; JDIL:431; AODT:S44, 546; SEP:606; 

AERONEFS—-CAPTORE ILLICITE PET:69-70; JDIB:307, 344; AOOT:544, 546; 

AFGHANISTAN JAN:15; HARS:107, 156-157; J0IN:294; J0IL:385; AOOT:544; SEP:592; 

AFRIQUE HARS:138; AVR:201; JDIL:461; A00T:522, 533; 

AFSIQOE DO SOD JAR:2; FET:85; HARS:120, 122; ATR:199; JOIN:342; JOIL:456-457; AODT:544; OCT:708; 

AGE HINIHOH JOIN:347; AOOT:551; 

AGENCE INTERNATIONALE DE DEVBLOPPKHENT JOIN:303; 

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOHIQOB JAN:23; HABS:143; BAI:253; JOIN :283—286, 314; JDIL:381, 480; A00T:525; OCT:696 , 703; 

AGENCE SPATIALE EOROPEENNE JAN:11; FET:56; MARS:112; 

AGRICOLES—PBODOITS HABS:124, 126, 128-129, 150, 154, 158-159; ATR:192; J0IN:296, 302, 305, 321-322, 325; AOOT:516; SEP:598. 
600-601, 616-617; ' 

AGBICOLTEORS ATB:186; J0IN:292, 294; 

AGBICOLTORE JAN:3, 7-8, 24; FET:52, 67; HARS:127, 138; ATR:186, 191; J0IH:292-293, 295-299, 301-302, 304-305, 321, 325, 346; 
JOIL:385, 389, 395-396, 398-399, 404-405, 420-422, 464, 470-471, 478; AO0T:549-550; SEP:600-601, 617; OCT:666, 668-669, 672-673. 
675, 677, 682, 694, 705; 

AGBONOHIE ATR:193; 

AKROTIBI ET DHEKELIA RAI:246; A00T:547; 

ALBANIE JAR:15; FET:51; SEP:596; 

ALGERIE JAN:15; FET:57; MARS:118, 120, 122, 144-146, 155; J0IN:304; JUIL:407-408; SEP:602; OCT:672, 692; 
ALXIISNTAIRES—OBLIGATIONS JAN:23; AYR:194; 

ALIHBNTATION FET:64; HABS:133; AVR:185, 196; HAI:244; JUIN:285-287, 315, 343; SEP:608; 0CT:677; 

ALLEHAGNEJ REPUBLIQOE FEDERALB D' JAN:7, 15, 21; FEY:53, 58, 68; BARS:111, 115-116, 123, 135, 137, 139-140, 145-146, 148, 156-157, 
160; ATR:190-191; HAI:231, 236, 239-241, 246, 250; JUIN:290-291, 306, 309, 311, 319, 329, 343: JUIL:432-451, 476, 479: 
AOOT:515-521, 523, 527, 531, 544, 547; SEP:592, 597, 613, 615; OCT:698; 

AHERIQOE CENTRALE AODT:530; 

AHEBIQOE LATINE ATR:205; J0IN:350; J0IL:428, 466; AOOT:516, 530-531; OCT:664, 706-707; 

ABITIB JAN:4, 7; FET:57; HABS.-130; ATR: 187; HAI:231, 234; JOIN:289; J0IL:432; OCT:691; 

ABITIE—COOPEBATION JAN:4, 7; HAÏS:130; ATR:187; HAI:231; JUIN:289; 

ANCIENS COHBATTANTS JUIN:294, 319; 

ANGOLA JAN:15, 18; HARS:156-157; J0IN:287, 348; 

ANTARCTIQUE FET:72; H4BS:162; 

ANTIGOA JAN:2; J0IN:336, 339; 

ANTILLES NEERLANDAISES JAN:2, 23, 25; A00T:544; 

APARTHEID JAN:24; HARS:159; HAI:239; J0IN:316; JdIL:476; SEP:609; OCI:696; 

ARABIE SAOODITE JAN:15; FET:63, 75-79; HASS:120, 122, 127, 149; ATR:185; AOUT:519, 544; 

ARBITRAGE HAI:239; OCT:698; 

ARBITRALES—SENTENCES BAI:239; OCT:698; 

ARGENTINE JAN:10, 13, 15; FBT:52, 80; FLARS:120, 157; ATR:188, 197; JU1N:313, 336; JUIL:428, 435, 466; AOUT:515-516, 518, 531, 544; 
SEP:592, 624; OCT:677; 

ARHES J0IN:311; 

ARHES BACTERIOLOGIQUES JAN:33; FET:70; AOOT:535; 

ARHES NUCLEAIRES PET:68; J0IR:284-286; OCT:709, 718; 
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AUSTRIA JAN: 15; FEB.-56, 58, 60, 67-69, 75; HAB:120, 122, 131, 155; APR:189, 201; JUNE:283, 288, 316, 326, 336, 338; JULI:381, 136 
AUG:523-521, 531-533, 535, 51»; SEP:592, 595-596, 598; OCT:696, 698; 

AVIATION JAN:29; FEB:70; HAB:126, 137, 117-118; JOHE:313; JULY:128, 166; AUG:514, 516; OCT:708; 

BAHAHAS JAN:15; FEB:85; HAB:159; BAY:246, 250; A0G:533, 511; OCT:687; 

BAHRAIN JAN:2; FEB:57; HARilll; JULY:167-168; 

BAKERIES JAN:20; APR:197; 

BALTIC SEA JUNE:283; 
BANGLADESH JAH:1, 6, 9, 15, 26; FEB:85; HAR:107, 156-157; APB:196; HAY:231; JUNE:300, 315, 32», 313; JOLY:385-386, 179; A0G:526, 

533, 511; SEP:622; OCT:667-668, 710, 712-713; 
BANKING JOLY:391, ill, 119; OCT:668, 670, 685; 

BANKRUPTCY FEB:56; 

BARBADOS JAN:15; PEB:52, 85; HAB:120, 122, 112; JUNE:303; AUG:516, 533, 511; SEP:592; 0CT:671; 

BELGIDH JAH-.11, 15; HAR:118, 120, 122, 115-116; APE:190; HAY:250; JONE:301, 323, 333, 336, 312; JOLY-.151; A0G:515, 51»; SEP:592, 
597, 615; 

BELGO-LUXEHBOURG ECONOHIC ORION JOLY:151; 

BELIZE HAY:216; SEP:599; 

BENELOX COOBT OF JUSTICE SEP:618; 

BENELUX ECONOHIC UNION SEP:618; 

BENIN JAH:15; HAY:237; AUG:522; SEP:592; OCT:671; 

BENZENE JULI:172; 

BERLIR (NEST) HAR:116; HAI:250; SEP:597, 613; 

BERHUDA HAY:216; JUNE:336, 339; 

BHUTAN HAR:107; J0LT:176; 

BICOL RIVER JURE:293; 

BILLS OF EICHARGE FEB:85; 

BIOLOGY APR:190; 

BIRDS—MIGBATORY JULY:130; 

BLACK SEA AUG:522; 

BOLIVIA JAN:15; FEB:52; HAB:151, 156-157; JUNE:292; JULY : 39t-392, 128, 119; AUG:516, 537-539, 511; SEP:592; OCT:661; 

BOTSWANA JAR : 15; PEB:67; HAR:125-126; JULY:127, 113-111, 163; AUG:522, 537-539, 511; 
BRAZIL JAR:3, 7-8, 15; FEB:52; HAB:115-116, 120, 122, 159, 162; APB:185, 189-190; BAY:235-236; JUNE:289, 309, 322, 319; 

JOLY:390—391, 113, 128, 132-133, 163, 181; AUG:515-516, 527-528, 530, 511, 555; SEP:592-593, 618, 622; OCT:661, 681; 

BRITISH INDIAN OCEAN TERRITORY HAY:216; 

BRITISH VIRGIN ISLANDS HAY:216; 

BROADCASTING FEB:51, 68; HAR:107, 126, 112, 117; JBLY:160; AUG:533; 

BROHEI JAN:2; HAR:133; JOHE:336, 339; 

BULGARIA JAH:1, 15, 18-19; HAB:127, 111; APR.-189; 0U»E:288-289, 316, 319; JULY:151; ADG:515, 521; SEP:592-593, 609, 616; 
OCT:663-661. 701, 711-712, 711-715, 717; 

BORHA JAN:15; HAR:109, 130; JUHE:308; JULY:126; AUG:521; OCT:685; 

BORONDI JAN:15; HAY:231; JOLY:119, 111; AUG:522, 511; SEP:592; 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC JAN:1, 15; FEB:65; SE?:592; 

CANADA JAN:15, 18, 31; FEB:52, 60, 85; HAB:116, 120, 122-121, 118; HAY:218; J0NE:290, 295, 307, 317-320, 321-325, 327-328, 336, 
339-310, 311; JULY:381, 131, 133, 157, 167, 181; AUG:526, 511; SEP:592, 591, 598, 611-612; OCT:707; 

CAPE VERDE JAN:5, 15; APR:185, 191; JULY:415; SEP:592; 

CARCINOGENIC SUBSTANCES JULY:173; 

CARGO HANDLING (PORTS) FEB:82; JULI:173; 

CARIBBEAN JONE:350; ADG:516, 522, 530-531; OCT:693-691; 

CARIBBEAN COHHUHITY JUNE:301; 

CARIBBEAN DEVELOPHENT BANK OCT:693-691; 

CASH-ON—DELIVERY JULY:383, 159; AUG:510; 0CT:716; 

CAYHAN ISLANDS HAY:216; JUNE:336, 339; AUG:517; 
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ASCENSION (ILE) JOIN:314; 

ASIE JUIN:285, 315; SEP:608; 

ASIE ET PACIFIQUE JAN:26; HARS:107, 133, 142; J0IL:460; AOOT:533; 

ASSISTANCE JAN :3, 7, 10, 26; FEV:51, S3, 56, 61, 63, 71; HARS:108, 11», 117, 1S2; AVR:186; HAI:231-232, 255; JOIN:283-284, 
286-289, 291-292, 295, 300-301, 303, 309, 310-315, 321-323, 343; JOIL:394, 397, 426-427, 429, 433, 446, 466, 479; AOOTI526; 
SEP:595-596, 614; OCT:662, 668, 683, 719-720; 

ASSISTANCE ADMINISTRATIVE J0IL:481; 

ASSISTANCE ECONOMIQUE JUIN:303, 309, 321; 

ASSISTANCE FINANCIERE JAN:3, 26; J0IN:309, 319; JDIL:422, 446, 479; 

ASSISTANCE JODICIAIRE JUIN:288; 

ASSISTANCE JURIDIQUE MARS:117; JOIL:429, 433; 

ASSISTANCE ROTOELLE JAN:4; FEV:53; BARS:119; J0IN:289; 

ASSISTANCE OPERATIONNELLE FEV:63; HAI:255; J0IN:314-315; OCT:719-722; 

ASSISTANCE SCIENTIFIQOE J0IN:289, 322; 

ASSISTANCE TECHNIQUE JAN:26; F8V:56; BARS:107-108, 114; HAI:232; JUIN:289, 291, 294-295, 297, 309, 322-323, 343; J0ILl387-^88, 
393-394, 397, 426-427; OCT:668, 683; 

ASSOCIATION DES NATIONS DE L'ASIE DO SUD-EST J0IN:304; 

ASSOCIATION EUROPEENNE DE LIBRE ECHANGE SEP:598, 614-615; 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHERT JAN:4; JOIN:312-313; JUIL:385-390, 392-395, 398-401, «03-404, 408-414, 417-420, 
422-428, 452-453, 463-464; SEP:592; OCT:665-669, 672-678, 681-683, 685-687, 693-694, 706; 

ASSORANCE J0IL:436, 442; 

ASSURANCE--CHORAGE JUIL:436; 

ASSURANCE——TRAVAILLEURS AOOT:518; 

ASSURANCE—VIEILLESSE PEV:70; 

ASSURANCES SOCIALES PEV:70; 

ASTRONAUTES AOUT:534; 0CT:718; 

ATA (CARNET) AVR:201; 

ATLANTIQUE (OCEAN) FEV:63; JDIL:460, 465; OCT:707, 709; 

ATLANTIQUE SUD-EST FEV:63; JUIL:460; 

AUSTRALIE JAN:15; PEV:59, 85; RARS:107-113, 120, 122, 135-137; J0IN:323; J0IL:384, 430-431, 467; AOOT:544; SEP:592, 610; OCTl690| 

AUTORITE DO LIPTAKO-GOURnA AOUT:524; 

AOTRICHE JAN:15; FEV:56, 58, 60, 67-69, 75; HARS:120, 122, 134, 155; AVR:189, 201; J0IN:283, 288, 316, 326, 336, 338{ J0ILt3S1, 
436; AOUT:523—524, 531-533, 53S, 544; SEP:592, 595-S96, 598; OCT:696, 698; 

AVIATION JAN:29; FEV:70; BARS:126, 137, 147-148; J0IN:343; JOIL:428, 466; AOOT:544, 546; 0CT:708( 

BAHAMAS JAN:15; PEV:85; HARS:159; HAI:246, 250; AOOT:533, 544; OCT:687;. 

BAHREIN JAN:2; FEV:57; BARS:111; JOIL:467-468; 

BALTIQUE J0IN:283; 

BANGLADESH JAN:4, 6, 9, 15, 26; FBV:85; BARS:107, 156-157; AVR:196; HA1:234; JUIN:300, 315, 324, 343; JOXLt385-M6, «79; AOUT:526, 

533, 544; SEP:622; OCT:667-668, 710, 712-713; 

BANQOE AFRICAINE DE DEVELOPPERENT JAN:18: 

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPERENT MARS:107-108; 

BANQOE CENTRAHERICAINE D'INTEGRATION ECONOMIQUE J0IL:409; 

BANQUE DE DEVELOPPERENT DES CARAÏBES OCT:693-694; 

BANQUE BDBOPEENNE D'INVESTISSEMENT JUIL:422; 
BANQOE INTERNATIONALE POOR LA BECONSTROCTION ET LE DEVELOPPERENT FÏV:52; J0IN:312-313; JUIL:385, 387-392, 395-399, 401-411, 

413-427, 452-453, 463-464, 480; SE»:S93; OCT:668-672, 674-687, 694-695, 704-706; 
BANQUES JUIL:394, 414, 419; OCT:668, 670, 685; 

BARBADE JA»:15; FEV:52, 85; HARS:120, 122, 142; JOIR:303; AOUT:516, 533, S44; SBP:592; OCT:674; 

BABRAGES JAN:5; JUIL:412, 426; 

BELGIQUE JAN:11, 15; HARS:118, 120, 122, 145-146; AVR:190; HAI:250; JUIN:304, 323, 333, 336, 342; J0IL:451; AOOT:515, 544| 
SEP:592, 597, 615; 

BELIZE HAI:246; SEP:599; 
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CENThAL AFRICAN REPUBLIC JAN:IS; rEB:66; HAH:156-157; HAY:238-239; AUG:533; SEPt609; OCT:681; 

CERTHAL- AHERICA AUG:530; 

CENTRAL AHERICAN BARK FOR ECONOHIC INTEGRATION J0LY:«09; 

CHAD JAN:15; BAR:156-157; JULY:»34-43S| AUCI533, 541-542, 5««; 

CHANNEL ISLANDS JULY:«55; 

CHARTER (ONITED RATIONS) SEP !59», 599; 

CHARTERS-CONSTITDTIONS-STATDTES PEB;6«, 67; BAR:107. 120, 133, 135-136, « 2 , 156; APR:186, 196, 202; HAIi2«2, 2*8-2*9; J0NE:315; 
JULY:»60; A0G:516, 522, 52», 530-53»; SEP:59», 610; OCT:707; 

CHEQUE ACCOUNTS (POSTAL) FEB:80; JULI:»59; 

CHEQUES FEB:85; 

CHlLDkEN-nlNORS-IODTH JAN:20; HAR:138; JUrk:3»6: JUL1:*68, *71, *76; AOGI520, 5*9-550; 0CTt698, 700; 

CHILÏ JAN:8, 15; PEB:52, 66, 70, 72; HAR:115, 120, 122, 1**-1*5; APR: 186, 196, 202; HAt:2*8; J0NE:329, 33*, 336; JOLT:«20, «28, 
466; A0G:5**, 5*8; SEP:592, 613, 622; OCT:662; 

CHINA JAN :15; PEB:56-57, 80; HAK:110-111, 131, 156-157; APR:187; HAY:234, 237; J0NE:287, 321, 3*9; JULI:*31, *»8; AUG:520, 5**; 
SEP;592, 601; OCT:688; 

CIVIL LAN JAN:2?; BAR:112; HAT:2»1; J0RB|3*9; AUG;5»7; 

CIVIL HATTEHS JAN:9; JULY:429, «61, *78; A06:516, 523-52», 5*7; 

CIVIL PROCEDURE JAN:22; HAR:1*2; HAI:2»1; JUNt:3*9; A0GI52*, 5*7; OCT 1703 ; 

CIVIL REGISTRATION JULY:*76, «78; 

CIVIL RIGHTS JAN:17-18; FE6:65; HAR:13*-135; HAH238; SEP:610; 

CLAIHS-DBBTS JUNE:321; 

COAL JAN:6; HAT:235; 

COCOA AUG:515-516; SEP:609; BCT:702; 

COCONUT JOLT:39», 396; OCt:675, 705; 

COFFEE JAN:23; JUKE:309, 350; J0LI:«60; AOG:5*6; SBr:611; 

COLLECTION (OF BILLS) JULI:383, «59; AUGtStO; OCT:716-717; 

COLLECTIVE BARGAINING J0LT:«72; 

COLLISIONS (NAVIGATION) nAI:2«7; 

COLOHBIA JAN:15; KEB:52; HAR:119, 15», 156-157; APR:186; HAI:236, 239, 250; J0HE:305, 307, 329; JOLII«28; AOG:515-516, 530, 5**; 
SEP:592-593, 603, 611; OCT:66«, 671, 691; 

COHHERCIAL HATTERS JANslO-11, 22; BAR 1109, 11», 1*2, 15»; A»B:188; HA1:2»1; JUNE:287, 3*9; JULI:»61; A OB:518, 5*7, 555; SEP:599; 
OCT:691; 

COHHOBITIES JAN:23-2»; BAH:12», 126, 128-129, 1**-1*7j 150, 15», 158-159; APB:202; HAI;232; J0NE:296-298, 301, 305, 321-322, 350; 
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COHPENSATIOK HA1:2»8; 
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315, 317, 319-320, 323, 341-342; J0L1:3B4, 428-432, »34-»51. »62, »66; A0G|516, 520-521, 52*-529, 5*1; SEP:595-596, 598-599, 
601-602, 608, 615-616; OCT:663-66«, 688-691, 693, 70», 708, 719, 721-722; 
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681-663, 685-687, 693-69*, 706; 
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CTPROS JAB;15; FEB:51, 85; MR:156-157; APR:187, 189; J0RE:315; J0LI:»19, «50; A0G:S21, 531, 5»», 552; 0CT:687; 

CSECHOSLOVAKIA JAN:2, *, 15, 25; PBB:57, 64, 75; HAH:134, 1*1; APR:189; HAT:231, 23*, 243; J0RB:326, 328, 330, 335; J0LT:384, 435, 
•S«; AOG:515, 52*. 532; SB»:592; OCT:703; 

•AXBT PARHING J0NE:328, 331-332; 

M B S JAN:5; JOLT:* 12, «26; 

•AHOEROOS GOODS J0ir:*5*; 

•ATA PROCESSING APR:200; 

W I S JAIi10-11; HAR:11«, 12*, 129; J01E;287, 303; 

•«CEASED PERSONS JAN:10; 

BEFENCE JAH:8, 28, 30; BAR:126; JORE:295, 299, 302; 

M M B B S - B I P I o n s FIB:59; APR:200; J0NE:350; A0G:520, 527; OCT:699; 

M M C R A T I C RAHPUCREA JAB:*; APR: 196; JDLI:*76; SEP:592; 

BOIOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OP ROBBA JAN:15; SEP:610; 

•BBOCRATIC YEMEN JAN:15; BAT:23«, 2*1, 2**; JOLY:384, 399-400, «61; AOG:52«; 

DKROGRAPHT JONE:290, 293, 300, 32*; 

M M A K JAN:2, 5-6, 2», 26; P(B:52, 69-70; BAR:113, 120, 13», 1*5-1*6, 157; APR:185, 195, 199, 203; HAT:250; J0BE:308-309, 323, 
3*3; JOLT:*25, «31, «5*. «73, «75; AUG:515, 519, 53*, 548; SEP:592, 597, 599; OCT:698; 

DESIGNS-HODELS HAB:117; 

••«•LOPING COONTRIBS APR:189; JDNK:327; JOLT:451, «72; SBP:622; 

BRTELOPHENT JAR:18, 2»; HAR:110, 138; APR:188, 190-191, 201; HAY:235, 2*1; J0NE:292-29«, 297-300, 302, 30», 308, 310-312; 
JULY<386-387, 389, 392-396, 399-403, *09, *11-*1«, »16-»17, 419-428, «36, »61, «63, »78; A0G:52», 530; SEP:593; OCT:661-662, 
686, (93*691| 

DBRELOPNBNT COHPANIBS JAN:26; 
DE*ELOPHENT—INDUSTRIAL JOLT:» 17; OCT:67«; 
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CIRCULATION DES PERSONNES MARS:138; SEP:609; 

CIRCULATION ROUTIERE FEV:6«; HARS:116; AYR:196; JUIL:«3«, «78; AOUT:516, 521, 532-533; OCT:697; 

CIVILES—QUESTIONS JAN:9: JUIL:«29, 461, «78; AOUT:518, 523-521, 5«7; 

COLIS POSTAUX FEV:79; JUIL:382, «56-«58; AOUT:536, 538-539; OCT:709; 

COLLISIONS (NAVIGATION) HAI:2<l7; 

COLOMBIE JAN ; 15; FEV:52; MARS:119, 15». 156-157; AVR:1B6; MAI:236, 239, 250; JUIN:305, 307, 329; JUIL:«28; A00T:515-516, 530, 54» 
SEP:592-593, 603, 611; OCT:66«, 671, 691; 

COMITE CONSULTATIF INTERNATIONAL DO COTON JUIN:289; 

COMITE HIITB DE LA CAISSE COHHUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES HATIONS UNIES JAN:1; FEV:62; BARS:132; 

COMITE PERMANENT INTER-ETATS POUR LA LUTTE CONTRE LA SECHERESSE DANS LE SAHEL AVR:193; 

COMMANDEMENT DE DEFENSE AERIENNE—AMERIQUE DU NORD BAKS:1«8; 

COMMERCE JAN:6-7, .18-20, 23-2«; FEV:80, 8«; BARS : 108-113, 127-128, 137, 1«»-1«8, 150-155, 159; AVR:187, 192, 199, 202; 811:239; 
JUIN:302, 309-311, 318, 320-321, 325-3«1, 350; JUIL:38«, «5«, «60, «62, «68, «77-178; AOUT:518, 523, 5»6, 555; SEP:596, 598-599 
601, 603, 610-611, 61«—616, 622; OCT:663, 688, 691, 698, 701, 70«, 721-722; 

COMMERCIALES—QUESTIONS JAN:10-11, 22; BARS:109, 11«, 1«2, 15«; AVR:188; HAI:2«1; JUIN:287, 3«9; JUIL:«61; AOUT:518, 517, 555; 
SEP:599; OCT:691; 

COMMISSION DU PACIFIQUE SUD HABS:129; 

COMMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE OCT:663; 

COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'AMERIQUE LATINE AOOT:515, 530; SEP:62«; 

COMMISSION ECONOMIQUE POUR L'EUROPE MAI:232; 

COMMISSION LATINOAHERICAINE DE L'AVIATION CIVILE J0IL:«28, «66; 

COMMONWEALTH DEVELOPHENT CORPORATION JHIL:«52; 

COMMUNAUTE DES CARAÏBES JUIN:301; 

COMHUNAUTE DU POIVRE MARS:159; 

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE HARS:11B, 1«5-1«6; MAI:2«2; J0IN:336, 339; AOUT:515; 0CT:72î-722; 

COHHUNICATIONS HARS:112; AVR:188, 195; 0CT:662, 66«, 706-707; 

COMORES JA N : 15 ; MARS;116 ; SEP:596; 

COHPTES CHEQUES POSTAUX FEV:80; JUIL:«59; 

CONDUITS (TRANSPORT) JUIN:295, 32«; OCT:669; 

CORFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COHHBRCE ET LE DEVELOPPEMENT BARS:118, 155; AVR:202; 

CONFERENCE ISLAMIQUE OCT:693; 

CONFERENCES-REUNIONS HARS:113, 131; AVR:185-186, 188; HAI:232; JUIN:288, 309-310; JUIL:«32, «51; A0UT:522; SEP:593, 595; 
OCT:662-663; 

CONGES AVR: 197; JUIN:3«5-3«6; JUIL:«67, «70; AOUT:550-552; OCT:701; 

CONGO JAN: 15; HARS:156-157; JUIL:«09, «61; AOUT:522, 5««; SEP:592; 

CONSEIL ALIMENTAIRE HONDIAL AVR:185; 

CONSEIL DE COOPERATION DOUANIERE JUIN:30«; 

CONSTRUCTION JAN:5, 26; FEV:59; JUIL:«06-«07, «27; OCT:676; 

CONSULAIRES—QUESTIONS FEV:68, 72; HARS:110, 136, 1«3; AVR:189; HAI:235; JUIL:«76; OCT:688, 698; 

CONTENEURS HAI:2«7-2«8; JUIL:039; AOUT:527; SEP:606; 

CONTRATS DE TRAVAIL JUIL:«69-«70; 

CONTROLE PREALABLE HARS:1«8; 

COOPERANTS JUIK:315; 0CT:720-722; 

COOPERATION JA»:«-8, 11, 23, 30; PEV:51-5«, 56-62, 67-68, 73-7«; HARS:108-113, 115-116, 118-119, 12«, 126-130, 136, 1«1, 1»3, 
1«8—151, 153; A.VR : 185, 187-188, 190-191, 201, 205; HAI:231-232, 23«-237, 2«2, 2«5, 253; JUIN:285, 289-292, 295, 302-301, 310, 
315, 317, 319-320, 323, 3»1-3«2; JUIL:38«, «28-«32, «3«-»51, «62, «66; AOUT:516, 520-521, 52«-529, 5*1; SEP:595-596, 598-599, 
601-602, 608, 615-616; OCT:663-66«, 688-691, 693, 70«, 708, 719, 721-722; 

COOPERATION AGRICOLE HARS:127; 

COOPERATION CULTURELLE FEV:51, 58; MARS:108; HAI:235, 237; JUIN:303, 311; JUIL:«30-«31, «35; AOUT:520; SEP:602, 616; OCT:691; 
COOPERATION ECONOMIQUE JAN:11; FEV:53, 57, 60; HARS:113; AVR:185, 187; HAI:236; JUIN :303-30«; JOIL:38«, «29, «»8, «51, «62; 

AOUT:526; SEP:599; OCT:663-66«, 688-689, 70«; 
COOPERATION EDUCATIVE HARS:127; JUIN:303, 317; JUIL:«30; AOUT:520; SEP:603, 616; OCT:691; 

COOPERATION FINANCIERE FEV:53; JUIL:03»-«51; AOUT:527; 
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ENERGY—ATOBIC JAN:23; HAR:130, 136, 140, 149; HAY:253; JUNE:290, 303-304, 317-318, 320; JOLY:431, 467; SEP:600; 
ENERGY—ELECTRIC J0NE:293, 298; JULY:391, 396, 40«, 406, 408-409, 416, 419, 423, 426, 428, 436, 447, 449-450, 452, 463; SEP:591, 

603; OCT:679, 684; 
ENERGY—NUCLEAR FEB:59; HAR:109, 111-112, 140; JUNE : 283-285; JULY:431; AUG:525; SEP:600; OCT:703; 
ENERGY—SOLAR JUNE:290, 323; 
ENERGY—THERBAL JULY:411, 414, 422, 452; OCT:668; 
ENGINEERING HAH:115; JUhE:302; JULY:388, 392, 397, 417; 0CT:677; 
ENVIRONNENT JAN:18-19, 31; FEB:63, 71-72, 80; HAR:126; APR:199; HAI:245-246, 254; JONB:292, 325; J0LT:«28, «30, «60, «66, «72, 

477-478; AUG:535, 548; SEP:607, 610-611; OCT:663; 
EQUATORIAL GUINEA JAN:5; FEB:61; J0LI:478; A0G:525; OCT:71û-711, 713-716; 
BSCAP OCT:663: 
ESTATES JAN:10; 
ETHIOPIA JAN:4, 15; FJSB:61; HAR:120, 122; JUNE:305; AUG:533, 54«; SEP:592, 608-609, 61«; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
COOPERATION INDUSTBIBLLE JAN:11; FEV:57, 60; AVR:185, 188; RAI:235; J0IN:312; JUIL:429, 451; SEP:598; OCT:663-664, 688-689, 70»; 
COOPERATION JURIDIQUE JUIN:313; 
COOPERATION HILITAIBE FEV:53-5«; HARS:1«8; JUIN:304; 
COOPERATION SCIENTIFIQUE JAN:8, 11, 23; FBV:51; NARS:111, 115-116, 121, 129, 148, 150; AVR:187-188, 191; HAI:235-236, 253; 

JOIN:304, 309; JUIL:»29-430; AODT:520, 52», 527-528; SEP:615-616; OCT:689; 
COOPERATION TECHNIQUE JAN:5, 8, 11, 23; FETtSI, 53-5», 57, 60-61; NARS:111, 113, 115-116, 12», 127, 129, 1»8-1»9; AVR:185, 

187-188, 190-191; HAI:232, 235-237, 253; JDIN:30«, 309-310; J0IL:429, «32, «35, «38, M 1 , «51; AODT:520, 52», 526-529; SEP:595, 
602, 616; 0CT:663-66«, 688-689, 70»; 

COOPERATIVES JAN:7; JOIN:293; 
COQUILLAGES AOOT:52«; 
COSTA RICA JAN:15; FBV:52; HARS:120, 122, 133; ATR:186; J0IN:311; J0IL:«28, «66, »7»-«75; AOOT:516, 530, 5««, 552; SEP:592; 

OCT:66«, 707, 709-710; 
COTE D'lVOIRB JAN:15, 2«, 32; HARS:118, 120, 122-123; AVR:198; J0IL:«23, «51; AODT:522, 5«»; SEP:592; 0CT:675-676, 70»-706; 
COTON JUIN:289, 327, 329; J0IL:»06; SBP:601; 
COUR DE JUSTICE BENELUX SEP:618; 
COURS D'EAU JUIL:»05; SEP:619; 
CREANCES-DETTES JUIN:321; 
CREDITS JAN:», 6; HAI:25«; JUIN:296; JUIL:385, 388, 398-399, 402-403, «09, «18, «20-421, »23-«27. «63; 0CT:665-669, 672-678, 

681-683, 685-687, 693-69», 706; 
CREDITS—DEVELOPPERENT JAN:»; HAI:25«; JOIN:312; JUIL:385-390, 392-395, 398-401, 403-404, 408-414, 417-420, 422-428, 463-46»; 

SEP:592j 0CT:665-669, 672-678, 681-683, 685-687, 693, 706; 
CUBA JAN:15, 22, 25; FEV:75; HARS:138, 140-141; AVR:200; JUIN:284, 307, 344; JUIL:428, »65; AOUT:516; SEP:592; 
CULTURELLES—QUESTIONS JAN:32; FEY:56, 60, 66; HARS:107-108, 117, 159; ATR:185, 187, 192, 200; HAI:23»-235, 253; JUIR:289, 311, 

350; JUIL:430-431; AOUT:S20, 549; SBP:593, 604, 618; OCT:662, 692; 

DAREHARK JAN:2, 5-6, 24, 26; FEV:52, 69-70; HARS:113, 120, 134, 145-146, 157; ATR.-185, 195, 199, 203; HAI:250; JUIN:308-309, 323, 
343; JUIL:»25, 431, 454, 473, 47S; AOOT:515, 519, 534, 548; SEP:592, 597, 599; OCT:698; 

DECES JAN:10; 
DEFENSE JAN:8, 28, 30; HARS:126; JOIN:295, 299, 302; 
DELINQUANTS JUIN:292; 
DEHOGRAPHIE JUIN:290, 293, 300, 324; 
DESABHEHENT FEV:68, 70; HARS:162; JUIN:325; AOOT:535; 0CT:709, 718; 
DESASTRES NATURELS JUIL:«28, 466; 
DESSINS—NODELES HARS:117; 
DETTES JAN:10-11; MARS:11«, 12«, 129; JUIN:287, 303; 
DEVELOPPEMENT JAN:18, 2«; HARS:110, 138; ATR:188, 190-191, 201; HAI:235, 241; JUIN:292-29«, 297-300, 302, 30», 308, 310-312; 

JUIL:386-387, 389, 392-396, 399-403, 409, 411-414, «16-417, «19-428, «36, 461, «63, «78; AOUT:52«, 530; SEP:593; OCT:661-662, 
686, 693-694; 

DETELOPPEHENT INDUSTRIEL JUIL:417; OCT:674; 
DEVELOPPERENT RURAL JAN:7, 26; HARS:138; ATR:201; «41:231; JUIN:290, 292-302, 305; JUIL:391-392, 399, «01-402, 405, 412, «16-417, 

424, 435, «45, 453, 461, 479; SEP:591, 595; OCT:665-666, 674, 679, 681, 683; 
DIFFERENDS—REGLEHENT HAI:242; SEP:607; 0«:703; 
DIPLOMATIQUES—RELATIONS FEV:63, 73; HARS:119, 140; ATR:19«; «41:241; JUIN:325, 3«9; AOUT:536; SEP:615; OCT:699; 
DIPLOMES FEV:59; ATR:200; JUIN:350; A0ui:520, 527; OCT:699; 
DISCRlnINATION JAN:21, 31; HARS:139; JUIN:3«6; JUIL:«70-«71, «7«; AOUT:531; SEP:592, 603, SOR; OCT:697-698; 
DISCRIHIHATION RACIALE AOUT:531; SEP:603; 
DIVORCE JUIL:461; AOUT:548; 
DJIBOUTI JAN:15; HAI:232; JUIL:438; OCT:662; 
DOCUMENTS JUDICIAIRES JUIL:461; AOUT:547; 
DOMANIALES—QUESTIONS AVR:200; HAI:253; JUIN:350; SEP:595; 0CT:718; 
DOHINIQUE JAN:2; A0UT:515, 534; SEP:592; 
DONS JAN:3, 5, 7, 12, 23, 25; FEV:53, 64; HARS:107, 116; AVB:186, 188-189; HAI:231, 241, 244; JUIN:292, 294, 296-301, 305, 321, 

32», 341; JUIL:384, 392, 461; AOUT:526; SEP:591, 596; 
DOUANES JAN:30; FEV:59, 73-75; AVR:201; HAI:2»2; JUIN:283, 291, 323, 381-342; JUIL:«81; AOUT:5»1; SEP:S05-606, 613, 619; OCT:662, 

704, 725; 
DRAGAGE JUIL:439; 
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EUROPE SEP:597, 61»; 
EUROPEAN CENTRE FOR HEDIUH-RA8GE HEATHER PORBCASTS NARs132; 
EUROPEAN CENTRE FOR SOCIAL NELPARK TRAINING AND RESEARCH SEPlSM; 

EUROPEAN ECONOHIC COHRONITf HARlllB, M5-186; 8AT|2«2; JU»E»336, 339; A0C|515; OCT|T21-722| 
EUROPEAN FREE TRADE ASSOCIATION SEP;59», 61«-615; 
EUROPEAN INTESTHERT BANK JUL*t*22t 
EUROPEAN SPACE AGEHCI JAN>11; FEB;56jHAR;112j 
EICHANGE—FOREIGN JULf:««0, »»3-»»7; 
EXPATRIATES OCT:722; 
EXPORTS APK;205; AUG: 516, 52», 530-531; 0CT|67«; 
EXTRADITION JAN:10. 13; HAR:122-123, 1*9, 160; J0NEI319; JUL*I•31; 

FAIRS-INHIBITIONS FPB;73; 
FALKLAND [SURDS HAf:2«6; AUG;5«7; 
PAHILY HATTERS JUNB:298; JULIt»29, «76; 
FARREtiS APR: 1B6; JUNE:292, 29»; 
FERTILISERS JAN:26; JONB:297, 300, 32«; JULY 1386, 398, »«0; 0CT<661. «80; 

FIJI JAN : 15; FEB s85; HARi107, 135, 1*2, 156-157; JUL»:3»», «27; ABG1522, 5««| OCTI720; 
FINANCE COMPANIES JA»:26; JUNEI313; JUL!1*25; OCT«671, 681; 
FINANCIAL HATTERS JAR826. 33; FEB:S8; HAU237; JU»E:288. 303; J0LT|381, 388, «09, «22, 8J8, 8S3. 865, » W | * i n 595, 608; OCT|6«0, 

687, 707, 718; 
FINLAND JANS15, 22; FeB:57-60, 73; 8AR<109, 1««, 116-117, 120, 122; APR! 185, « 2 ; H A» 1236-237, 286, 2«»-250, 25» ; J00SI28), H I , 

336-337, 339, 3»3; JOLI :»29-»30, «5«; AUC:S15, 523-52», 53», 4 M ; SEP 1592. 596, 598; OCT: 662, 700» 
FISHERIES FEB:58; HAR: 110; HAH233, 2«3; J0NR:291, 32»; JUL*:399, «01, «35; 
FISHING JAN;5, 8; FtB:58, 63, 73; HARlllO; RATI233, 2«3, 25»; JUNEUH3; JUL«I*«7, «50, «60; AOOlSSt; SR»|60T« OC*l?88| 
FLAG—NIGHT OF SEP:619; 
FLOODS OCT:667; 
FOOD FBB:6«; HAR:133; APE:185. 196; HAlt2*«; JURg;2S5-2S7, 315, 3»3; SEP16O8; OCTI677; 
POOD AND AGRICULTURE ORGANISATION OF THE 08ITBD RATIONS JOHN:309; 

POOD AND AGRICULTURE ORGANISATION OP THE ONITED BATIONS (DORLD FOOD PROGKANNB) JUNE;286-2»7; 

FOREIGN POLICY J0NE:313; 
FORESTRY HARS115; J0LY;«17, »»6; OCT:665. 670; 
FRANCE JAN;15, 28, 33; FEBi53-57, 68, 70-72; BAR;113. 120, 122, 126, 135, «37, 1»»-1»6; APR;188-190; RAfl235-236, 288, 250; 

JUNE:302. 317, 323» 3»6; JULt:«29, «51. «5»; AUG:515. 520-521, 588; SEP!5»1-592. 5»?, 602-601; 
FRIENDSHIP JAN:«, 7; FEB:57; HAR1130; APR;187; HAH231, 23»; J0REt289; J0LI|»32; OCT1691; 
PBIENDSHIP—CO—OPERATION JAN:». 7; HAR I 130; APR 1187; KAY|231| JD»R|2N*; 
FRONTIER TRAFFIC JUL»,s»76; AUG:531; 

FRONTIERS JAk:5: HAR: 125, 137; HAY:232-733; J0NE1312, 351; JULf;»3]| A0C|521. 525; SRH407; 

FRUIT HAY:236; OCT«679, 687; 

GABON JAN : 15; nAR:130, 122; HA(;235; AOG:533, 5»«; SEPI592; OCT»6»9; 
GAHBIA JAN;15; FEB:63. 85; J0LY:««»-»»5; AOGS522, 5»»; SEP;592; OCT|720, 722; 
GARBLING FEB:60; 
GAS JANs33; BAR:125; JU»B:29S, 32»; J0LT|386, 389, 392, «08, 863; OCTt677; 
GATT JONE:326-3»1| S«P:622; 
GBBEfA CONTENTIONS F8B:81; HAY;250-251, 25»; 
GENOCIDE JONE:316; OCT:697; 
GEODESY HAR:11S; 
GEOLOGY HAR:126; 
GEORGETOWN AGREERENT A0G;522; 
GBOTBERHAL RESOURCES JULY;»1»| 
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DRAINAGE 0CT:tt7; 

OBOIT CIVIL JAN;22; HARSI1*2; N*I|2*1; JOIN:3*9; A0UT:547; 

DBOIT COHHERCIAL JAN:22; BARS:It21 RAH241; JOIN 13*9» AOO*;S*7; 

DBOIT D'AOTEUR BAI:253-25»J AOBT:5*8; 

DBOIT DE TIMBRE PEfiSS; 

DROIT DBS TBAITES AVI!196; J0IL:*55; 

DROITS CIVILS JAB; 17-18; PBV:65; MARS 113»-13 S; RAI:238; SAP:610; 

DROITS COLTORELS JAR:19; FIT16S; MARSI13»I RAI:238) SEP>610; 

DBOITS DE L'HOMME JANt17-19; PETi65; MARS 113«-135, 1*0; NAI|238| JOINI325; JBILK32; AOUT:531» StPl5«2, 603, 608, »10; 0CTj*97, 

699; 

DBOITS ECOIOBIOOBS JA»l19; PBV;65; RARSl13«; NA1I23H; SEPl618| 

DBOITS POLITIQOES JAR:17-18; FBf;6S{ HARS:13«-135, 139; BAI|238| JBIL|«32; SBF16OS, 6*0} 

DBOITS SOCIAUX JAR:19; PEV:65; HARS113»; RAt;238s SEP:610; 

ECOLES J0IB:292, 315; 

ICONOHIQOÏS—QUESTIONS JAR:S; BARS;111» J0IRI293, 321; J0IL|388, «36; AOUT:522( SEPIM4; 

ECOROHIQOES—HBLATIOHS BAI:236; OCT:721-722» 

BGOOTS—CORSTROCTIOB JUI»:297, 301» JUIL|391, «00, «11, «22, «2», «••; SIPI593J OCT|67f. 676» 

EGTPTE JAB:9, 15; PET:52; HABS|118, 120, 122, 12*. 1««-1»6| AVR|201» RAH233, 2*0» JOÏB;297-29». 336» JUIL:3B9-390, ««0-««1; 
AOOT:527, 5««; SBP:592, 600, 60S, 608, 613, 622; OCT:67B, 688, «99, 703, 711-7IS; 

EL SALVADOR JAI:15; PEV:52, 6*, 66» RAAS»156-1S7» AfBt18t, 190» J0I»t299; JBILl«2«, *«6| AOBTJSIS, S JO. S««t 0CTl«6«, 610, 786» 

BLBTAGE JAR:8; JUIB:291; J0IL:*01, «07; 

EHBAUCHE OCT:700; 

BBIBATS ABABES ORIS JABtIS; HARS:156-157; J0IH|323| AOOT:527, 5««; 

BHIRATS ABABES ONISfABOO DHABI) J0IB|291( 

EHHAGASIBAGE DES GBAINS J0IL:38«; 

BBPLOI PBV:82; HARS:139; AVB:198; J0IN:346-3*7; JBIL>««2, »70-»75; AMT|52S, S«9, 551» OCTI665, 701; 

EMPLOI—POLITIQUE MARS: 11», 1*0; J0IN|3«8; J0IL|»75» AOUT;552; OCT;702; 

BBPLOI—SERVICES JUIL:«69; 

EHPRESA BACIOBAL DB BBBBGIA ELECTRICA JDIL:*09j 
BHPR01TS JABiS-6, 10-11; P«fi52, 71» BABSt10«; JUINS288. 293-302, 308, 312, 321, 32*| JHIH3*7-392, 395-199, «01-808, «11, «13, 

«15-420, «22-427, «31, «43, «S2-4S3, 455, «63-46*. «80» AOOTIS23» OCT;66»-«72, 67*-676, 679-687, 64*-695, 70«-706| 

BHPRUNTS-.-DEVELOPPERENT JUIB:300 , 308» JUILt«S5, «63| OCT»70*-705» 

BRPBUNTS—G1RANTIE JUIL:385, 390-391, 396-398, *01-«02, «04-406, 408, «10, «13-414, 416, 4V9, 421-423, 425, «53» SBP;S*3| 
0CT:668-671, 677-685, 687, 706; 

BBBBGIE JAR:23; AVB1186 , 205; MAI 1253; J0IBI29*. 318» J0IL|*63; SBPtS93, 5*8; OCTt66«, 676, (78, 6*0 , 686» 

EBEBGIE ATOHIQOE JAN:23; HARS:130, 136, 1«0, 1*9» 1*1:25}; JUIN;2*0, 303-30», 317-318, 320; JDILt*31, *67| SBP|60«; 

ENERGIE ELECTRIQUE JUIN:293, 298; J0IL:J91, 396, «0», «06, «08-V09, «16, «19, «23, «26, «28, «36, 4*7, *«9-«S0, «S2, «63» SEP|541, 

603; OCT;679, 68«; 

BBBBGIE HÏDBO—BLBCTRIQOB MARS: 131; JUIL:*63; SEP 1591, S93, <03; 

EBEBGIE BOCLBAIBB PET:59; HARS:109, 111-112, 1«0| J0IB»2*3-28S| JUIL|«31; *0BTj525; SBP:600; OCTI703; 

ENERGIE SOLAIBB JOIN:290, 323| 

ENERGIE THERBALE J0ILl«11, *1«, «22, «S2» 0CT|669; 

ENFANCE—JEUNESSB-HIBEORS JAB:20; NABS|138| JOIN!3*6» JDIL:«68, «71, «74» A00T:520, 5*9-550» OCTI698, 700» 

ENGRAIS JAN:26; JOIN:297, 308, 324; J0IL|386, 398, ««0» 0CT|667, 68»; 

ENSEIGNANTS J0IN:315; ENSEIGNERENT JABs7, 31; PET:56; BARS;115, 123, 12S, 127, 130, »S9| AVBllS», 200» JBXBI289-289, 292, 297, 303, J14-J16. iSO; 
JUIL:386, 390, 393, «23, «25, «30» AO0T»S2O. 527; SBFIS91, S96, 60«; OCt»662, 66*. 670, 672, 681, 686-687, 698-699, 706-707; 

ENSEIGNERENT PROFESSIONNEL JAN:21; FBV:82| J0IL|473; OCT|6»7; 

ENTITE NON-INTERNATIONALE JOIN 13131 J0IL|*09, «13, «52-»53» OCT»67S, 682, 69«| 
BNTBAIBERENT JAN:21; FBV;82| NABS S IIS, 12S, 130| AT*:193; JUINI297-299, 301, 303; JBIL|399, «17, **6, «71j AO0T|520| SNP;S*6; 

ENTRETIEN ROUTIER J0IL:391, «19; 
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I«DE* (ENGLISH) 

SOMAN DEHOCRATIC REPOBLIC JAN«4, IS, 25; PEB;57; 8ARI1*1, 162; APR:™?, 195-196; »AT»23«; JURE1284, 307, Jt0-311j A0G|515; 
SEP!597. 609; 

CERHAN1. FEDERAL REPUBLIC OP JA«i7, 15, 21; PB»|S3, 58, «8; RARslll, 115-118, 123, 135, 137, 138-180, 185-186, 1*8, 156-157, 160; 
APR 1190-191; HAV;231, 236 , 239-211, 2«6, 250; JUNE;290-291, 306 , 389 , 311, 319, 328, 383; J0UU832-851, 876 , 879; AOGtSIS-521, 
523, 527, 531, 5»», 5«7; SEP«592, 597, 613, 615; OCt;698; 

OH Alt A JAR s 15; PEB:85; nAR;129, 156-157; J0NB;299; JUL1:«22, «85; AUGS515, 522, 58»; SBP|592; 

GIBRALTAR HAT:2*6; AUG:5*7; 

GIRO TRANSFERS PEB:80; JOLT:382. «59; AUG|540; OCT|715; 

GRAIN JULH38*, «26; OCT|677; 

GRAIN STORAGE JULY:384; 

GRANTS JA»:3, 5, 7, 12, 23, 25; PEB;53, 6«; BAR;107, 116; APR|186, 188-189; M1;231, 281, 288; JD8EI292, 298, 296-301, 305, 321, 
32», 3*1; J0LT>38«, 392, «61; AUG;526; SBP;591, 596; 

GREAT LAKES JUNU295; 
GREECE JAN;15; BAR: 118, 120, 122, 136, 1»«, 1*6; APRt190; HA1:252; J0NES283, 288, 290, 303, 3«5-3«6, 3SO; JOIVM30, 838; A0G>515, 

5k«, 5«9; SEfr:597, 611, 622; OCT«670, 689, 698, 700-701; 
GRENADA Pt*;52, 67; niT;251-252; A0G;533, 5««; SEP:592; 

GUATERALA FEB:52, 66; BAR ;120, 157; APHt205; J08B;296; JULY:*19, «28; AOG;516, 530, 58»; SEP:592, 610; OCT;668; 

GUERNSEY NAN:1«6—1«7; HAT:246; JUNE:3«7-3«8; 

GUINEA J»»:15, 25; HAK«156-157; HA1t2««, 2*7, 2«9; JULT:«28, ««1; A0G;522, 5«8; SBt>;592; 

GUINEA-BISSAU JAN;7, 15; SEP:592; OCTI6B2; 

GUYANA JAN;15; PEB;52, 85; NAN;129; J0LI:»26, »56-«59; AUG»516, 522, 5««; SEP«592, 616; OCTt683; 

HAITI JAN:3, 15, 23; FBB:S2; HAtt«1*1, 155-157; APR 1205; JUNE;292. 381; JOLI;«35; A0G;515-516; SÏPJ592; 0CT|668| 

HANDICAPPED JANI7; 
HEAOQUARTEKS (ORGANIZATIONS) PEB;75; HAR: 138; APR|201; JUNE:291; JULC3R1, «61; ADGt530; SEP|62«; OCT160S; 

HEALTH JA»:3. 8, 25; rEB>59; HAP:128; APR:188-189; BA1:2J1, 238; JU8E|290 , 2*2 , 29»-296, 300-301, 319, 3»8, 351; JOMI818, 851; 
»0G:52«-525, 53»; OCT;6B9; 

HERITAGE—CULTURAL JAN;32; PEK;66; HAR;159; APR:200; AUG;5«9; 

„ HERITAGE—NATONAL JAN;32; PE«:66; HAH: 159; APR;200; A0G:5«9; 

HIGH SEAS HAf|2«5; SEP:606-607; 

HIGH MAIS JUN»;302; J0LU3R7, 381, 393, 398-399, «08, «13, «15, «19, *23-82«; OCT: 665, 670, 676, 682; 

HOLIDAYS APR;197; JUNE:3*5-386; JULY:«67, «70; AUUS550-552; OCt|701; 

HOLT SEE JAN:15; HAR:117-118, 120, 122, 132; 

HONDURAS JAN 115; PEt:52, 65-66; HAR;156-157; APR;196; JULIl*08-«09, *28; AUG;516, 523; SBPI592; OCTI66*. 669; 

HONG KONG JAN|20; »IB:81; APR:198; HA1:2*6; JUNE:345-347; JOLT:«30; AUG«547; SEP|612; 

HOSPITALS JULT:«38-«39; 

HOTEL-KEEPERS J0L1:«16; 

HOUSING P8B:6«; HAT:2««; OCTI695; 

HOHAN NIGHTS JAN:17-19; F£B;65; HAR;13«-13S, 1*0; HAT:2S8;JU«fc:325; JULTI«32; AUG:S31; SEH592, 603 , 608 , 610 ; 0CT|6«7, .6*8; 

HUUCtttl JAN:*. 7. 15, 18-19; HAH ; 1*1, 150; At>R:187, 199; JUNEI336; JUL1:«33; AUG;515, 5*«; SEP|592, 615; 

HTDNOCARBONS JULU428, «66; 

HYDROELECTRIC PONEB BAR 1131; JULt:«63; SEP«591, 593, 603; 

HYDROLOGY APR;193; 

ICELAND JANt15; HAE;156-157; JU»t;283; JUL1:«74; AUGt531, 5««; SEP:592, 598; OCT>709| 
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HAI:233-23«, 240; J0IR:289, 304-305, 315; J0IL:38«, 430, 433; AOOÏ:517-519, 534; SEP:594, 611-612, 620; 0CT:661, 688-690, 718; 
IHDE JAH:15; BARS:108, 120, 122, 1S1; AVR:187; HAI:236; JDIR:300-301, 309, 333, 336; JDIL:410-413, 446; AOOT:54«; SEP:592, 608, 

622; OCT:672-673; 
INDEHNISATION BAI:248; 

IHDOHESIE JAN:5, 15; PRV:52; HARS:107, 120, 122, 126, 150: HAI:2«9; JUIN:285-286, 298-299, 306, 31«, 344; JOIL:394-396, 439; 
AOOT:544; SEP:592; OCT:662, 684, 698; 

INDOSTRIE JAH:20; AVR:197; JUIN : 345-346; JOIL:386, 389, 402, 404, «10, «13-«1«, «21, «43-444, 464, 467-468; AO0T:530, 550; 
OCT:669, 671, 680, 682, 687, 700; 

INDOSTRIE LAITIERE JOIN:328, 331-332; 
IRFIRHIER—PERSONNEL J0IL:475; 
IHFORHATIOR J0IN:313; AOUT:526; 
INFOSHATION—PROTECTION HARS:111; 
IRFORHATIQUE AVR:200; 
INONDATIONS OCT:667; 
INSPECTION J0IL:«71; 
IRSTITOT OCEANOGRAPHIQUE JUIL:480; 
INSTITUTIONS SPECIALISEES JOIN:319; JUIL:46S; 
INVENTIONS HARS:117; SEP:597, 614; 
IRVESTISSEHERT—GARANTIE F8V:55; BARS:114; JUIN:287; AOUT:519, 526; SEP:594, 612; OCT:688-690; 
IRVESTISSEHENTS JAH:9; FEV:55; HARs:114; HAI:233, 242; JUIN:287; JUIL:402, 410; AOUT:518-519, 526; SEP:594, 608, 612; OCT:688-690 

703; 
IRAN JAN:15; PEV:69; HARS:107, 120, 122; AOUT:5«4; 
IRAQ JAN:15; HARS:113, 156-157; AVR:191; HAI:234; JUIL:429, 455, 460; AOUT:527, 544; OCT:662, 708; 
IRLANDE JAH:11, 15, 20; PEV:51; BARS:120, 122, 145-146; HAI:239, 242; JUIN:341; AOUT:515-516, 544; SEP:597; 

IRRIGATION JAR:3, 12; JUIN:29«, 299-300; JUIL:395, 397, 407, «10, 417-418, 421, 440, 446-447; SEP:595; OCT:664, 672-673, 684; 
ISLANDE JAH:15; HARS:156-157; JUIN:283; JDIL:474; AOUT:531, 544; sEP:592, 598; OCT:709; 
ISRAEL JAN :15; HARS:120, 122, 128, 142, 144-146; AVR:194; JUIN:290, 302, 306, 321, 324; JOIL-.445; AOUT:518, 531, 536, 547; 

SEP:592, 599, 622; 
ITALIE JAN:7, 15; PEV:51, 74; nARS:142, 145-146, 156-157; AVR:187, 190, 195, 200; HAI:232; JUIN:289, 309, 317, 322-323, 349; 

JDIL:433, 465, 469, 471-474, 476, 478; A00T:515, 52», 537-5«1, 5*9-552; SEP:592, 597, 602, 614-615; OCT:698; 

JAHAHIRITu ARABE LIBYENNE JAN:15; BARS:118, 144-146, 156-157; AVR:187, 202; JUIN:285; AODT:527, 5»«; 
JAHAIQUE JAN: 15; PEV:52; HARS:120, 122, 1«7; JUIN:296, 306, 323; JOIL:«50; A00T:515-516, 522; SBP:592; 
JAPON JAN:15, 29; PEV:72; HARS:109-110, 113, 120, 122, 130, 1«9; AVR:192; BAI:232-234, 243, 250; JOIH:285, 303, 320, 329, 336-337 

339, 343; JDIL:430, 455, 471, 477; AOOT:535, 537-540, 544; SEP:592, 600; OCT:696; 
JERSEY HABS:140, 146-147; BAI:246; JUIN:348; 

JEUNESSE OCT:701; 
JEUX DE HASARD PEV:60; 
JORDANIE JAN:15; PEV:55; HARS:120, 122; JUIN:283, 301, 324; JUIL:«22-»23; AOUT:526-527, 5««; SEP:S92, 601; 
JOURNAUX-ECRITS PERIODIQUES JUIL:384; AOUT:541; OCT:717; 
JUDICIAIRES—QOESTIONS JAN:4, 23, 25; PEV:54, 56; HARS:108; JUIH:283, 288, 313, 320; AOUT:518: 
JOGEHENTS JAH:9, 22; AOUT:518; 
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HALDITES JAN:15; HAT:245, 247-219; 

BALI JllsIS; BAB:156-1S7; JOLT:»17, ««9; 108:518, 522, S24, 544; 
RALTA JAR:15, 24; FEB:85; JUBE:309; JOLI:430; OCT:689; 
HARAGERERT (ERTEBPBISES) JOLl:399; 
H M O BITES ONIOi JOLT:538; 

BABXTIRE HATTERS FEB:64, 71; HAB:113, 124-125, 133; APR:188, 202; HAT:244, 248-249, 254; JONE:318, 345; AUG:535, 549; SEP:607: 
DC*s709; 

HARKETING J0BE:293, 296; 

HARRIAGE J0LT:478; 

BATEB1ITT OCT:700; 

RATERNITY BEIEFITS AOG:519; 
HAORITANIA JAN:5, IS; BAR:113, 120, 122, 159; HAI:255; JOUE:306; JOLI:402, 446; A0G:522, 527, 544; 
RAORITIOS JAH:2; FEB:56; RAB:122; JUNE:305; J0LT:381-382, 427, 457; A0G:518, 522; 0CT:691, 719; 
BEAT JUNE:334-335; 

BEDICAL CAES JAB:21; J0NE:290, 294, 319, 3*6; OCT:700-701; 

•BDICIRB APB:190; J0Nfc:319; JOLT:451; 

HBDITERBABEAH SEA APB:200; 

REBCHANT HA&XHB 0ct :690; 

RETALS—PBBCIOOS SBP:614; 

HETEOROLOGI RAB:109, 125; APB:193; J0LT:465; AOG:528; OCT:707; 

BEtBOLOGt RAB:115; APB:190; 

REXICO JAB:15; FEB:52, 61, 63; HAS:118-120, 122, 125, 134-135, 139, 143, 150-151, 153-154, 158-159; HAI:242, 250; J0BE:291-292, 
324; J0LT:421-422, 428-429, 466; A0Gl515-516; SBP:592, 598-599, 601, 622; 0CT:664-665, 684, 706; 

RIDDLE BAST SEP:599-600, 617; 

BIGBAIIOB FEB:61; JDNE:310; JOLI:474; 

HILITARY HATTBBS JA»:8, 29; SAB:117, 123, 125, 130, 147-148; JONE:298. 303-304, 319, 325; 

RIBEBAL RESOORCES HAY:23S; JOLI:432; OCT:664; 

AIRES J0LI:467, 471; OCT:701; 

HIRIROR AGE J0BB:347; AOG:551; 

RIBIBG JOLT:421. 432, 463; 

HISSILES JOBE:291; 

BOBACO JAR:15; RAB:120, 122; J0LT:480; 

ROBETABT HATTERS RAY:234; J0LT:422; 

HOBEI OBDEBS HAT:234; J0LI:382, 430, 458; A0G:539; OCT:714-715; 

HOIGOLIA JAB:15, 25; HAB:141; JOLI:430; SEP:592; 

BORTSBBBAT HAT:246; J0HE:336, 339; 

BOOH OCT:709; 

HOBOCCO JAB:15; RAB:116, 118, 120, 122, 133, 144-146; HAT:237; J0»E:283; J0LI:415-416, 429; A0G:527, 544; 
ROTOB TBHICLBS JAB:24; PBB:5B, 65-66; HAB:133-134; APB:194-19%; RAI:243; J0HE:342; JOLY:4S4; A0G:531-532; SEP:602. 605-606; 

OCT:662, 702-703; 

HOTEHERt OP PEBSOBS PBB:54-55, 72; 

BOXARBIQOE JAN:15; FEB:71; APB:199; 

BOLTILATZBAL JAB:2, 4, 15, 25, 30; FBB:S2, 65-66, 74, 84-85; HAB:107, 114, 118, 120, 122, 133-13S, 141, 144-147, 156-157; APB:1 
2* 6» »«-250, 254; J0RE:283, 285, 290, 315, 329, 331-332, 336-337, 339-341; J0LT:381-384, 428, 454, 

457-460, 462, 466; A0G:S15-516, 522, 524, 527, 530. 532; SEP:592, 597-598, 602, 614-615, 622; OCT:664, 698, 702, 707, 725; 
BOTOAL ASSISTANCE JAB:4; FEB:53; RAR:119; JOBE:289; 
HOTDAL RELATIONS JAN:11; HAH:112, 118-119; OCT:693; 

BAHIBIA JORE:288; 

BABCOTICS BAB;125, 150-151, 153, 158; APB:194, 206; HAI:239; JDNE:292, 316, 350-351; JULY:462; SEP:601; OCT:699; 
BATIONALITT FEB:72-73; 

BAtORAL RESOURCES—EXPLORATION HAI:231; JOLT:404; OCT:674, 678, 686, 690; 
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JDRIDIQOES—-QUESTIONS JAN:22, 2»; FEY:6«, 69-70; ̂ IAHS:133, 1*0, 1*2; AYB:196, 202; 8AI;2«1-2*2, 2*5-2*6; JOIN:313, 3*9} J0IL:*29, 
*55, *61, «76; AOUT:519, 523, 5*7-5*6; SEP!597, 601, 607, 61*. 618; OCT:698, 703, 721; 

KAHPOCHEA DEHOCRATIQDE JAN:*; AYR:196; JUIL:*76; SEP:592; 
KENYA JAN : 15; PET:55; BARS:120, 128, 138-139, 157; AVR:186; JOIN:286, 295, 306; JOIL:*1«, *•«, «79; AOUT:517, 522, 588; 8BP>616; 

OCT:686, 688, 719; 

KIRIBATI (ILES GILBERT) SEP:595; OCT:691; 

KOWEÏT JAN:15; BARS :120, 157; HAI:2»5, 250; AO0T:520, 527, 5**; OCT:710-711, 713-71*; 

LAINE SEP:601; 

LARD DB BERLIN OCT:698; 

LARGUES AOUT:520; SEP:591, 603; 

LEGALISATION (DOCOBENTS) AYR:190; SEP:611; 

LEGUHES OCT:679, 687; 

LESOTHO JAN: 15; HAI':239-2*0; J0IL:«20, ««7, «61; AOOT:522, 5««; SEP:592, 59«; OCT-.719, 721; 

LETTRES FET:78-79; 

LETTRES DE CHANGE FBW:85; 

LIBAN JAN:15; HABS:1««, 156-157; J0IN:300; AOUT:5*«; OCT:690; 

LIBERIA JAN :15; FET:77-79; AYR:199; HAI:232, 246, 2*8, 250; JDIL:*03, 445-446; AOOT:S22, 551; OCTt681; 

LIECHTENSTEIN JAN:15; FEV:69; HARS:120, 122; JUIL:381-38«, «57, «77; A00T|517; SEP:597-598; OCT:698; 

LIGNES DE CHARGE nAI:2««; JUIR:295; 

LIGNITE J0IL:»05; 

LOGERENT* PET:64; HAI:244; OCT:695; 

LONE OCT:709; 

LOIBHBOURG JAN:15, 29; FET:51; HARS:118, 120, 122, 1«5-1«6; AYR:190, 19«; 8AI:2«7; JOIN:312, 3*9; J0IL:476; AOOT>515, 518-519, 
521, 5*1, 5««, 5«6; SEP:592, 597, 611; OCT:697, 711-712, 718-717; 

HACAO BARS:127, 1«8; 

BACHINES AOOT:S55; 

MADAGASCAR JAR:15; HARS:120, 122; AVR:188; JOIL:«14, ««2, «63; AOUT:522, 5««; SBP:592; 0CT:67«-67S, 711-717; 

HAIS J0IL:«25; 

HALADIB—PRESTATIONS J0IH:3«7; JUIL:«71; AOOT:519; 

HALADIES JAN:25; J0IN:351; 

BALADIES ET ACCIDENTS PROFESSIONNELS—REPARATION AOOT:S18; 

HALADIES PROFESSIOB8ELLES FE*:B1; AOUT:S18-519; 

MALAISIE JAH:15; PEV:85; HARS:107, 120, 122, 152; HAI:247; JUIN:283, 285, 315; JUIL:«16-*17; 0CT:686, 690, 703; 

MALAWI JAN:6-7, 12, 15; FET:53, 64, 66, 72-73; HARS:130; JUIN:283; JOIL:392, 438-439, 479; A00T:522, 5««; 

MALDIVES JAN:15; HAI:2«5, 2«7-2«9; 

MALI JAH: 15; HABS:156-157; JUIL:«17, ««9; A00T:518, 522 , 524 , 54*; 

BALTE JAR:15, 24; FEY:85; JUIR:309; J0IL:*30; OCT:689; 

MANDATS HAI:23«; J0IL:382,.430, 458; AOUT:539; OCT:714-715; 

BANOTEBTION (PORTS) PET:82; JUIL:*73; 

HABCHANDISES DANGEREUSES JUIL:454; 

HARCHES PUBLICS JUI8:339-3*1; 

HARIAGE JDIL:«78; 

MARINE MARCHANDE OCT:690; 

HABITIHES—QUESTIONS FEY:64, 71; BARS:113, 12«-125, 133; AYB:188, 202; BAI:2««, 2*8-2*9, 25*; JUIN:318, 3*5; AOOT:535, 589; 
SEP:607; 0ci:709; 

8AROC JAN:15; MARS:116, 118, 120, 122, 133, 144-146; BAI:237; JOIN:283; JUIL:415-416, 829; AOOT:527, 588; 

MARQUES DE COBBEBCE HARS:117; HAI:23«; 

BATERIEL ELECTRIQUE JUIL:*36; 

MATERNITE OCT:700; 
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NAURU JAN:15; RABtlOR, 135, 131; JU»E:307; JOLT:38»» 

NAVIGATION FEB:6»; RAk:123, 133; APR:187-188, 202| M1:2«t, 2*7, 2»9-250; JUNE:295, 318; 108:527; SBPt619; OCT:663, 691, 101, 70«| 

NBPAL JAN:3, 10, 12, 15j oar:107; AP*:186-189; JONt«301-302; J0L1:«17; ADGt5««| OCT:676-677; 
NETHEHLANDS JA*;2, 10, 18-19, 22-23 , 25, 27| RAR>125, 1*5-1*6, 156-151; APBI190, 195 ; 88(12*0-2*1, 250; J0BE:30*. 307, 323, 333; 

JULI:«61, «78; AUGI51S, 526, 5*«t SEHS92, 59*, 597, 600, 608, 610, 612, 620-621; OCTt700, 718, 721; 
RBTHBBLARDS (NETHERLANDS ANTILLES) Slit250» 

IttlttUHlS ANTILLES J A M 2, 23, 25; AOGtS**; 

NEUTRALITt J0Pfc;309; 

BBR HEBRIDES JAN:2, 28, 33; 

Nt« ZEALAND JAB:15; PEBjSS; HAU110, 120, 122, 135, 137» APR«197; 811:2*2; J0NE«28», 323» J0LT:38*» A06t519, 5**; SEP:592» 

NEWSPAPERS—PERIODICALS J0LI:381; AUG:5»1j OCT:717; 

BICARAGOA JAN:15; PEB:52, 66» RARI120, 122, 127; AP»|186, 200» J0RE:302, 325; JOL(t*03-*0«, «28, **8, *6«; A0G:516, 530, 5 M ; 
S£P:592; OCT:66», 697-698, 707; 

RIGER JAM s 15; FEB:53-5*, 68 , 70 , 72; RAR:156-157s APRJ186, 200; J0*Bt351» J0LI:381-383, 831, *36-«37, «57; A06s52«, 533» SEP«596; 
OCTI665-666; 

NIGERIA JAM:15, 26; MAR:120, 122» JU*E:312, 116, 3«2, 350» JBLlt399; AOBlSIS, 522, 5««| SEPt601| OCT«723; 

RIGHT NOAK JA*:20| AP«:197; J0kK:3»6; JULI|*68; 

RIOE ISLAND RAM135; JULY«38», «62» 

BOB-INTERNATIOBAL ERTITV J0Rkt313; JOLIt«09, «13, «52-«53» OCti675, 682, 69«| 

•ORTH AMERICAN AIR DEFENCE CORRAND HARS1*8» 
NORNAI JAN:5, 15, 20-21» PBBtSS, 63, 73» RAktlll, 120, 122, 138, 1*0» 811:2*6, 250; J0BE:290, 310, 136-337, 339; JOLI:*33, «78» 

AUG:S15; SEP:592, 59», 597-598; OCT>690, 718; 
NUCLEAR MATERIALS FEB:59; HAR:109, 111, 113» HA«|2*6; J0RB;28«, 303, 320» SEP:600; 

N0CLEAR REACTORS JUkE:283-285, 290, 31«, 320» SEP:6001 0ct»703; 

ROCLEAR kESEARCH JAN:23; BAR:127, 1*0, 1*3, 1*9» 8AII2S3» 

HORSING PERSONNEL J0LYt»75; 

OCCUPATIONAL DISEASES FEB«81; A0G«S1B-S19; 

OCBANOGRAPHIC INSTITUTE JULY:«80; 

OCEANOGRAPHY APRSlBB» JULY:*80» 

OFFENDERS JU»E:292; 

OFFICE MObK OCT:701; 

OIL APRI202; HAY:236, 2»*-2*6; J0NE:302, 32»; J0LY:392, «13» OCT:677, 679; 

OIL PALH JUL1:«03, «52» OCT:666, 675, 70*-706» 

OIL—EDIbLl HAY:236; 

OLITE OIL RAR«118, 1(5, 155; APk:202; 

ORAN JUS : Ie.; HAR|156*157; HAti2»8; JUNE:30») J0LI:425; A0G:5*«» 

ORES JULY;»02; 

ORGANISATION FOR ECONOHIC CO-OPERATION ARD DEVELOPMENT RARI132; 

ORGANIZATION UP ARER1CAN STATES JUNM310; 

ORGANIZATION OF THE ISLAMIC CONFERENCE OCT:693; 

OOTEB SPACE JAk:25; FEB;69-70; AUG:53»; SEPS613» OCT:699, 709, 718, 721» 

PACIFIC AUG:522; 
PACIFIC OCEAN RAfc:1*9; HAII233, 2*3; 

PARISIAN JAN:15; PEB:51, 73; HAk>107, 120, 122, 128, 152; APR:186; MAYt253-2S*t JUNE:283, 315, 320-322; J0LT:398, ««3, «60» 
AUG:522, 526, 5«»; SEP:622; 

PALESTINE JULY|»32; 

PAR—AHERICAfc HEALTH ORGANIZATIOk/NORLD HEALTH ORGANIZATION APR;190; 

PARAHA JAN:15; FEB:52: HARIIIB, 1««-1«6, 155-157, 161; APRt186; JUNk:288 , 295, 300; J0LI>*0«, «28; A0G:516, 5**; SEP:592; 
OCTl66«—665, 685-686, 697, 706; 

PAPER JUNi:312-313; 
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8ATBRNITK—PRESTATIONS AOUT 1519; 

8ATIBRES BOCLBAXBBS PBV:59; NARS:109, 111, 113; RAI«2«6; JOIN:28*, 303, 320; SBP:600; 

8A0RICE JII|2; nilSt; BARS; 122; JOXNlSOS; JOIL«381-382. «27, «57; A00TIS18, 522; 0CT:«91, 719; 

•BOBXTABIE JAR:5, 15; HABSiUS, 120, 122, 159; 8AX;25S; JUIN:306; JUIL;*02. ««6; AODT:S22, 527 , 5««; 

8BDECINE AVR:190; JOIN:319; J0IL:«51; 

BEDECINE VBTBBIBAIRB FBV j59; 

8SBICAOI--SOINS JAB;21; JOIN:290, 29», 310, 386; 0CT;700-701; 

•EOITERRAREE (HER) ABB;200; 

•EX PEV:63, 71; AVB S187; HAI:2«»-2«5, 2*7, 2*9-250; JDII:283, 318; JOXL;860, «80; AOOT:53S; SEPt606-607; 

•BB BOIRB A00t;522; 

RBB TERRITORIALE J0IN:283, 312, 351; 

8 B R — s n s OB JB8:21; BARS; 1*2; >1011:3*5-3*6; J0IL;*i9, «72, «7*; AOOTt5S1-S52; 

•BTAOX PNEC1WX SEP;618; 

8BTEOROLOGIE BARS:109, 125; AfR;193| JOIL:*65; AOO*;528; OCT:707; 

8RTROLOGIE RABSI115; AVR(190; 
8BIIQ0E JAR: 15; PEV:52, 61, 63; RABStlia-120, 122, 125, 13R-135, 139, 183, 150-151, 153-158, 158-159; NAH2B2 , 250; JOXI1291-292, 

328; J0IL:»21-»22, 828-829, 866; A00*:51S-516; SSP:592, 598-599, 601, 622; OCTI66V-665, 68*, 706; 

RZ8BATI08 PFV:61; J0II:310; J0IL:*7«; 

BILITAIRES--QUESTIONS JAB:B, 29; 8ABSt117, 123, 125, 130, 1*7-1*8; JUI8i298, 303-30*, 319, 325; 

NXBBBAOX JUIL:«02; 

RX8BS JOIL:»67, «71; OCTROI; 

8XSSILES J0XB:291; 

808ACO JAR:15; BARS: 120, 122; JOII.:»B0; 

808ESAIRBS--QOBSTIOBS NAI:23»; JOILt*22; 

BOBGOLIE JAR:15, 25; HAAS:1*1; JUIL:«30; SEP:592; 

808TSBBBA* BAX:2*6; JUIN:336, 339; 

•OUTEBEBT DE PKRSOBNSS PEV:5*-55, 72; 

RORN-OBIEBT SEP:599-600, 617; 

B0SA8BIQ0E JAStIS; PEV:71; AVR;199; 

MULTILATERAL JAB:2, *, 15, 25, 30; PB*i52, 65-66, 7», B*-85; BARS:107, 11*, 118, 120, 122, 133-135, 1*1, 1*8-1*7, 156-157; 
ARE:186, 190, 196, 205; 8AX:2**, 2*6, 2*9-250, 25»; JUIB;283, 285, 290, 315, 329, 331-332, 336-337, 339-381; J01L|381-388, 828, 
*S«, «57-460, «62, «66; AOOT:515-516, 522, 52*, 527, 530, S32; SBP;592, 597-598, 602, 618-615, 622; OCT;66«, 698, 702, 707, 725; 

•ABXBIE J0IN:288; 

NATIONALITE PET:72-73; 

8ATI0BS ON IBS (CORRISSION BC080BIQDB POOR L°ARERIQUE UT1NE) AOOT:516, 530; SEF>62»; 

NAORO JAN :15 ; HARS:108, 135, 137; JUI8|307; J0ILt38«; 

NAVIGABILITE—AERONEFS HABSt 1*8-1*9; 
NAVIGATION FET:6«; HARS;123, 133; A1R|187-188 , 202; 8AI|2««, 2*7, 2*9-250; JOIN:295, 318; AODTS527; SEP:619; OCT;663, 691, 701, 

70»; 

BAVXBB—TOÏAGEURS FET:60; 
NEGOCIATION COLLECTIVE JUIL:*72; 
NEPAL JA8:3, 10, 12, 15; 8ARSt107; ATS:188-189; JDIN:301-302; JUIL:«17; AOOTiS»»; OCT:676-677; 
•BOTBALXTB JOIN:309; 

NICARAGUA JAN:15; PET:52, 66; NA8S;120, 122, 127; A*R:186, 200; JOIN:302, 325; JOIL:*03-«0«, «28, **8, «6*; AOOT<516, 530, 5*8; 
SEP:592; 0CT|66«, 697-698, 707; 

8IGER JAN!15; PEV»S3-5«, 68, 70, 72; 8ABSt156-157; ATRI186, 200; J0IN:351; JUIL:381-383, «31, «36-137, *S7; AOOT:52«, 533; 
SEP:596; OCT1*665-666; 

BXSBBIA JAR;15, 26; 8ARS:120, 122; JOI8;312, 316, 3*2, 350; J0IL:399; AOUT:51S, 522, 5««; SEP1601; OCT:723; 

NOII DE COCO J0Xl:39«, 396; OCTS675, 70S; 

BORNES DO TRAVAIL PEVl83; J0ILs«73-*?8; AOOT«552; OCTROI; 
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